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INTRODUCTION.

It is needless to say anything about the poet Bharavi ( of
-5th century A. D. See our Introduction in Canto I ) after
what has already been said of him in Canto I and in
Canto XI.

In canto XI we see that Indra advises Arjuna to worship
Siva.

Accordingly in Canto XII we see Arjuna’s unprecedented
penance for winning Siva’s favour., All ;:rea.tures there
approach Siva to know who is the man that is carrying on such
unbearable penance. Siva spoke that he is agaqaw ; and the
Lord now approached towards Arjuna in the garb of a Ziraz,
for a demon was going to attack him in the form of a boar.
As the boar advanced towards Arjuna Siva followed him.

In Canto XIII we see that as the demon boar faced
Arjuna is an inimical attitude he was compelled to strike
it with an arrow that pierced its body ; simultaneously Siva in
the guise of a kirat also hit the boar with an arrow from
behind, to save his devotee ( Arjuna ). This arrow went deep
into the earth after piercing the boar. The boar died and
Arjuna went to ittotake up his arrow therefrom., A kirat
put in appearance before Arjuna immediately when he went

#here to take up his arrow. As already said only one arrow



(i)
was on the body of the boar, Thus both claimed this as his
own. The kirata put Arjuna to shame by saying that as a sage
he should not take away other’s arrow, nor should he vainly
try to prove that the boar is killed by him ; for it was killed
by faaufa 1 So rather he should form friendship with the
said Tord of kiratas, For then having gained such a strong ally-
he will be able to fulfil all his desires.

[N. B.—This Kirat, was Siva’s messenger come in that guise
Siva being pleased with Arjuna's penance, devised this plan
to test his powers and valour 1. ‘

N. B.—For Metre and w&gr here, the students are s

red to see Mallinatha always.
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fTasAtag
TTI | |
[ N. B.—wfmr zn sfa qizn, wrmaifdaaq swoedifraa: |
fg becomes =1 by the rule “zrew; Yenamagitedtan” ( Then

TRAAT g gives qrgwq + w2 =T twelfth, It qualifies Lol
R 3fi w9+ us s9fo =g canto, s or sfafzard AT ]

1. Arjuna begins to worship Siva.

Y AT qHAA [fgEgAtEEarea |
wifafzanfauufag’ fafvag auife e w1

Prokasika.—ws gasw: fafyaq auife fae® [ Arjuna duly
carried on penance ] He did so before as well—faaitams.
wiwufug auife iz [ He now practised penance to please
Siva ]. Why did he now try to pacify Siva P—ar@a@ agdw
[ He did so at the direction of Indra]. Was he not tired in
penance ? §fataee: wagy: @mfafes avife fae§ [ No, he even

" now practised penance with a smiling attitude and untiringly ].
Prose.~wyg fa@zs: ywwa: w999 (s=@ ) 7939 fase’
afacfea’ (goraen ) whwoufeg' (Nafg' ) fafieg (@)
“gaif fagy’ |
L Eng~-Now Arjuna having mild countenance, duly and
untiringly carried on penance at the words of Indra, to pacify
_ Siva, the three-eyed.
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Beng—wmgy foagnda agw, tma Iy fREes o
=faata g 1qifafy ¢ Fifedasita w7 zfars atfeaq |

Malli—=gfa 1 ‘79’ sxfatymmat ‘|fetaa’ sgaEEaT-
FAING ReAgE;, SN ‘uy @ ‘argaw Igdw’ 99e A ‘fadiwd’
fag’ ‘anfafea” aar aar ‘sfirqefig”’ varfy ‘aufe ke g
qumEd w@h [ “azew” sf afowmm | fed ww 0 [ wfaq e

Sguar FI—"qEIRA TUFH! ¥ A Fegasgar  arfy, 66

FEEFAT; GAGN TARFE: 4397 | 37 w=wwg ] uw
Charcha.

1. FrgEE—3argd is a name of Indra. gw 1 ¥ ¢9Y, relatéd
to agda v

2. IFAM—A+ @z WRA=a9aq word, Fm 1 &t qam

3. wfacaga—wfe] sed 3w, 35+ Qual. wasm « He was
guagy, for he was sure of success and already won over
Indra, See Malli “ggaraqRE=iag yoage:” |

4. wfwifeaq—aw + fam wis =@ fatigue. qar Weaw, g1
Adverb qual. fsgd’ | He practised penance untiringly ( mif@-
wfeqq )1 Malli connects it with wfwafige; but aifeufes
in wres sounds queer. Further our construction shows his
unceasing 9% |

5. wfwrafaga—=fa +aw+ fag +ggqt To pacify,

6. fafyag—*fafy is sastric fafy ( injunction ) ; fafwe'fa sfa
fafy +af ( weld ) = fafimq duly, Adverb qual, fagd | See Malli.
also. The quafaura was fafyag and miffecfea ( unceasing ).

7. frd—f+w+fag w1 Performed: Nom, yags: | we
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sgdfa gives wa+f+@9, @ - wwwa: a name of Arjuna.
Arjuna is yet to achieve firawarz, so the epithet 4a%a here is
significant. For details in deriv. &c. of wasg see Canto T sl
35 & XI sl 45.

8., Voice—sfatazan wagda auifa fazfuy

2. Arjuna’s Penance.
gfcfwmmfa farear gasagaETgy. |
Far yia agfaenfaas afaeww e e R

Prak.—aa wf‘am fer: fas ;[ Many days elapsed with
regard to Arjuna ]. This is but natural with all— yfa sy
fafiza: a@ [ Many days passed even though he carried on
penance by standing on one leg only 1. To pass so many days
in this way is creditable indeed—=fircfiwarfy TFewe’ fadiea
@@ [ Not only he practised penatce by standing on one leg,
but he also faced the Sun in this posture . Anything more
of him y—fama@ vawaya: sargy: a@ [ He assumed this pos-
ture by fasting all along. And he was thus internally pure

and sanguinely entertained the idea of full success. )

Prose.~sfuchimarta ( wfugd ) gfy wewa’ fadtea: ( owe@a
frga: ) famew wamaed: waw ( wAwa: ) @@ agfaen e
( feaar ) wfaswm : (sgdyan )

Eng~—Of him thus remaining on one leg by facing the sun,

"( so ) becoming internally pure and entertaining the idea of

success and fasting as well, many days rolled on.

Beng—iiifoqrd @ty wioiRa  «ifen (erotead



8 AUt [8l2

) ¥% e FUAm @rifis, @k SR 7S o} 9y
wRAT 77 Al e

Malli—sfaradfa | ‘sfucfwafe’ sfrgd gaifge 9f
‘qxad fadiea;” Tweedn fasa: ‘frasw @wegiaa ‘vasEye
v sEefe: i 9 g€ ‘www’ wwwa: [ “stframaeEee”
3 fgr: ] ‘T wdew amat @wan agfaan’ agdeEn ECUH
[“o@ g2@ w21 “aygmuEsw faew”’ sfa faaew | ‘faea’
e ‘wfawm 2 [ wa fafen=: g'fwe | “agrfawdl s sl
=i | wEe ‘agfaan’ sfa wa g o @y ]

[ N. B.—Malliis where necessary explained in charcha,

§0 its notes are not separately given ].

Charcha.

1. wfacfwmafa—afiw ray, T arar line of rays, ¢¥Yag | @1
= wa sfa wam + 3F1 = waAfEq a name of gdr 1 Or better
—fiar ww@ (Fawrfa gats) sf o + v + Fof wof = wafaq
Sun. fwafew wfw (aima ) sfa wfinfwafy, towards sun,
wadwa: by the rule “‘a=@wifawdt =ifwger” 1 Adv. Qual
fadtea: |

2. vamavAi—sme 9 fn (94w s wd: ) sy fa desire
for victory ( success ), ¢aq | ¥ a1 ( ¥€ar ) sy fa: §=, 7% | T
Qual. 71 He stood on one leg staring the sﬁn during his
penance, { This is a sort of severe penance. Cf.—wAmefe:
gfyariga—Kumara V. ]- By such penance he was fa#s, and’
felt sign of victory, so he was ¥ asiay fa as well.

3 AMEE—FS + wn (wIW ) Fnfk +7wg (feEwd )=
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FAFg_ not eating. @@ Qual gm This is irregularly
formed by the rule “suframarag—"" (See Malli, ) Thus
Bhattoji says “‘asrgate=id: @gfewrsm ! ¢a=gy dvims: s
wiefa' |

4. Fgfran—ay + ( sz @A ) fags (g ) —9gfien many.
) Qual. fagg: 1 For rules here see Malli, Here masculine fafa
is used, so we have ¥gfagn in the masc. Its fem. form is ag-
fadt with <q, for gz isa feq wmg and fagsits substitute is
also here fzq |

5. wfasm i—ufy+aw+faz 9@, 1 Passed on. Nom. faga: ¢

7. Voice,—asfad: fafuf: sfazfm...

3. Arjuna’s calmness.

Fyfifenuauly SaaAgly urEs: |
w wtafer feat weat & sSmfamaavas i

Prak.—yreq; qaafaia facat sw [ Arjuna assumed firm-
ness like that of Himalaya ]. Did not severity of penance
torment him ?--wad agffgdiaay =Ry wiy fowt =m [ He
assumed firmness in spite of emaciating troubles of penance ].
I can’t understand this—f¢ weal S&w wiawrsaawaq [ The
penance of the great is unfathomable. So in spite of all diffi-
.culties Arjuna attained firmness ].

Prose.—urea: ( waia: ) gad ayRkfgdivandy ( adafzamsiy )
wgly iy anafa: sq fewat @ (wmw )t & (ga; ) @&l 9499
wigwmaway (wafq ) |

Eng.—Inspite of constant troubles that tormented his
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body and senses, Arjuna attained firmness like that of lord of
mountains (1 e, Himalaya ); for the happiness of the great

has inscrutable majesty.

Beng—wR3 ¢ Sfarsn Aotwn Samife g e AgH
farfeater fertercan o7 gyol «izd Ffawem ; <94 TR AR
“fe graty 2391 9tz |

Molli—"qwea’ wew: ‘Gaq ayfifedigaeay’ agm sfzamad =
IYauAg gwOwy [ 7@ @y ] ‘wudy wwwnfey wfy am’
frdw: 71 ‘Revat o ‘@’ gg ‘R quife wear 98w wfEw
Swaw wiwwrs gy’ fwd g g aq aqm Do st

| &% TEd sfF w13y

Charcha:

t. ARy &c—svawd w4 3@ Sy+ a9+ @ 7 FAT=30-
@uad tormentor ; though &fyis in the a=nfz list still syafa
will not take gy, for the Varttika “garaneafadt ag=fad: sfasd
aw=.” prohibits it after @uesd afg | 3gw_body. sferd senses,
ayy sfgafa 9 xfa agfifmag, wwgag sfFasa—Dby the rule
“gma wifegd8siwy” 1 syfifeaw auaife, esgt 3yt Qual
wg®y | wg@ Lere refers to troubles of penance, e. g. Sqa,
'zawfaaf‘.a &c. =g®g has wid oty

2 GEE—NE: A sfd @+ 5y =yrEa: son of
Pandu ; here refers to s |

3. Iu—fa +=g + faz w1 Attained, assumed ; nom.
grwa; § wwfay ( wam of, ¢aq ) the suam of urew, refers.
to" fenre™ here.
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4. f¥—Here indicates 8g1 Cf, “f Sqaag@” |

5. wfwrs &c—3wg is lit. *wealth, secondarily it means
‘e’ (or wreran )1 fa+y+fug +ag="Fawrm to be known.
7 fawrsgq inscrutable, wstgq 1 wfawrss’ Fws’ =@, I3 Qual
¥4 See Malli.also. The power of ¥ of the great is
unfathomable, By this patience they win all by disregarding
@t See Malli, “§iun gi@q wfafeqew@”

6. Voice—arwan AU $q MTaea.n....§ W SfaRTATHE
HAFeree |

4. His mind unperturbed.

@ yura wfafeaufrgcnyg w3y aweq )
= ufaf fufk 7 vremam® f gan gRdws

Prak.—Easy.

Prose—a& wgd (= ) wfaleaufrgifity w&Y 7 wura, a9r -
ofaf iR vafe (aque )1 & gEwom gaw: =wEaEd ( wwESq
LI BY '

Eng~—His mind did not set in neighbouring fruits that
were fragrant through wmaturity, nor did it fall on pure
cold waters ; for good penance of the meritorious, acts like
nectar ( i e, is itself nectar-like food ),

Beng—ag o1 7 fawsy Ageigonafe wears Afes a7
B, Gk dAfxm Aea srAe A A3; TR IBeTNE T

SR TS TIT FATIFA 7 |
Malli—aa’ =9 aa ‘arvd’ @ ‘afafequfrgday sfafeart

gfuenfy mf ufngedtfo grwanaifa ¥y ‘w@y, 91 ‘sf& @
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‘R’ Mad ‘Gafg ¢ 7 qura’ « fafeq seaE sfa we o oo
g 9@ av: wd smre—'fe’ auife ‘gEew’ galaar w9 gaws’
Tg ‘qmarEa’ waaaq vy “f augarat auarad.” sfq wre
[“efeaft s ;9”1 “arww” sfa wiwAgew | @it
- (2 ) (See Char. ) ] usn
Charcha.
1. uqqa—qa+faz w1 Fell on. Nom. agq 1 &7 3 3fd
&9 +9q (&g wwify) = #meq mind, B
2. ufafed etc—uw + fnq wid =ufim i e. maturity (9@dr);
gefu fragrant. gmn gudifa fragrant through maturity (ripening ).
gugyr | wiafearfa < arfq ofgodtfe, s@wr1 /g1 Qual. w&y
( which has wfi; &t )| Similarly yafg bas wfi: et |
3 wwaEy —=fagaEd @anda sfq wway nectar, 951 w@E-
T wisifa s sma+ W =wwaw (A ¥g ) +92 ¥=wwama
acts like nectar, Nom. gaq:1 Penance tothe good is itself
2 nectar—like food ; thus they require no other food, Here the
‘zule for wE is “xY: wE, gH9L” i e. —if an symmarst word
isat the same time also ﬁ‘m‘iﬁ it will take sr®, to imply
‘behaviour. Thus wwarad =behaves as nectar does. Aalik.
-also says “s/@argy wmaaq wafa’’ 1 Here Malli's reference to
the rule “ifeaifesia: #19” is uncalled for. For these words
take 79_in the sense of wafy ( wamyg ), whereas the meaning
‘here is not =md wafq but wwafas wefa Also comp. “wwam-
&M q¥ifaw@’’ in Raghu 11, S 61, where also waamwE is
derived as waafa wrexdift we | Malli should say here
g wEEeR” ifa wa W |



Sl 5] g1 & - &
4. ﬁﬁﬁﬁn{—qi’ma' wW 991 & gHAIC; the meritorious, 3 ¢
a9f)  Adj. used substantively. &% ¢, related to gaw: ¢
5. Viote—a=84 7 §]......qq091 WLAH... |

5 His mentality firm.

7 fafafa® = faware getawai = 2=
-TEgRyfa Tewdl @ wa @ qar ganfmaEd
Prak.—Easy.,

Prose—( =) = fafafad, « fawse, 9 gv wogal 4 9L
saafaied ( Nudtal vy 9 ) wewd (et aft ) seefa e
A% w(q99g: )

Zng—He did not wonder at ( his awwr ), nor did he feel
dejection therein, nor did he assume laziness at all. His
qualities of Rajas and Zamas that were powerless and were op

- the wane, did not destroy his unflinching Saffaguna.

Beng—ag 7 w9l wfaal e 2&ram 1, fag e
ORS¢ oz IMFCAT A1 win WG ¢ Pl wated
@ wTfed, ST “feTtn Teedrs A Ffare AifiEm 7l |
Malli—~q sga ‘= ffefad—sf weq qu avq’ sfa«
famd sama [ Can ofa femg? sfawd swma ] A fwmr’
rafsmamy TarqETe: @ g [ “Reaedad v sfa gguq e “afk
wd” sfa s@q ] ‘ge wawal’ qufe admEE ‘99 Wk A
waAq | e ‘eaufE’ TER waud QEd wel } ‘Tanfaled @r
FAEY U ‘Say ' AR AW WY W 9 a9y ‘Ava w A
g@ad [ v “az.@? sfa A sz 1w
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Charcha.

1. ffefed—f+fa+fz w1 He did not wonder at his
qger1 Nom, §: understood. See Malli also,

2. faware—f+wz+fzw  TFell dejected (for delayin:
wwew ) | Nom. 5: 1 See Malli for cerebral in faware |

3 wR—wi+gr+faz ¢ Did assume. Nom.®:1 The
wraa9g is due to the rule “‘grFATmrafe@”

4. sw¢fa—sw (#edt) vfa: gfee, having great fortitude
(happiness ), 7§ 1  Qual. gw" ( which is object of wa: ) 1

5. wa—%q+®Z ag! Nom wwwdl1 Here we have
YA Wz owing to & here. The rule is “mx &"

6. wanfwiwd—%ar af adv, 3y His @ and a9 were
on the wane due to a9, so these were gaufd, so also these
were 3w (i. e. wgR) | Taafed = ¥ 9w ¥, 3 gonlndes, waeT
Qual. wsrewdt 1 His penance was destroying hlS 57 and Faq7,
and increasing his indestructible gwgy |

7 Vatfe-—-aa...‘..ﬁﬁ?...quﬂ...mtaﬁa’ﬁaf---...ﬁmrm...
®EQ... |

6. His body attractive and dreadful,

auET &4 TYeaTs ¥ EfasmanaT |
arsR o aafaet ffrefa aq = gas n‘-‘rﬁaﬁa new:
Prak—Easy.
- Prose—w: mumr @ ( Amfy ) fafeaswades  (fafas
g ) wfy awfiet ags 9y gare | aq aafefn @ gad
(aq ) fefaa wfig (= fawfa sad: )
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Eng—He bore a body which though emaciated by
penance excelled the excellence of all the three worlds, and
which was a source of danger to the wise even. There is

nothing which can not be easily done by the high-souled one.

Beng.—sofataial 71 Rree wg tvd “R17 fagawz vk
Atgs AR, @3t B2 swwmma @t wAF Waifed | @m
(1 f&fag @ity atel TAferem 55 g a &9 7

Malli—'g’ 55« ‘@ua &0 quife ‘ffraswmadzd fafe:
WETE YITANW YT, TAH : 99 G agwq | {ww ‘awfyEw w
WAwfeadasw’ swa 9% ‘aGEewa’ wasd ‘ay SIw awfa w0
4 ¥ yaq faaq saw—fwfafa | ‘aq saf@fn 7 g5 aq Twfqa =&
7 frwfy s | [ sa—w= arEsR | wafend) sfa w3, [ a6t
g T ; FETEIUEn “q Swrag—" afear fdeg Jo

Charcha.

1. qegr—edt adar |

2. wqre—ag+f@z w1 Bore. Nom @1

3. fafqa etc—sg+3+ 9 _wid =Sz excellence (a7 )t
Twat @aq | ¢aq | fa+f+w wmafu=fafrg conquered i e,
surpassed, sag® wwa exellence of the three worlds, ¢aq:r
fafa: smadtza: 94, ag 1 Qual 39 This is cause of argsa=:

4. AEAA—SEAfa S+ gz wORk=smaq  producer.
ared (w9@ ) siga, ¢qq | Qual. sgi( It struck awe to the
aw@fag also, for they can’t withstand its brilliance ; for from
such resplendent body they inferred that his quwn will over-
gower them, Hence the body was stgsas to them also,
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5. gRM—ge fed ofr g+ @+ @9 sHfv=gawg to be
easily done. Pred.to 9q| @=fafi: has w9 wwRk a1 See
Mall, also.

6. Voite~3% W.....0% GERW ¥FA 8 F1 7 g¥a | the
root %@,_changes to ¥ when wdurgs affixes follow by the rule
“ara” 11

7. His calm attitude described.
TEAlsAEATe g AN TR Siuwetaamat
Adrruwasaq faed 2R wgaqa ¥ SEa el

Prak.—Easy.

Prose.—wgfadiuy ( 9¥ud ) =as wawg #fbwes, swat
s F Sgue wawgq f=md 9 (59w ) faw (Raq wf) sgaaac
zER | '

Eng—Being more dazzling then the fire shining at
midnight and having surpassed the calmness of oceans even,
Arjuna seemed wictorious ( i e., successful ) and was seen
higher than the mountain,
© o Beng—S19 A@ Wi wfy ¥ree wRT S way

AR NS faad) (\eaT ) TS WEH (R A 3o Taw
3feral 72 5341 |

Malli— =t 8 sy« ‘wgfadiay wéwd [ fawwe wea-
wat1 “sdgafaddt § sowc | ‘swa’ Staweny feme w9
‘sfymefe’ Swwm qor ‘ewet 9 Tage 9 e, aq o
q, a7 ‘wawme’ | frw Rew’ dwq et ‘egmaac gEd’ ze;
[wa senfefin: wamaifeea® seafiraar sfodfs: sesc]
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Charcha

1 e — e fad” ¢ Bl ( Sqwiad ) vl Jme +
7 =s99q shining ; Far | Qual. zw=g |

2. wgfritaq—fadty midnight, fta sfa sgfdeg, favmd
wEgwra: | or—faiigew ¥A\® 3fq wgfflag at about midnight,
|y wsghwras | Adverb-qual. sgwa: + The fire shining in
the deep darkness of midnight seems brighter than fire shining
at other times, Now Arjuna owing to brilliancy of his internal
adlgw seemed brighter than even such fire,

3. sfymefo—efy is @ sfyasfa =9, 951 Qual. &

4. TEYUH—d &7 T, FEA 1 a1 Obj. of wawEa | He
during auwr surpassed ocean’s Al even,

5. wuSaq~—=d + & + @ =759 surpassing. @1 Qual
®@ 1 This wasgs is the reacon why Arjuna seemed fasdt;
hence ma here comes in the sense of 2g by the rule “‘@wwgay:
framn” 1

6. fst=—faSwa sfa fA+f+3f@ (safz) sofc=famd
one who will conquer all by his austeritics,. As by penance
he surpassed all, so evidently he is to be successful in his
au@rt  Arjuna was not finally fassY as yet, for he has not as
yet got Siva’s grace, but he seemed to be famah, so whwfy sfa:
seems correct here, And so also our construction. in prose
is better than Malli’s rendering, which makes fis#t as an-
established epithet of*Arjuna.

7. TER—eq+ Rz ¢ wH@fw 1V was seen. It agrees with its
SAFH—F: |
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8. fma—%wrq 3ft dw+ofa (ud ) +afs @" =f{wa: than
a mountain. fawi® y® as in wawiq1 His aw®r made him
appear so.

9. Voice—=fumefaq wasa= fanfy+ & sia ggaqa 2gi |
8, His face like sun's disc,

Sue: e sugurs gewfiar e
T TR TR uRInafaaRA e (=

Prak—Easy.

Prose—gz1 Sutg (<% ) ¢ swa: q@ (w7 @ ) aga«q, wwa:
frgfRfn ( sawa: gacuds: ) gwafmd (2gfn ) af@sdivan
FRAEHH 37 TR |

Eng.~Ever muttering fapa ( mantram ) secretly, his face,
-with diffusing lustres of teeth therein, shone like sun’s disc
terrible owing to its halo of light.

Beng.—v&n «w Swizd o wfagl oo wfHre sface ofn
Jw, Bowes @AAT wafFangy, Afafidivd whwerTm I
ciifes gaaifia |

Mallt—"gz1 suin’ @, 29q =% [ “wedwin eifqd
TR | “weuFen=Agaa suin” sfa wAl aweq ]| @A 3
w9, § ‘o wme T@d; Swa’ uew ‘oW wya@ agd ®y
‘gfia; faoiRfn’ necaudi®: ‘ewafacdy fgfn ‘aRwmfiwaw wah-
wgwe 31 79% [ “of¥ng afifrauadawed” saac ]

Charcha.

1. Eltia:-31q+aa=aqq muttering, uttering. &&( Qual

Gicll
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" 2. suig—An W= meaning ‘secretly’. That is without
outwardly uttering mantra so as to be heard by others, Adv,
Qual. sga; | *

3 euAfeRi:—aw+ teeth. &ui frewify, eaq & ; ¥t 2any
The lustre of bright teeth is well-known, Cp. “samawc’ fafi-
TRt FgrAgdE: nwents §a 4 —Raghu IL. The zuafica was
sfia frafRqn fa+e+fufs =faarfq going, diffusing. &4
Qual. zwwfecd: |

4. 3g—agw+fe§z w1 Nom. Fg4d |

5. qfidw etc.—i—qﬁaq is circle of light seen round sun’s disc.
gfi@%q Wwwy terrible 1 e., powerful owing to halo of light,
gggat|  Qual. wawewy ( which is sgwa of szwg )4

6. Voite~~gzq7 &C..,....€85Y.

9. Arjuna with kis bow described.

wad ® fragritauetfaasamme: |
Teufafta wRwvg-uf@miwe fafkard e

Prak—~was’ fauq @ (wg = ) fwefafa fafe=d [ Wearing
the armour Arjuna looked like a gigantic mountain and so
appeared like the king of mountains ]. The pointis not clear
as yet—u Sudauzfafeaamamea: ¥q Tuufafa kg [ Having -
placed the fit bow in place of his sacred thread, Arjuna
appeared like a mountain ]. I cant follow you—ud wydftguz-
fFfeagmads: 99 aRgagaRkfadmres Seuf s7 fafkgrd [ the
fit bow being placed on Arjuna’s black armoured body, he.

.
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seemed like the dark—forest—surrounded Himalaya encircled
by rain-bow ].

Prose—was faug w9 Sofaveffemamam s ( /9 ),
ARgygefciafares. fwufa 53 fafkz@ ‘

Eng ~Wearing the armour Arjuna with his fit bow placed
in the place of his sacred thread, shone like the Himalaya
having its dark forests encircled by rain-bow.

Beng—3wHAfaqtw fiml ¢ watifiogin Aorem: «fw
=i wm, SR eRnRTReITTE At I creErsfiem |

Malli—‘79=" 3% ‘fawa, Sudftaueffeagsrag @’ saftaud
s fafeay wrfen o TE'E 29 @ adm ‘@ W
‘aRmygaR@enwren’ w¥wegy ofidla’ WW wwd I g@ G
Cgaufa 39 fewa T ‘fafeg® go®

Charcha."

1. Sudig ete.—wudiq is sacred thread. gz is 7 ( place ).
@ is ‘the string’ of bow. @& &% T sfa g with string
fit, a§1 FGAq=arow. T FTE'FG FTHAM | SuAaw 12
¢aq aafafeay, gugw ! @Ed @ wEw g@ W@, IF)
Qual. g+

2, WYY etc—aATHYE: is rainebow. R+ f+3+ 7 Fufw

...qﬁj’ra surrounded. ¥ (wWagy) amaw (97q ), Wl
WG oA, g1 ey Weed 99 95 1 Qual. dmufa:
. Arjuna was dark owing to the armour on ( waw’ fauy ), mea-
laya was so owing to its #Aaed ; one had a fit arfow on the
shoulder, Whﬂe the other had rain-bow enclrclmg it. Thus
' ‘both were similar i in appearance, -
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3. fefka3—fa+za+fz w1 Shone; nom. @1
4. Voite—faum 8w @WFHEET FE@ TR, 9RSE
Waasda ... o

ro. Himalaya seemed gone down to earth

through his weight.

afqdn e s faweaa = |
a9t uefaafadt fenarq yaat wufm fegan a dsfa 1gen
Prak—Easy.
Prose.—~gnm ( 9fq) fagwgsam (fHawead ) «=a o€
( weing ) uefimfa: femarpat (wfadY ) wfadwm <3t & (=@)
qur; qaat wuf, gefn (g ) @ (qwat auf )
Eng~—Though emaciated .(by penance ), still as he
(Arjuna) was going for his religious bath; the Himalaya seemed
gone deep into the earth through the weight of his fret, Be-
cause it is quality and noi mere frame that contributes to
weight.
. Beng—3fre woitg ©qe fammity wira wuaw wegraa
sireta oo Rafie 239 @@« 7w gfen o= <fml ww
za| atd, @iF, $ff 79, wewsl K= sfam ot |
Malli—‘fagwgaara’ FgwwEng [ ‘g3« @R |k Qratedfy
v sfa fax: | ‘we’ auafaw qur T 99 w9 1@ ‘gt
92 qTRATE: ﬁaﬁm“?zﬂarﬂ, @’ yd ‘affdn =@ s eqien =g _
FUE 9 TAq NNEH p—-gdare t ‘gun’  eRizws ‘gRat wufe
quafa fet ‘defe’ dmra gft sy ang @ wafa [ we-
gy o A wafy, 9'g aveng Wtewng; a9 %ﬂﬁ@?@fﬁ@ qq
Fagdmw sfa wia ] 1 2o T
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Charcha.
1. ufalq—y+ fan +fez = ‘ Entered ; nom. fegaw | ‘W
here means ‘gag'—obj. of wfadw |
2. FrgwgITA—gawe is @A | fagwe @awq religious ablu-
tion, ¢aq! @el | aw=E T e
3. gmE@—an ( a’ajﬁl femify ) +7 swRk=#w emaciated,
@@, Qual. g@ 1 Here @w® means quana i The word &n
is irregularly formed with = when preceded by no suwd by the
rule “sggEalq FERIHQEER” |
4 uefrafr—uz is wemml e+ fos W s
fanfoa: weighed down. u3: famfwe:, 3@q! Qual fewart
Though emaciated, still Arjuna’s internal vitality gave him
weight and owing to this his footstep pulled down Himalaya.
See Malli “srangrarq fe Mxd wafir.. faedww’ o
5. wafa—w +92 w1 contributes to ; nont, Fuw |

6, Voice...fwfda fewgar M wfdR......q8 g gga =
HEET..0 |

IZ.  His bodily lustre overshadows all, '
sfitgaaysiar yaafaat goEe |
sfagaft focay faad s ﬁrmﬁrﬁ{aﬁm T3

Prak—Easy.

Prose~ggagsra (aq@) faca =af ﬁrﬂa’ gaafaaR (A
g waUR ) ofEd (=) e Wk, aﬁ‘i&ﬁsﬁﬂt 5
forare o (ot ) s (€@ )
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ZEng,—The unparalleled lustre of him ( Arjuna ) who had
his hand uplifted, and lustre that diffused overhead and that per-
vaded the interspace between the heaven and the earth, cover-
ed i. e, obstructed his path as well as the paths of the gods
and the sages.

Beng,—Baedig W vt Rge 7% ¢ WwEA
satta g 7R (ous fws, Ifends e st sy
zfaaifes |

Malli.—‘gaaga@’ s 3 @@ ‘fwa ook [“weragdumda’
sfa ot ] ‘faad fred ‘gEafER’ qaedn Rl granfysn: wwq@
‘o’ W ‘qred’ ghd Sdfa’ den ‘ghfrdwet’ ghet Rdtwat
< ‘P P ‘e’ e “srrd sare wheas T 1R

) Charcha. ,

1. wﬁﬁ'ﬁq—wﬁ+q +w TR =qftaray pervaded. (smEw) |
Qual. s@fi; 1 This divine sife: issued from his head, evident-
ly due to penance,

2. SYEYTG—ET+ TR +F =vq uplifted. wIAt ¥ IG,
agt @ Qual. aw understood,

3. yaafaa~—fa< is lit, hole ; hence here. it means the
“‘interspace which is like a hole” so to say, wyaaan f=TH, ¢aq,
afeq 1 See Malli, w=fy’ ot

4. wwey—Deriv. in Canto XI. sl 63, under grEza™-
s Qual. s@ifa:

5. fPra—fucg head, @@ € + e = su+fa = suf

‘abo‘ve. An w9 having sense of it wfy oft1 fixw:
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has g%} in connection with =FEdwfte, wew in suyfi, see Mall

It o

for rule. ot ,

6. fagag—fa+a7+7 R =fAaaq difused. Qual. =ifa ¢

7. sme—ws+fez w1 Obstructed. Nom, =ifai1 The
action of arfiwgw will benefit the agent ( for it shows agent’s
majesty ), so we have =d fum¥ WwAwz by the rule “®fa-
fora: @ famd Brawa’” |

8. gt etc.—f¥< heaven, @1: st (w@r#) Anf & Rdww «
fedftgm. ( aRzufzag a1y ) Gods, ag | Or—f&3 is the base. fgaq
g =@ g Cp. “@ fd wn” in fawreds | gagy fdigay,
= Fu [F ¢#, related to wm i fame we refers to .
Arjuna’s usual' path to tread on.

9. Voice.—ufesiia gq@dw frgaw  wfawr fem e
sefel. i

. 12. His lustre was like jyotsna.

Y USTHAIET agaarafy wah
frafafrfass a w2 afcfmasags aw fan g

Prok.—ww:, fgar w 5% [ The sky was not bereft of lustre ].
Whence did this lustre come in the sky P—Imaad® g
faafafcmac ww: [ The sky was bright, for its darkness was
dispelled by Arjuna’s divine lustre ]. What kind of lustre was
this y—afacfmagagst fyar [ the lustre seen in the sky was
like that of moon-light . Perhaps moon herself was shining
there y—agwgwdfy <oy wa: fyar.« w1 [ No, it was Arjuna’s

~



8112 ] gTeN: W e
-divine lustre ; for this lustre was seen in the sky even in nights
-of darkfortnight J.
Prose.—ugagad (wuud ) wfy sy uwawge ( wa‘fﬂwr)
yrafy frafifmas an afcfwasagsn fara o8 (F99q)
Eng—The sky with its crowd of darkness dispelled even
in nights of the darknight by the lustre of Arjuna ( the son of
a king ), was not destitute of the glory got in contact with
the moon’s rays. )
Beng—gerwa dtfqree wraa fiqy caifental et
R zeqln WFM, SHfTAE 777 T @S 7 FLAe T
23e T | ‘ .
Malli—‘zgqasd’ Faud ‘=fy @Ay’ afFy e 9y 9 @
‘grafy’ aif faafafcfme fag Gfadwse e g oW,
afifmayagsn’ afEeNwi 9989 g geoevaar Gy aepgeEr
foar s [ waws fAgdams) | « ¥ a4 awq [sw@ s=f
ﬁz\]n SNqerge Afantaq @ 1R

Chazrcha.

’1. wAg—Both wftand = mean ‘night’, wfy’ oY1

2. UAGAIG—T: qAG:, ¢aq| a@ | Refers to Arjuna
who was the son of king Pandu. &% ug}, related to wrfi: |

3. dFWEAS—agE is @w here. IgEW gaA:, ¢xq | af@dt
wfy ety

4 w@fn—uraq is lustre ( facw, snfa: )1 &1 =wgw wOR
g, wga w1 of frm—fafafmfiaa |

5. fm ete—Ffirme s wae | faface fc, qaq i fre+w il
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fam i e. destroyed. fum: fafeifrs: a9, ag1 ag1 Qual. it

6. :p—wrE@+faz eawfar  was forsaken. Its w=g®
wai is fT 1 W is here s®&w in agreement with 52 |

7. =fig etc.~aw# is contact. Ww is fmew =fww @,
¢aq | ufwalal gy, ¢aq) o gatw sfa wfcfwesa+ g9 + o
Tk =wffiwgrags_ that which gets contact with moon’s
rays ( lustre ), S9yugay | agr1 Qual. figar i See Malli also,

8. Voice—..gw F-q ..

¥3.  His lustre surpasses sun's rays.

wgat aygfteas afaaefs Sgsma | |
Srafar e aw @ fGued « ggsatE 13

Prak—Eng,

Prose.~fagsgm (g @znda ) wwar wy@fedq afrasfa
(eawww ) “gwfEs: (qfw ) 9y Safs  (@fxafa) (97)
Aawd awfl 7 = w1

LEng~—The disc of the sun with its brilliancy destroyed by
the powerful lustres issued from Arjuna’s body, was thus put
to shame and ( so ) did not shine well in the clear sky.

Beng.—~egmITatgs @43 cotattal xH3 s oae
il wow| wiw w3ty B fada seitRe cotaivia FfaTs st
AR

Malli.~‘Fgammr S s aq s g9 a0 [ serecueEn
Ffygew agAife ] “ear va@fmdn  asfrouegda  ‘afuasfy
A e 9y wEfm ‘fa’ feeg afman o (s
-SR] ‘Aew@ fwd aeftecaEeai W @ R ' i
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Charcha.

1. wyEfreda—f+fa+we Wil =faaa i.e, gqe1 w@@
is lustre. &si frwa, ¢aq | AW wWYW wOR 29T, wgR ww] of
afea in wfeasfy

2. fawgsFge—f+ g =g 2 name of Arjuna.  foram s
(owa ) g9, sfyscw Ayt 3a1 Qual, wgwfeda:  Generally
=fywTw 77 is not sanctioned ( Cp. =safymcwmt & gy in wre) 5
but sfqsagg—is sometimes resorted to as is mfyq in the rule
“grAfa@e®  awAR” 1 And indeed =mfyaw—is unavoidable
when 7, M7 &c. follow as SwRug, thus Vamana says “sged}
& agfes g a1 .

8. Haq—:= wal + 7 T8 K =Naw ashamed. pred. to ag; 1
The sun’s 3g; was ashamed ( #taq )1

4. wfwg etc—wfy is lustre. oo+ faw, + = Fwdfi =nfir or w
dispelled. nfwar wfadw, ag 1 Qual sy Both wfwg+ a4 are
correct in fgw_by the rule “ar grewr=gtea@yaasaT:’” |

5 fAqw@—F+3+w wOR=4 gone. fd w&w' u@, AT
afms1  Qual. =wfa

6. fAUsIa—f+uw+wz &1 Shines well. Nom, g1 &
is intensive. 3 fallfw Uwa sfa fAawed1 @R =N @ ( see
sl 5 under ga & ) |

7. o —yg is rays. 39 w9@ (galq gawfy ) sfa S+
w@ + fafr w9 & =%gwife 2 name of Sun, ( Prefer this deriva-
‘tion ) ;@1 &R w8k, related to 3y

8, Voice—afqa®faqr D139 qY L. e TR0 |
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14, He was like Siva as if.
AR aTTUSziny HtaqaaueaH S |
wgugfeaaazed zzofMafagfmag gt 1 ¢80
FPrak,~Easy. ‘

Prose,~—zr,  ( qamfggifenen ) sdRamuszigy  wfkgw-
worgee ( wfysae ) aq (9997 ), wgd: i fawfayy wgfea-
qEEE TEq 39 T |

Eng.—The demi-gods there looked upon him ( Arjuna )
from whom red brilliance of matted locks radiated and who
had his bow strung,—as Rudra himself without his eye on the
forehead and trying to destroy the. city of Asura (i e.
;I‘ripurasura > |

Beng—@dinta frmifiad Segiaa obi 283t Spote &%
fazq gl e win zw Afegs g3 vf¥q, Stz fam
2, ST FEA I R |

Mall—<&fan SIwEn  FRUL FEEH A0 99 a9 ‘eé’rftﬂ

TuTsiny, e wfyw oed gw aq ‘wfronoed qq Wy |
an fegwan, gl wgmafed g fewfay” wfgfre
{79 gmw wvas | a9 ‘wfkawaeed wgfear ggqua qwzes,
(w94 ) g &' s fagfsdiaay same ‘w@fia g’ [va
TEEE 3 wyeErg  enfegimemifey: 9 saq svar e
SAN(+ W1 T FHIAAH 3T SUNA SAATE WASHEAE AT
FftkFw s=ifvar, sfa wadn gmfewda a1 Searg s(.iE e
<fa wawRw wascaft ( See Char, ) Jo gz
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Charcha.

1. SRRawT &c—wg+ I ( 76t ) + 7 Fedfw =g Tq issued.
FRAT Fzina:, FHGr1  SARAT wRuszigs: g9, 351 9| Qual
@91 Red lustre issued from his locks of matted hair.

2. Ffggy &c.—agww is bow., ww is string. quHRfwEas
sfd wfygas with string on, wiftaq) wfygy wwed =@, the
bow with stiring on, 751 Qual, &% |

3. wgfkdetc—zmA wda s Eu+fEy @@ =0 eye.
werewEs the eye on the forehead, wramifyarfzag wwrg:1 =1
WAEE TH, A9 | 9T+ T+ W FNR =fa risen. 7 sy AR
astaq | wafkar wweEs g, 3§10 Qual. Tz He was like
Rudra without his third eye on the forehead,

4. FW—eq+fEz w91 Saw. Nom. s |

5. fawafayq—afagy s= sfa wx ( gz )+ 3 +s= ﬁiﬂﬁﬂ.

“wishing to churn i, e. destroy. aq 1 Qual w291

6. =gl gh—wgtw ( frgugE ) saw s HEC+H HY+ Sy
=wrgd | a1 Qual. gt | g is obj. of frAfys | See Malli
also—=gfgar - .geg: |

7. Voice~=® 9., 5ziq.. qq@a ¥ w5 39 g2® &c. easy.

8. Remark.—The figure here is wqiwr and not STaI so0 §3

-here implies sqR=r ‘( surmise ), for Rudra without wrasiigs
is not found anywhere— He being three-eyed always (wa:fag) ¢
And this sqwaris enlivened by sgwr in which the sudg ( as
%9 7 here ) is less than sSu#ra ( as g here ) ; thus both these
figures are commixed here like an w¥ and wfyq( Lastly as
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guar is suggested through g wr, so here is wagwafd by
FEE | See Malli “wg......qqgm0a@:” 1

15. Heis guessed as Indra &
w&al ofer. ferzfewts: v wrfire: frdt au
AARFGRGUHRAS A SNsAATTAS F araa: | QY

Prose—wwat ofe: fag, =sa wiwis (@) w9fa
frgt (9fi:), wgw< & avguwwd | w9 A s (WiEa:
s @ )—zfq @ ar®: s3ad ((waE ) |

Zng.~1Ts the lord of the gods, or the sun, or the blazing
fire, trying to practise severe penance ? He is not an ordinary
man —he was so known by the sages there.

Beng—wa3te, sl fomfy =6 @@ ittt
St 5 gv oml Ifrs s sfmga P S A
@ Tq—27) o777 sl TET W 22711% |

Malli —‘wat ofa: faq 3= a1 ‘sfgai: sq w8 @1 ‘v’
AT @Y g 9, wged g9 ‘A a9 q SumEd Wy
w S wEe gaw: W sfr @ wg W e’ aafefn [ “eqe”
f wadly: wageE: ] ‘ega® waw [ @nd: wagalq s Rz a
_ WA TRAERE €EEW  SAREAIRY ORI SYSEEe
e g— vy Rvd sEdegse” sfy s=arg il e o

‘ Charcha. '

1. wigaim—Tew is snow i e. cold ( here ). = femr: wfm
w1 e wos: (Tmm ) @, ¥g1 This is a name of
g8 ufay, wieats, fodi—these .are all separately. Nom. to
TUHHA |
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2. faq, sa—These are W= denoting firaey 1

3. wufag—faEr is flame, et f@r aw, 9y 1 gagrew ¢
Qual. fugdt 1 frmr wfia wa sf far+ s ( Anfz ) =frdt a
name of fire. As already described, 55’ was full of divine
tustre owing to his severe penance So sages there were
guessing so.

4. IgFE—Y g8 Bad o7 g+ & + @ T = gaty easily
to be done. # aur sfa wga<H, awag 1 Qual aw: +

5. SUAAA—SY+HA+TE /1 Begins. Nom. fual), ufa:
-&c. Here $q-+%# takes %AAAYSY in the sense of wwar by the
rule “farat gaghaT’” |

6. wagd—wa+ar+fHe v wfur Was known., Agrees
with gwa—a: here. The sgmanf here is am®: (aq+wa,
#Eqa =199 a sage—a: ) |

7. Voite—Easy.

16, His majesty unbearable.

1 gTE HREaata siamam gom |
a1 & wafa ofitlivnw: gas aga = 7 fawaod: gdn
Prose.—g( gRanaum ( wgaas: ) yueat 4 z2re, =w;
(safa ) R’ 7 7afs @, = (@@l ) fogar®: gaw’ 7 aga

Eng.—The.dif’fusing lustre of Arjuna did not burn the

trees, nor did it dry up wat;r, still it was not tolerable to the
liberated sages,

Beng— L7 SATElTS Tt (o TR colfoty A1E ;
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23 o cifvde FR WL, ©qe B3 fig yfidd faes gaz
zga i

Malli—'zaw’ awwfaad Shomane’ sfoww s=ga@
AgAG M A yEwamie gwweEr W eere wfrag sfaowe
aofy sfy @ ‘fagame’ fogrs amers & ‘Gge’ @ 9 9y | wa
=@ wEfee du sfa w1 [ waud g9es semsawad: By
Qe wEE ) Cawee fQuw fOvesfada” st

= | nen

Charcha.

1. zEre—ee (¥R ) +fez w1 Nom, efigagym ( for which .
see Malli ),

2. gauIAla—yfl wuf sf qtRe+F @R =vygen trees,
as is here wge or forest. ywwrul awM, ¢aq1  Obj. of zarz |

3 FTOR— T SF wHIM+E FHR=gww going far,
Qual, sfawagE

4 wEfa—N+wz ) @ N gdad 921 Nom...qW |

5. GERH—Y g7 @R s g+evtwe, wdfu=geww
easily tolerable. Pred to sRamayw | Its wqwsat is fagaiad:
{ for which see Malli ), - |

6. wga—y+fez =1 Nom. wfa@aww v Here = in the
1g§t line should denote the sense of =fyi Though ws w@sm:
was not like fire orsun, still ( ¢ )Aif was. unbearable ( qEE F
ayd )+ Soalso Malli says “guify.. fagam®” &e. .

7. - Voice.—Easy.



SL 17 ] gTew: Wit e

17.  So sages there take shelter under Siva,

fasa’ g s ey sruwafiee war !
IARTIT TAAAT T 77 Fraway qwda: ngop

Prok—=g sevy fag’ qwa 73:1  Why did they doso 5
WA W a1 How is this ? faaq w9 [ As qualities
are seen growing.under proper training, so sage were seen
collecting under Siva. They went under Siva as protector,
for they were afraid of Arjuna’s penance ]. I can’t follow
you ;—aan wywafee’ R%ww sa [ This is like right policies
living under discrimination that destroys foolishness . This.
is true indeed—wawm: s 7 [ As observances of vows
are seen under the jurisdiction of righteousness, so sages
were seen taking protection under Siva I8

Prose.—wa waxan wed's, qun fmaw s, wmn st
fadan 53, wava: (@am: ) =ad (wwd ) 33, fg’ wwa’ (e )
g (g ) '

Zng —The helpless sages took giva as their protector, like
qu;xlities scen under proper training, like pulicies seen in
discrimination that disgels foolishness, like vows seen within
the range of righteousness.

Beng—( SR wraifera ) ez wfist, Sttt
@ P g st aft, Sifselm @ TESEIE
RT3 cotoes s, wpiaaerd v g sty ] qitas,
o1 RiRee ey fmtfeeem |



e farraTsrraT [ Sl 17

Malli —'=t’ sa=Tq ‘quRw qes q; gows, ‘famd’ fawt ‘qur’
DNerie: ‘7 | wfufaaw qgwrarg ofa wag | ‘sgaafig’ gal fqaRE
‘fagw” sgEw @ Fan’ arEw o7, W@ aeweg sfaowan
1 e wrsg@eenm ]! [y’ Na@ w39 37 o fama’ www,
aq ‘qawd’ wEan 99 wweifusw endefyaarg sfaowia
“frg” faaae ‘aed’ RarH [ Caed @R Edan” saae | ‘9g) s
TCUEA Y, 39 | FACW WW 3f7 9 SuArg =iy agrf’ Qe
[ sommsi ] gou

Charcha.

1. wyAgfegq—t + w9 qgEFg =99 rightness, justice.
suf@q: a9, wua, wikaq | Or—=au+ M + %9 Wid ==y7a; in-
justice. wyad faadifa wusg + firg -+ frg WAl = yyaafig destroyer
of injustice, Syuzaq | aq | Qual. f¥wq . ag (justice) is seen
in good discrimination, so justice is said to gather under intelli-
.gence. This is compared with sages taking shelter under Siva
‘through intolerance of Arjuna’s penance. The other similes
-are also to be interpreted thus, See Malli and Prak also.

2. WATU—ALT is e here. whwae' wew AW, =W
‘Qual. wE¥ T 1 ‘ ‘

© 3. TRWH—=TY here is Waa ( protector ), Pred: to faaq !
oy’ weIfEEn:”? saEa |

4. sg—ar+fae g1 Nom. wes'w:

5. wgt—An w=g meaning ‘s’ ( o )

6. Voice—wsf fi: fra: 7xW* a% [ www is always neuter like
Wy ] o
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28, But Siva unseen for his lustre,

ufddnfierafanmzanes: |
TRIYUSAET; §LET A 9 § FarfagufanafEt =

Prak -~3 ggar anq fa=aifagn 7 «afm@f [ The sages were
not for the time being able to see Siva ]. Why were they not
able to see Siva 9—. wgeqza: ¥ [ Their sight was blurred }.
whence did this incapacity of vision came to them P—gz®-
fgamvagEaEa: sufv: ofkda’ foaw fa=ifage [ Siva was surroun-
ded by light that overpowered sun’s rays; so this light of
Siva blurred down their vision, and hence they were not able

to see Siva for the time being ],

Psose.—grwfenstnggaed: dgfn ofd =a) susazw A
gy faaifag’ @ wfm8R

Eng.—The sages, having their sight vitiated, were not
suddenly able to see Siva ( Sambhu) surrounded by light

that outclassed the sun’s circle of rays.

Beng.—Ofaly (om afal Uiy zeaty, dfezsyBasfisg,
LT YR (TS AR A

Malli —'seafzratngmaes)’ sza fudefRd fRaswae
 wes ¥, ghamfastifn sag Sl asfn oRfe? aiw
‘awy”’ fraw ‘Suwdew:’ wfoeazes: ¥ wuva: ‘gwar wzf fifeg
fanafag zeq sad [ “we geforeade” e Cxmee—r
smifzar ggq | @ = sfmdfkT a /74 =0

2
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Charcha.

1. gRdraq—uRk+f+3+@  @wfe =afdigq  surrounded.
Qual. 7% 7 1

2. sz@ &c.—sg+ 79 (F%) ffz+ 7 wwfe =sz® covered
overpowered, feTHI@ RYGATER, ¢a9q | ST [FANAIEACHH
$;,ag1 &1 Qual. #zfa: (which has wq% =R 3311 wg=
sal of wifaw! As g uig in ufidld is a@%% and so wHFH ;
hence =q® T in Fgf: seems logical ) ’

3. SyTgEN—eNis vision, or eye. TuwAT TH AW, IF !
Qual. & (wesa: ) |

4. frafagr—fa+=13 (wifz )+3gga1 Tosee. See Malli
also.

5. wfav@fet—sfr+y+ag+fz s Nom. 71

6. Vioce—suegaznfia: & wfundd......|

Ig. Siva how:zver was se:n through laidation,

oY FarIwa e Afgefag sEwar |
da @=fe 220 4/ SRAAEIeAgEaEaR 1gel

Prose—=9 yawmwaswd wfwgaly sggs: ] aq aq=fe

( &wfe ) weafaae’ sgwme 99 gay ( faeey ) =g
Eng—Now having made laudation to attract the lord
_ of the past future and the present, towards them, the sages saw
aman (. e Siva) of charming frame and having odd eyes,.

wishin that light,
Beng—gs SRR € IGNTE € KT sfeafdizataz
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Ty I3 Tfam wzfioe (7% WelS, I (73 QA AFNT
(firat=) crfaeam |
Malli— g% gagarar= Gawmwa’ qavawaat gaufrees-
a1 S0 g9 ‘afegaligy’ sfag@esq ‘sagan’ @adiEn 9«
{ “g= e glodfa:” saaw | ‘a8’ g=ia ‘wwfa’ a=fe aanafme
wgfow ‘aymares’ wget Sif e gw 7 ‘ger gz’
Charcha.

1, yawsy etc—Refers to Siva. See Malli for garg and
meaning.

2. sfagefiga—sfage’ =97 fd wfge +fag +qg9;
to draw towards. “qg &dfa agree” fa fuw

3. wawan—aa: (fafes: ) w3 &, s &1 Qual. T
Siva was however seen being pacified by their laudation,

4. zeg—en+fez s91 Saw. Nom. J1

5. SYWEIHAN—YW is even, =W is odd. i e. three here
#gw &r=q g9, a5t aq1  Qual. yaws  See Malli also.

6. wum7 faue: 9w, 39 aw! Qual ga§q

7. Voice—gaws: & wamafaTs: wgwaigs: gan: ezf... |

20  Siva described as having his hanl on b:2IPs hump.

FFS IUW FHAATEH THFNUwETwiE )
RGO G I AEE IAETTA IR o)
[ N. B.—Indelicate~=Malli alone follows ],

Prose,—wgaaRurenifa™ s9@ 752, 1% 9% SHIFIIHAES
9 gaare ( 9 ) wgEwewad ( frasy gaw gy o W= ) o
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Malli—=z gefe: yos' fafewfe wgz sanfear) et gas
zgy: — ‘FmuIRursnfefy wm@q avar oRwde faor@an wwd
3f adre [ “oRard) faamer” smac ] ‘ove’ v ‘wEe SEwe
AEAER AN 1 Ceriumd SAIGYIEAES 59, HAAy wEeAn
WIEA WAGEA WOWIW; wF@ awfagesgERiEny wa ana
[ somme 1 uken

21. Siva remains covering all universe with his divinity.

faagas gieatafocta gaataatan )
wigsafusarsae afery aafaa famdsar 1z

Prose—sza3 gReadaficfy fay (amfs ) gamfrafsar sisan
wifgwafymaareeas afew fagm =7 w9 13 (gaw zeq: sfagawm
5Eg: ) |

£ng.~Though remained in one part of the high peak of
Himalaya, still ‘he ( Siva ) remained as if covering by his
majesty the entire universe including the quarters the moun-
tains, the oceans and the sky,

Beng—afrs fantarsa S fawtastid wafs waift a3
573 faw (orE, A€, 7@, St e frg vz fagte i
figet W 227 |

Molli-—‘saagfens aficfy’ fewan: fral ‘foa” sfeq @
faaq wad | Fuify ‘gamfasfoar sid@mfaafar Swer s,
‘@ifgmmlenarenay’ wfefin uR3: swfifn s smaeew
AR T TS a9Q 3 qfAq | e a9 5 B | e
arfe “@n w¥fa @A’ sfa axdife | ‘famg =g 3 RIALL!
@ femw [ s sagars “srmant” sfr o wae Juru
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Charcha.

1. gfed etc—gfea is snow. gfeam L aq, <ag) @ faw
(frwR ), ¢aq 1 afamq)  wfy offt)

2. gImfa etc—yganw Afgana =g fa gaa+wia+en+
HAA = yamfyafaq surpassing the universe. &1 Qual. ds@T
( which has #<® zar )+ Though Siva was in one part of
Himalaya still his ftsrg ( 8s7% ) surpassed the Himalaya and
the universe as well, )

3. ®ift etc —=fx is mountain, swrfa a7 wfare sfa a9+
91 + & wfym@ =wafe: ocean. @' aefy a0 sfy s@+aw+9Q
FH9R = srrare; carrier of water i. e. cloud. stwarew gar: ( the
course of cloud i. e. sky ) sfa wimargus!, eaq| Here gaTETT
(%) after ufgsy comes by the rule “wwyray: sa@@E” 1 Wiy
wafuy S@aTEqe, 8% | 8 9% FNwEy, gEa® ag—by “&7 @R’
( See Malli). Qual fy=%q1

4 wRm—R=_is quarter, =fn @ awwme 8fes, 90
Qual. gyt

5. WRAAA—WN =AY+ WEAT wW =W pervading,
Qual, y&s¥ |

6. Voice—~Easy. -

22.  Stwa's gigantic figusre.

HESTgAERIRT FaaayuT AeTiesr |
Mwafagataa gfagar tadsmwmafaaadfean

Prose—sgsrgasy wagmfaaaayyr aefear wfydfean ( gauyq)
Wasarg wafyar gfawar sfadfeay wigaq w33 (g2m )
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£ng.—The person ( Siva) encircled in his knees with 2
great serpent having its great frame stuck therein, was seen
like the universe surrounded by the Lokaloka mountain

which is the limit of t! e sun’s rays.

Beng—migatgy @ faatamiege wfege QBS 4T
(RMTRR ), THfFaaq Ags  nFieas  Afewan @@
sfadra g1 crdl Biaifee |

Malli—srgar: sl ‘waargém’ (Frvme w=ftwre ]| ‘HT8R
faaqager’ w9aw @y faaew wgd ¥ 93 7@ A4 weAr 9
. afamraNyan 3o, ‘efulfsay’, wavs dadsa@ wafa’ s@wgas
Flwar SaEEeeT ‘wfudfean gy e 3a faag () [sfa
TUAT | | FRANM@IGW: SEATRTE: 30T T 1R A

Charcha.

1. wgWgAEq—sq knee. @dli @aq, {aq | af@d, 3fdq
wgsgaay in the middle of the knee. fywm® ==@twra: as in
=gfastiew sl 7. :

2. wIgw &C.—%3+ FH+ 7w FOR =397 stuck (@wH] )1
fi+aq+a mok=fagaq vast. =3gm = aq faaa &, w0
wagafaad ay; 79, ag | da1  Qual. meifeary  werq wfe (¥4 )
FHUC1 F 1 WFR @ R 2@, wgwawi of wfydfeas It is thus
guam of gfar) The great snake encircling Siva’s knee, is
like Lokaloka mountain surrounding the earth.

3. «r@mA—This is Sqara of gawq | =fedfea Siva was like
the Earth surrounded by Simiaisva a |

4. wafym—Qual. gfewar o gf fawfe <fa g+ + fag wwfc
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=9qfwaq mountain, J%1 wg=mwai of wfudfean ) Q@EwIEA
is at the end of the Earth. It surrounds the earth there and
on its other side sun’s rays cannot go ; so great the mountain
is. Thus runs Qifus tradition.

5. wfudfean—afy+3e + fus 7 wfc = =fy3feas surround-
ed. Qual. yg9q and =iwq as well, Here the word ‘Rgaq’ in

Malli seems superfluous,  See our Prose,

23, Siva’s throat-colour reflected in Vasuki on kis body.

uftwfesr gfemufafanegodtagaay |
AMaguAggaat fafgar a&« faagatfEar ka

Prose.—gfeaufufimzy ( feamaq ) soflagaae Raq SN
( ﬁmﬁ:ﬁ) Fgcsaar aitwifeear faagwdfaar fafaar o8 ( sysfaa’
EALECECHD N )

Zng.~—They saw the lord characterised by blue resplendent
huge throat: The colour whereof tinged the snow-white
snake Vasuki that was like the sacred thread ( hanging on his
shoulder ).

Beng —Filel @gefead 7 T AFAT WA ; @
AFLII T MRS ST FF SHAoFCo oo favwy axfoe
Afgs sfaatfee |

Malli—ga: 7 ‘gheavfufaed’ ghauftag fand guq ‘sufte-
gaat ‘Aa’’ wiftay ‘sw’ fwifeq ‘ggiggar @gdiea’ gaar Q-
Far 39 | wRwifear farde ‘Faawdfanr’ seafea@n ‘ffaar
A& N8 TR syafaaq [ Cw@ a9y NaEw” swEs | W
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SUw wysframia  FuwA-NEw Iwuq  gIIUEE ; qRIw
QyUEETg sAFeqrE” 3fa swwmy ] ek
Charcha.

1. femfenr—aft + 7y + g9 wid =uRur | aRure + s qeE
=ufewrfeq having hugeness ; @7 1 Qual. ¥ d 1

2. gfew etc.—gfemw ( feww ) ufi, daq @ 33 fawa: ()
guArMag—by the rule ‘‘symmfr graagar’ i ag)  Qual
EAULE

3. SR etc.—Tgdr is sacred thread. SaFARI TAH,
FRut | a@ W sfraw ) a1 Obj. of Araw

s SUW—9E breast. A wwAfd W +IW+T FUR=
s a snake, aq1  Ubj. of wgsgar 1 Here the ® of svg elides
when = follows by the varttika ‘“‘s<@t st a==.”

5. WEREAE—=g + ¥ + 9z /71 Qual. w§7: Siva's
throat coloured the white body of Vasuki that was like a
gydig on his shoulder.

6. fammmQfem—adfy s face) ftwg + w@ = By
shining i e. radiating. fawg=: #wd=a: =@, 751 7| Qual
s+ ( which bas sSow=® 331 ) ‘

24. Siva with white moon-deams.

A (ARG IHA T |

Rufaa grafquast e e afoam Geag s
Prose.—yanradifaa-auraggse qaegqss¥ geafquaet tufas

farca e aftarw fawas ( gaw geT: )1

Eng—They saw Siva bearing the diffusing moon-beams

.
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by his head—these Malati-white moon-beams innundated his
lily-like forehead, pervaded his matted locks and were white
like the remnant water of the divine river ( Ganges ).

Beng —aurITS Rz « “ifwzq ¢ivd sfagl frs dwace
St rfitam | @3 AESIsEger wa wfifed oft weltawe-
TWAT Ags FfRatfea, o6 wifem B R aaf?r s
SRfRaTar oIy wy fa |

Malli—gs: = ‘gawradfeg—saaggs’ w@d  STAHEAT
[ “gaar amdt sufay” sf, “go adt wag: @fven Sea: wa” sy
9@ ] avq f9q’ 9q, wurads 399, a9 gaH WgA Jq9 9 "W |
‘“waTEHY v WA, waAvd ‘grafavast fuw 3@ faatarafue
mEd WA 19 fafamd: [ sqfamsie 1 ‘Bl feed i@’
ggas ‘Tuwar fauay’ ey’ zzg 3fa g%m ST R8I

Charcha.

1. gd etc—3+7 FHfu=3a flooded. @wd is wrdym
(7 Jasmine ). A 59 foasy, SuArT@q ! wU@RI wgeR lily-
like white forehead, =yt wAfgaq FUNTFHIN » wHGT |
gaq ArmafeasyEEged 39, 931 Qual wfityiw 1 The Jasmine-
white moon-beams flooded his lily-like forehead.

2. wagg ect.—yfdsraq s q¥ 4 +s@+3 wER A =g¥=
hair. w8+ %9+ % =w3sg pervaded. wawg g¥ay 97, a7 | aq |
Qual. sfiggra

3. fawar—a<@ qan

4. wfas - w9 is @we lght. wfaa wiw, ¢aq 1 ag Obj.

of fawuasw |
5. fagaw—w +wg ="fawq bearing, a®1 Qual gaww !
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25, Siva like Malaya mount.

Fgfirn argftiysiramatE afsas |
FRRaTaiaragin naaaaAqaafeagay 14

Prose—=draysiwana: sgfa: sighn fEulaeay (ke ) (3899 )
sagfa wawaT: S=waafi faufiew wwadfkduaq sa zEm
(sm=g )

Eng.—~They saw the person shining with many arms
having several armlets of snakés, like the Malaya mountain
shining with immense sandal trees of big sizes.

Beng—( 7zfioe ) wfaemge @ s ifes  AFNT
(¥t ), 3@ IR swaeHrs (qifes  TA7 dFwea Y
@fATS “A1Ze |

Malli —‘s@agsnasy:’ wia agr o gqt:, q s agaf
wzaifa @wi & ‘agfn = w89 ‘agfw’ i ‘FufRd Dfwe
wqd ‘afayswama:  gezfavei@eq: ‘sagfar =8%: wawed
va%; Feqagw: WiEa: w9 [ flivedaq argedfy Qime) @@ g
wad: NEEf wad DG sy S¥w ]| S=wgsfn’ AwgwEe:
‘Frofea’ amadfzaafns’ avaeatie fad (?) gax’ =zew [3f4
RO || WF @99 fgean ¥ e agaar iyl ‘

Charcha.

1. argfe—a1@ sar1  Similarly parse s=@agfi ) s=a
g, w91 Or s=garen aw, wEafdafkaq sataesifaa; |
See below also, |

2. %% etc.—This epithet can be taken as qualifying
both a7¥ and w®TaR 1 AFIR—RDA is ‘huge’. yewm: €A IWA,
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wAATL w@mfw g waaanf awfq , gL &t Qual. argfat
aR9% —w$iA is large ; 7wg is §gq 1 ywawAt a@af circles of
serpants, sgtarf ysaawaifa afaq, ag 1 Qual. s=wasfa: |

3. fFuSag—fa+us+w sefk—fiufwa: shining.  aq
‘Qual. both geuq and &fRkdraan 1 See Malli also.

4 WINAY ~—gI@r=EY Wiaan, wH€r1 a1 See Malli for
wmeaning, Qual. both wigfin & asfin

5 @93 etc.—aRkat fanfy sfy afad+« -+ fog =afkdag
support:r of earth i.e., mountain, w@ware afedray, WH-
wifdaifeaq | or e @fediag, wdar | SwaAm of gawq . Though
generally adj. and noun enter into m#4r ag—by “fadud fafifrw
Fgaq”, still w9t of such fafiwsy is allowed, Cp. “F {quS,
F@rEIfz:...o Sg@aga wiima® — Durghata Vritti,

26.  Sagés narration about Arjund’s penance.

gawasfugeda agafafaqwaifzan |
U ARATET e ST AT 140
- Prak—Easy.
Prose - am: g wfagady ayafafaqvafzan (@« ) neaas-
| a9 Sfaa smary Wy ( FgEy ) 9w syefER |
ZEng.—Then the sages approached towards Siva and being
urged ( to speak ) by the winking of his eyes, rightly narrated
the difficulty caused in the world by Arjuna’s penance.
Mallt—‘ga’ efma=y ‘gas’ wfgeds, e sfa @
‘Frafafadndifzan’ agafafaic Qadga Afkan TRav e=: ‘are-
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SPTAYEr WEEAE W A9 quer A aq gatm s s
wgEq gEfa [ “wAomgett 57 saac | e’ gaws ‘aeefal
wieaa: 12

Charcha

I uq—w+3+@q | Having approached.

2. @99 etc.—fq + fi + fag + g7, wid =fafe@w: closing. de+
fug + 7 wdft =Afka urged. wgn@ fafdw, ¢aq 7 MAfean,
3941 Pred to gam 1 Siva by his ®assy exhorted the sages
to speak out,

3. UNEgATgaE—ugw Wi 33, wgw wwi of wfAaAq ( =+
fog +@ wdfo )

4. Freefat—ar+99+fEz 31 narrated. Nom. gaa: |

5. Voice~gfata: sirge] &c, easy.

6. Remark—-The w=a@ dueto Arjuna’s ag@r was over-

powering all, and making all tremble thereby—See ante.

v 27. Some one's unprecedent ed penance is seen heve,

aTHT Fsfa yaawgan gaawuafa |
s farneaydstu @& wfwga 7a 33 wtafags e

Prose—% gaawyed, @ 33 Wafare: @iy gew avar w
{ @389 ) wamayy: 1§ sl wfingg agafa

Eng.—O0 the great Lord of the universe, someone having
a terrible frame like Vritrasura is carrying on penance here by

overpowering the rays of the luminous sun by his power,

Beng.— (2 7#FATET, J@IRCAT I ©37 (Y@ (I @F
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3jfw, fagars, Swayf afia csarwe ~aigs s Swica
sty |

Malli—g ‘ganmygy geqiad, ‘@d. @age sa ‘Aafags: =
=y’ wfame: sad ‘gew, <@r FuamRy wd’ [ “awEr sessar’
sf s ] ‘wamagw’ eswwww O sfv sif: afigg auetd’ an
T | “ad@ Qemafar afee”’ ofa we

Charcha

1. gugr—Acc. to some it is an X=¥ meaning ‘&’

( strength, power ). Here it has the sense of =W 33Tt
He overp‘owered fqaww by his own power (i e. fe=mds@ )t
Or—azg_is 31 a1
g+am )

@ agr1 =mww of wigy (wfa+

2. yaamgeg—yg3Iq world, universe. uwsx is Fg1 ‘T

FIF ¥R T gEAW, THAT | Yaa« vwyaw ( A gEW ), ¢aq |

99 g=at 1 Addressed to Siva.

b

3. guEfg—an 937 3fd que +@e =ava wEug +az fa=
quwfa is practising penance. Nom. gaw:| Here the word
a9 _takes ®¥ in the sense of 7w by the rule “smw#ar—"" (see
Malli ). As ®me_ endsin & so =@z is due here by the
rule “sgerafes wrardogy’”’ but the Vartika “Fua: waiuz 97
directs yta ug here is aw@_+3e | So we get Ay@fF |

4. WAYAGL—N« is bright, agg_is body. was ay: =wm,
Fg |t a@ 1 Qual @1 His majesty overpowere& Sun's rays
as well. Arjuna was black and terrible like g, still he by his
divinity overpowered the pure body of the Sun.
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5. Wafims—f+ e + wg =fww body. ¥ is terrible. ¥
fawe: 7@, sg1 Qual, ggs: 1 Arjuna was like ¥& in point of
his herculean ( so terrible ) frame.

6. Viiee—gw3q qq@y etc. easy.

28,  Arrows, barks &c—~all consistent with him.

@ wanagfy fwfy sagafagad stz |
awmwatata feafae girarEQf @ 9 @ s ke

Prose.—4 wEyfy 4y, @99, SOAq Af@, S, I, FFHA
fanfs =fa 32 faa’ (ansd) wify ; §fat i 99 7 g1 sfa = (s
gusa ) |

Eng—He carries a bow having a large quiver, an arrow,
a good sword, matted locks, barks and skin—this is wonderful
no doubt ; but everything though incompatible with his asce-
ticism indeed befits him,

Malli—fre ‘v’ gaw: @) 9 99 aq ‘a¥yfy vq, @99’
39 ‘guwR WG @y ‘S2n, aw Aq wthia =99 el oy od
wqq sev fragdnga’ (7 faaw =g )1 ‘glrakaty ghe
wfamwrs qunfy ‘sw @ us < 99 fg wwR wA v feaw”
Hrgde (?) [ “awire flufran® 9 afaedt” sfa ame: 1

N. B.—Here Malli’s reading is defective. ‘faaq’ ==sw
should be after frag@aay and not after U= v s&@y: as is

seen in several editions.

B Charcha.
1. weYfy—sufy both masc. and fem. is quiver. Deriv. in

XISl 16, wer=t 4R 7@, 781 Qual. w1 wg, waww &c
are all obj. of fawmfi1 '
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2. fawfi—u+w=z f51 Bears. Nom. @1

3. gfrafadfy—g® wn sfa gf+asg=gfar asceticism.
gfaat faeafy sf gfrar+ &G+ we+ faf sk =gfafE@f that
which is inconsistent with asceticism. Adj used substantively.
Nom. to usd (Usi+®z & )

4. @, 7—The two negations is for a strong affirmition
doing away with all other probable negatives. See Malli
a'so,

5. Voice—ZEasy.
20, ZKis unparalleled penance-power.

vaAsafrafa aw acufaw afeged )
[RAGHATT MR TR TIFTG 1L I
Prak.—Easy,
Prose.—aw 99d wafs: wafy, seufad (sfFeae'ad) wwaags
arewagd’ 9faw @ awwad @ ( Fadas ) sgwafa
Eng.—The Earth moves with his movement, and the
firmament of the sky havinzy wind, planets and stars fixed
therein and along with the quarters, attain immobility during

his complete control ( or withdrawal ) of senses.
Beng—aegraz sifers fd) swada 37, @3¢ Wi 2w
catgite, frst 7z wow fRasia gtqd 309 ; Sta FovtA A1y,
FAifiers @3 SIS T4T 1T M |
- Malli.—fge ‘e’ g’ ‘g’ wafa’ gfad. ‘safa’ qo ‘scafaad”
garfyar sfeafQd afq [ s’ sruwaw’ Jamd fedsfy’’ e T
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,MRARGIRANF AT W faea @eat @gar qgrot gmidat
FTHUE AFART F AU gA wEe’ @@ agwge’ fkewfa
‘T frgmam ‘agwafa’ sad 1 wa: FEfawfEdY o wfm sq@Ed

HEE IR

Charcha.

1. Safa—ag -+ &1 Moves on. Nom, =afa:1 So great
is his qq&@s: that the earth ( =%3f ) moves ( =@fq ) during his
movement ( a@ I3] )|

2. mRafEf—aw (&+®z F@ )=senses. fq+aq+wuy
—fagw:  control ( frdg ); @mxwat  fagw:, ¢aqt  afed
wig ofti Thus wtufqgd ==wwafaz® @far  Similarly parse
wwd | Here swafady during waify is meant. When he is still,

all else becomes fixed.

3. ufksy @q—few quarter. Raf g@ift points of quarters.
& @ swAmq @ g@dd s5—by the rule “3w 9¥fy gwmAR’ |
gefeegay isalso correct by the rule “dygsiaw’ | Qual.
AT ¢ -

4. =gwafa—wg+yg+we fa)  Attains, Nom. swaes

5. WA etc.—F + @ HHAY go mixed, united. wW+w TER
=ur= still, fixed. 7% is w@ifeyw, @wear is stars. wwaw W9re
qewr 39 5= 1 AIEE AU, ¢a 1 WET ARTURAREAUL, R |
& gaw, 3aq  Qual. awgswq | Note the diff. between w7 and
@ as here and in “aRwyzanwmewl affawd wwada
xfa:’'—Raghu ‘ ' '

1
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0. Hecan do anything and everything.

¥ aisrn fafwmams TaLfefasios feas |
fawfreafozata o fwfafa 79 GHT @G 9 1300

Anal.—~Let him do his own penance, you just mind your
OWn—3 37’ %’ g1 wfvgwifa [ He will erelong overpower this
entire world, So we cant neglect his penance. Let us know
who he is and what for is he doing penance ] Gods wil do
the remedy. You need not bother yourself—=iisra; f%(f‘aam
Faifzlasiue feay 37 fheurfy [ He has set at naught and has
won the essence of the entire universe including the gods and
the demons . What do you mean ? ~31 q9 gH A, aq frfia
sf@ [ Tn fact, there is nothing that cannot be done by him.
So let us be on the look out about him I

Prose.—~g AN7ar fafqagicy sRtRfasa e feay 9 5% fag g
( ga@® ) =fyzurfy 99 WY T §H 7 aq Fwfwg 5ig P

Eng. —He will ere long pervade this entire universe the
essence whereof is already surpassed by him by his power |
( of penance )—universe along with the gods and the demons.
Indeed there is nothing that cannot easily be done by him,

Beng—a® fe frmmwrer, LALERELUIE I I o
TR AT T wfimies @ 797 wws Wiy T | @
faferm a2, atel i @7 wies gz a7

Malli—"= 5 vaq simw? sfa wmda e 3 @ g
arar fafraan”  fmaay warffasmodfeay gUgLEted
W B gU e sfueft so DudT efmfy zfy
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wr: [ “Fezmfad g’ sawc ) “aEq gafaedies)” o i
@i @z, ] @oife ‘9’ w9 ‘@Y A7 gET W gw quel 3@ aq
‘Frafe = fefeq &= sewfe @ [ emma ffsgas-
TsirmTAETE: | ik

Charcha.

1. HiwE—wIag_is power i, e. a1 W1 wgH FOUR
21, wg= @ of fafsa in fafsgwxq  So connect «iisar with
fafaari and not with sfygwifa1  The universe being ==ar
fafsgay, it will be sfufeq as well.

2, fafaureq—aT is essence. ‘@i s&f@gd s fa+
5 +7 swfu="{afg conquered. fafsa: @ =@, 731 Qual
fisgq 1+ The essence of the fas is won by his penance,

3. WE¥ etC.—IU+FH+YI+F=9udlEa ar gugfea along
with. The § of g9 elides optionally when a8 or feg foilows
by the Varttika ‘@& a1 gafeedl’’ | fefas is demon. watis
god. =AUy fefqsrs, wafasw, w@eK s by the rule “Hury
faray wfamy” + Or better say that garere here does not
apply, for in this particular instance fadty is not meant. And
by sa%ax ware we get wwifefamn @ suw'fea, aq1 Qual.
fa=) ‘

4. wfagwfe—afi+er+aef  Shall cover or conquer.
Nom, @:1 Here wfamfq @2z _is used in connection with the
==gq word X1t For rules see Mall

5+ @Y—An %=7 here indicating certainty ( figg ) |

6. FHH—Y +@+ @Y FHC=gHw easily to be done
P{ed, toaq+ The =gw wat is 34 here ; and it cannot take
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5%} in connection with &Fq in §=w, for the @y here is qE

which prohibi:s Hzfi? aft by the rule “# Sw=afErEad
a&ar’ |
7. Voice—3m wfudlaR.. .87 w3 99 {HIT T 77 |

31.  And we cant stand his powers.

fafermud afz swfs gooew wfasiafa
wrgwaRtraTsea ar agaw W@ faufed = e =g

N. B.—If you say, lct him conquer all, then we answer
FARE .. 7 G, |

Prose.~wu wmfm gaug fafeded, afx (1) =g s fy
a1, wwaw ( Aew) me | wiwasafa o (s« fam ) (feg ) 7aw
=9 T fanfeq’ @ wan )

Eng.—( We do not know ) whether he wishes to conquer
all the world at a time, or tries to destroy these or wishes
to attain to liberation ; (anyhow ) we can not tolerate his

powers.

Beng.—q3 798 Tol} @I ACF T TS I A wfHre 35m)
wfarerz 3 oI sit3re 3wl ofarete—y wifi w1 ; g stma
@7 ST Afzrs sitfaesli a1 )

Malli—"'7 3 vaqg w9was aw” fg =g fafEned sf@) @
gau: ‘afe’ gamfa ‘guuq fafader afy faSgfassf ar [ “gaag
g9 3fg MRz | ‘wg’ guaq WA eedfasfaar, wwdw
wuad gy wfeasefa ar'—a fom, 3fa fa0 0 frg 9aw’ =fu ‘sw
x Foife ‘faafgg” drew [ “damigueam;” sfq famsrg 3= 7 |
waan’ anan o [ #fEg ‘e sifaarfa faafegq waefage” =
aTeER | 99 99 FINRATY aquEd
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Charcha.

1. fafsfed—fa+ & +aa +@z &1 Wishes to conquer.
Nom. & 1 fa+fqis wrwaady by “fyuwrat &.”, so fafyy in @
will also be =rmaast by the rule “gaaq @a:” 1 af has the sense
of “ar” here. :

2. #fgdn fa—w'wdfwfy sfa @+ g+aq+wzla Wishes
to destroy. Nom. 4. |

3. wwaq — WAl ¥+ u9_wd RK=wx birth. This is Kasi-
ka’s deriv. of wa 1 Madhava derives as ¥+ % F@ =wa: birth.
@ wa: gwa liberation. #@s@q+ &w; obj. ol wwd (w+ww
+qg7) !

4. Ifwassfa—afr+asg+=zfar Nom. @1

5. fasfega~fa+agw+gga1 fadzq is also correct here.
See Malli for rule.  The base g9 _is fem. meaning &=#_1 ar,
—obi. of fasfagw !

6. =An -~ 3@ WA+ W w49 =war | Pred, to Taw

7. Voice—=3x fafefiud S w009 SMarmFo.. ..
s T AR |

320 So please don’t overlook his awwn 3

- fwqO=w® wum W A ay fGfed @ frga
aTgRRRELTE e W |t AT wEtE wag TowmE: 1310
Anal.—Easy.
Prose.—R e, ¥ SUWW wua | aa frgw a ke (k)
A1 % owwas, W v (wwn) wigw w$fe @f wafy (uf)
uTia: a1 & wag (| wag s ) o
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Eng—0 Lord, Say why do you overloo k this, It is not
‘that you are unaware of anything. O the giver of assurance,

let there be no molestation while you are protecting all,

Beng—(z A, - WA (7«8 Beorwl favewed, |
SifA @ AiTaT 7l 33 € Y1 (% Seww, WAwR fAEfere
sefa @t %41 @fa «ima sfacs «ifeos sl G\
qtey 7 37 |

Malli.— ‘are ) fe fradq ‘<98, w97’ &« 3fa w1 ‘a9
% fafga” @ar wwEwEg @8 [ @ = awaw sfa 99y | ‘e e
frafy w1 2 ‘swge, @) wanq ‘s age e ‘afy wrafd @fa
‘quwE; @1 W WAy g [ AR e 1 sfras ] ke

Charcha.

1. SUE@—gd+ $=+wz &1 Do overlook. Nom. &#I
Here fa# ( the waar ) implies interrogation.

2. wgg—wy+fae (gufe ) +&@e f51 Nom. &

3. @, a—See Sl. 28, These imply a strong affirmation.

4. fafeaq—fag+ = w9ife avar7 =fafzad is known. Agrees
with g% —frg« here. The 5gs wal takes w¥Y here by the
rule “sieg 9 s9ars’ « And faz being ggrd takes aw @@} = by
the rule “afygfygsmawg’ |

5. =w#—This sima implies wf here.  Has the sense of
Fwq 2gr here.  “mae wuueaEify gfmawwasy’ | wE +@zfa=
=%fg Do behove. Nom. F_|

6. @f—wd OAt ) wig + (wz) Wa=wrgq ruling. o
Pred. to &fgq
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7. wag—yg+we g1 Let be. Nom. gywa: ( meaning
wrFATq ) | Here &ied g is due in connection with @&’
by the rule “aife g=”, but asw follows @1, so again we get
optionally @ _as well in such cases by the rule “&ia¥ w9 |
Lastly wr=i7@ of g&. etc. is prohibited in connection with &%
by the rule “q ars @97

8. Voice—aa STeg® waaA etc. easy.

33. Sivz speaks out.

zfa oif faura fa<ly glag a9+ are )
faaselusmmreys wagq feai faacrse 133l

Prose.~zfa wa_(arg ) fawa gy Ay (9qg ) wawr@e:
(fam: ) foasefysmareyge (9w a@gr) fiaf fed @@gq a9+
gare? ( garsen ) |

Eng—The sazes having stopped after saying this
word, Siva uttered the following speech by resounding the
interspaces of quarters, with a rumbling like that of disturbed
sea-water.

Malli —'5fd’ z&" ‘af’ ara’ ‘fawrs’ wfage safd | awse
fafwudragrarg | ‘gfayg fAedy’ = 3y oqg ‘wwms’ e o
‘wefemEarere’ ey o9 aw ‘Swe’ g9w Agq ¥ g% TE g9
- a1 ‘fReat e wROE ‘Eweq a9 gaE’’ |NwR SN IR

Charcha. |

1. Rum—f+ur+@y | Here faura baving a general
-sense { grarmng ) of ‘doing’, en;is m thé pérticular meaning
A fa®w ) e. g wfagrg 1 So Malli says “grawwa fadwedagmg” 1
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2. gfag—w® oft by the rule “aw g widw wragwww’ |

3. ERige— g+ A+er+foz w1 Said. Nom. sas=: o

4 faw &c.—See Malli for samasa. fam: (=3« ) swfu,
T qGANE_ | @@ M| wIAqR| aqawraar; Adv.
Qual. =ags

5. HYHIwH, —Al| +w g =9=% destroyer. WAR is the
name of a demon, @@ w=®:, /% wdraqg | Refers to Siva.

34. Siva says that he is Vishnu's incarnation.

FEUaNIAHATG AT /T A=A |

HrgReafaudstal acAvaTfegaT® @it 7an 1gsn
Prak—Easy.

Prose. —azQadiaafarafmg’ at (ysq) aaq ( A6@9 @9 ),
TR SEAfR wrg: ( frarg: ) wifzgena Haw w1 waa@ (SEa),
Y[ |/ HIIAT |

Eng.~Know this one that is come to this world and is
engaged in penance in Vadarikasrama, as the human in-
~ carnation of the Supreme one, the doer of creation and

destruction ; don’t take him otherwise,

Beng, — W@IERTTHTN ©ADITS, GIANS @, Firea &7 '@
wf¥a farge aifisEy atata s afag wiface; ats sosid
gfae a1l |

Malli—aedafEatargfed’ seaq @ ssfiama fMaefa’
frafafya @ e gaq wIaNe Saam seafed efeded
‘g’ @ @y sad [ “=q” sfo ww@ e wem wweE ‘]



' fRUATg R [ SL 34

Wiwmga—" senfear safy afinfady; | ‘sifegese faan ‘w'aw’
¥'0Yaq ‘AT’ e 9H Y @d | @ aIwsE: 3fa WA ‘wEer
Fudar o' ‘| wsma aggaE W@ saa sah [ “ed@ myfe” s

mEw J o a2

Charcha.

r. wgd &e—fam@ faxar, wwgur) AT aqraad sfa
IR ; aq farafaca; for gamg &c see also Malli, ag@
g 3fy aftamw , sAwEfkzas aew adtqq | Or—awaryas 349
3 wrewifgafgag 1 Qual. waw understood see Prose.

2. arq—It here means 3fgdt: Obj. of waw1 Note its
nieaning in sl 33. Cp.—“&dy ugam awsfysdvazet faat
g T

3- WIMa—w3a+3+g< a1 Do know. Nom. zu under-
stood. In g= of g, @t is ordered—yielding =g, =ararw,
w1, &c. Here sitse g, comes in connection with #re, by
the rule “@fege” 1 Then wsw@ of g is prohibited in
connection with #re by the rule “a are @A’ |

4 Szafied—sz+3+99 wid=9eg here creation. fiym
is destruction. wgug fryaw seafe®, ¥/ 1 ¥ Obj. of urg:
wi+as =amar doer. a@ 1 Qual =fkgasw | As grar has @9,
so wegfayl takes xar & not ¥§ by the rule “a Mzmrag—"
See Malli. also,

5. #'%q~ Qual. v ( which again is Pred. to wa® under-
~ stood ).
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3

35. His penance is for extinttion of powerful enemies,

feua: gufafagim: gawyafaafiua:
AR EIEGE T Agues Efeaard avaan 13w
Prak —uqu. wgurga’ wgqaq: fafgqary [ He has done great
penance in the shape of worshipping me ]. Why has he done
so ?P—fywa: uwifafgy. ww: [ For he is eager to root out
his enemies ] Then let him war against the enemies ?P—
ghaggarwatiys:  fewa: [ But the enemies has already
agitated the entire world. They do not care for ordinary
warfare . Then, I see they aie powerful enemies—wr=-
Ffauseargaar [ They have surpassed the power and army-
strength of Indra even. So they are very strong antagonists.
These can not be defeated but by god’s grace to be gained’
by a9® 1 So he is practising penance ].

Prose.~un: gmmyaafwafus: segfascdidaar v
vifefey: agmea’ (wggaay’ ) wq au: fafeadr |

Eng—~This one being desirous of ousting enemies that
have oppressed the entire world and that have surpassed the
power and army-strength of Indra even, has done great
penance in the form of my worship.

Beng—a qf, A5a  +|fafia afeeres, $% ¢ SR T
B3roe AT IAANAT sarea Fralw ofirs Tgs 229 AT
FfAteFe F519 o9 faAieg |

Malli—=9 5@ aug: WEgae—fGea sfa ‘o’ a¢ ‘|99
gefaariua) smegamfe wfwaafe s@wr @ adme [ oz
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st ofa fofe: ] ‘wegfeaddsn we wwm glenaE
TwE d4EQ ofwedr & arq ‘e’ waq ‘eufefey)’ sufegd s
[ #=3: gz sumT: | “Aggred’ weEq [ ®@ gz ] e
gy fafeqar | ww fafaw wawa: w3 =fa azw

Charcha.

1. gufefey—gr+ 98 79 Rk +gq+ 9 =vufefay: wish-
ing to throw out (i e, oust). Qual. ws | Here g after
ggw—=xg_comes by the rule “garta faws:” 1

2. fywq —fiw + wg =f&wq enemy, by the rule “fedifad” 1
&g Obj. of gufefay: |

3  SHEYEA etc.— Y Is Y9G 99 | GHAH GITH, [ ¢
aifa =fwamafa sfa sfwmad; fafe 1 See Malli. for rules here.
Qual. faaa: |

4. W etc,—HH+ W WA =a1" surpassed. Ffaw is =
thunderbolt, gfaw’ wAfa s M+ d+z FOR arorE =
FfewsT. the wielder of thunderbolt i, e. a name of Indra, §tér
is strength. @@ is army (i e, army strength ), &= a@' <,
R glensce @999, ¢oq) @ geNEEEEd 4 g
at Qual. fgga:1 Destruction of such enemyis done by
-God’s grace only and thus god’s grace is to be won by g 1

5. wEqrgaq— Qual. qu: i

6. fafeaa—fa+4ri+sag1 Did. Nom. ww 1

36.  Heis become man to destroy enemies,

AIAYIAY g9a« GUEAESTAA; TS |
argagfaas fa yaayia gy e 134
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Prose—~= wqia, (@w ) 9 sfq fayg (wdt €t ) sfewssa
g8 g wgfaeda qgq yawgaa w3y fasan

Eng~The two master men—this one and Achyuta,—
bave come among men to protect subjects by killing the
demons at the instance of Brahma.

Mall.— =g s@ aEgaEa wedrs, wafafa o fag owg
‘g7 v ‘gya’ sw ‘W, sEweswa’ wmw ‘aeda geEeE
‘ggxfayda’ gguul a9 Ra H@a ‘sen g Ege WER
wolw wgNy fasa’ | QA @ER AAE gd@l ®Og At
IS

Charcha

1. waq—Refers to a1 wyra:—Refers tomw1 These
take wwr 3fq w=AT{ a1 See Prose

2 FFAG—FAY 34T

3. wfaueswm—aify gedifa et +we+ @ Tk =gEew
or Qs a name of lotus. Here optional wg# of ot in gfE-
%% is by the rule “aqge® &fg sg@w” | Commentators of Amara
etc. derive such words in this way. gtfacelq s I@ 9 @-
wEgwwl,  wfymeu ag—by “sEs & Fgaife Sfywew SwEEC
9% 1 sR@wr isa name of smm, for he sprang from the
lotus on the navel of Vishau. & ; &% a¥l, related to awd™ !
Don't say—@rsfy sfa wsi1 wif@ %% sfa @@ For then
its other forms s@%® cannot be defended. wxfgws being a
F'ql of lotus, no other form can be got here owing to the
tule “‘gugmrg wIAE 9'TER |
" 4 wgifgRg—Samasa in Malli. <@ 3911 wIw of wigw
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5. fasai—wn+wz ag 1 Nom. fay (dual of the base

fag )

6. suim—afi+su+ A+ i+ @y

37.  Some demon now attacks him so I go there.

FERazaa fagufafa gwema: )

TRAfUAta ureg gd @I aga T ARt w@@v hgon

Prose—~gmziaa; qaq geama (wafa) sfa fgew wawa qre qd
wafwuafa ; g @1 w7 @ 98 99aTd |

Eng.—A demon named Muka having well ascertained all
this asthe doing of the God, is approaching there to kill
Pandu’s son, Arjuna. So let me go there with haste,

Malli —=y w@ swewg ywinfigars, a1 ‘gEeEe’
qFE: 9% 99 ‘vaq’ wieamd ‘g sfa fague wane wry-
g ‘oregaw’ wga ‘sqgafiwafy; @a, gerq Fwaq wd
wg AR avd W afy sed War @ ww @Ay zed s
LU

Charcha.

L gEER—& +Fg wid=@gq doing. T is God. &
&%, a1 Pred. to uad || uaq refers to the auarsta of w3 |
The demon took this agwmratw as the doing of a God te
destroy the demons ; so he was going to attack Arjuna.

2. faguRa—Adv. Qual. 3w (W +ww + @y ) |

3. FEYAT—FHE: A, wrwwidatiag |

. 4. wfugafa—wht + g9 + @z fa1  Approaches. Nom.
gHz@a: |
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5. @Ir—a@T is haste. 2311 gEA=EHA AT
6. FWAH~T+&IT A WE | wgw wwl is @41 Here v
is used as wr="E |

7. Voice.— gA37 q=a... 5T T=ifq etc. easy.

38 The demon wishes to conguer him in the

guise of a boar

faatfu aaafaqey afaafagay amaq
unafafafaafeaa fasd swfa au=amEar us=e

Prak~vy. fasid swas@fa | He wishes victory over Arjuna ].
What did he do then P—atrzRigar fasd sswfa [ He to gain
victory over Arjuna took the guise of a boar ]. Why did the
demon adopt this deception y—fatfy vas =faqzq whwmiEgs =«
qreas [Arjuna was by gg@t now a powerful one ; so the demon
could not openly attack him even duiing his inattentiveness .
He is a mean coward then—grafiafa; wm; [ Ves, he does so, for
he is ever engrossed in sinfulacts . But I think he incurs
danger even in his attack under the guise of a boar—wfaufeaar
gyregeaar [ If he goes to Arjuna as a boar then the latter
will not apprehend danger therefrom. Gaining this confidence
of Arjuna, the demon in the shape of a boar will suddenly
attack and conquer Arjuna. Such is his sinister motive ].

Prose~amfaefa; wn fakfy (w'fr) @ sfgzq (wwms )
wfwufagy @ awaq wfaafeasr svwaEar fasm et

Zng,—This demon ever engrossed in sin, being unable

to attack him openly though there was chance enough,
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wished victory in the guise of a boar wherefrom there was no
apprehension.

Beng—Ato4afs @2 74, S qF] ANF) MG QT ATTY
o7 wigwd Ifacs @ A, ey @ g
faeeaa (531 sfaretz |

Malli,—qfaefa’ g fafa: wfadifa a@ @ ‘o’ g@s ‘fF{ad
@ ‘ol aF 0 3@ ‘@@ areAq wfig” sww we g9 §9r
‘afiafagy @ ‘aan’ @ wm A ‘wfafesar’ wewEan foafean
[ “as1) <fa ==, gare: | ‘aeaEn’ sosygfesn ‘fen’ gsai’
famg” wfa Sgg=: 399 1 3% 0

Charcha

1. faaR—fgax is loop-hole here. The loop-hole was in
bis inattentiveness as also in his being alone there. So
. Malli says “emi=ifa’ 1 wi§ <ft by the rule “sw = w3a
wTAEETR” |

2. wfmgy—f+ge+a  @dfc=faqg well concealed. 7
faipzw , openly, astaq | 9 9T @¥r Adv. Qual. wfaufiga

3. Taq—Refers to I qa | TRET TI U= WIT ¢NET: -
Obj. of sfwafags ( sl +y+q89 )1

4 ugq—3I+fug +ww  Being able. Qual uw: ¢

5. amuffai—fq+ @+ faq=fafs:  attachment, tendency.
orar ( wegar ) et @@, 331 Or—urd faefa: o sfa afusce
cagt Qual ww

6. wiaafgaar—fa+ag+7 779 Wi =Tywfgay true fear.
So fa is intensive. wfamar' faufzaw =@y, ag—by the
Varttika “asir@yrat  agdifeqacazalay a5’ | @ar Qual
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FqeAEAT 1 As Arjuna will suspect no apprehension in I<re-
|31, so 1t is termed as mfanfgar

7. wF@fa—f+93+@+x2 @1 Tries. Nom. us |

8. IUgAITM—«Y is 2 name of a demon. FW s &
/7 + ww =®ar deception ; guise ( here ). ae®w @mr; ¢qq:
agri W@ AT

9. Voite—ua« fasm: wawdia® &c. Easy.

39-  Let me strike the boar, but Arjuna will dispute this,

fawq fasfaafaaagufaage ot @ar
gatafuafafoe: naw’ snanfaazaaaefea isa

Prose— tasfaafavagufaays aur faed Rt gefafuafafie: s7°
(urea ) waw' ((s@rq ) wafaarey safafy |

Zng.—This one ( Arjuna ) having struck his keen arrow on
this demon enemy, already killed by me after having imitated
the guise of a Kirata king, will forcibly pick a quarrel ( with
me ) with respect to this animal-killing.

Beng—~frate ifsa (a4 wgazd <fant wifs @tz
Mfaea, S ofF g ©ilg Spatd farwd wfz st afke
Iolaigiy 72T T FAZIHAY 0T |

Malli —ga: f5' whrafg—rga wre, 788 37 ) ‘frsfaafrua-
gufyage’ fasfgaq waga’ feusssfesy: 29 3= agTarfar zand;
‘war fagR RAY awr fam? ‘gefafoafafuw’ 99 ‘997 urew ‘agw
‘Grnfaar”  wwewwmwed  ‘wefaf’ wfafy) wqgees an
WER QI WeH TA ueHl 37 meelmA sad:
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Charcha.

1. fasfag &c—fa+sa +fag + 5 waifu="Tasfma imitated,
worn. fwya® 9:f4, ¢qqt @@ 3y, ¢aq | fasfaa’ fayagufaay:
94,751 Aq1 Qual, a1 ( which is sgm=ai of fr=d )1 Siva
says that he will kill the demon-boar in the guise of a fxua-
gufa;, and Arjuna also striking it will dispute with him about
this killing of demon-boar.

2. fdt—Ryg is the atrsauwg 1 afeq 1 fawnfuwed@ ot

3. @@ etc.—fa+ 91 + 7 = fafug keen. fafwg is arrow. fafaa:
fafw: mwyr @ MTafifog: 99, 791 Qual. waq

4 wawg—An I3 (acc to some ) meaning suddenly or
forcibly. Adv. Qual. sr=ftafa

5. aumfadizg ~an F=gq gulz+w W (w9 ) =aa@@
hunting ; here killing of the amiml ( boar ). anaEE faane:,
gugart Or—wuaifawas: faarg:, wwaf afgag ( @  Obj of
wfiefa (gr+et+wz =@ )

6. Voice—=aa fyarg: wrafiwR &, easy.

40,  And now see Arjuna’s pluck,

auat fatferane facagsanme: |
wafafeangd yoal qaaw uma gafagea: 1ol
Prak—Easy.
Prose.—aua fadifsannw ( 7ar ) favfemaeammz: ad (@)
- afygwa =@ (areTm ) vufifa’ (@wEgen) wga gwan 3w

qEd |
Eng —Now bghold his natural immense strength of arms
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—his who is oppressed and emaciated as well by penance,
has no resource of ally and who is highly getting incensed in

the tussle.

Beng. —wotszial ATT @ F4 @ ATFATRA @38 =gl
777 A TS stherdd FietfRe wiga ga3q g |

Malli..."ga: =fg &% wifa?’'—z=w, qudfq ‘Guar facd
qfeq: waus mw aw  ‘fdifeasna’ | ‘qEam—" genfem gam: ]
ayr ‘aeagwggmg.’ facfear asgewq a@ g uwifaa; ‘@9 &
[ “ayarees @ @q’ s9ac | ‘wfigea)’ sfs gua ‘aw’ yreTa
‘gufafed wwrss  wwifEafked: [ “ediwsgy &8 s
quE® | il Gureid) g9 swawrEal - nisssa®” sfs
T | sy’ famad gwan adn ‘aw” afn’ ‘vwd [ g@ afei€
o’ sfgaraa: ] 0 ge

Charcha.

7. a99—%ga FAK 39711 Thus—aw: &' faftesfs becomes
in voice change—auyr 4; fmdifes: |

2. fadifsaane—fm+ ds+ fow +a w9fe=Tdfea oppres-
sed. @u+= Fuk =7 emaciated. y& fdfea: wam wx sf
AT | a@) Qual. =@

3. fatfeq etc—wem: w3 wwq, 9wl fafear @wwawg
=@, 51 ag Qual. ww@t Though aline still he displays
unprecedented pluck.

4, wufafeaq—ww is wara (nature ). See Mallh, w&w
fufenw ( w72a¥q ) made by nature, ¢aqt  Qual. smg1

5. wm@g—zx+@z a1 Do See. Nom. zaqt

%
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6. wiygwa:—=fg+gu+9w) becoming highly angry.
a9 Qual. sw)
7. Voice—gwnfi: gmarq &c. easy.

41. Stva as Kirat.

=fq amzaga fAuaete=fe
THSIAaYER e GESUTRIRFTE (@A a=E7 I

[ This sloka is completed by the last line of Sl 43 1

Prak~—fra, wfav. fruagamefa «aad (SL43). Why
did he become so ?P—3fq arg gy wgdta fag: [ Siva thus said
to the sages and then became a Kiratapati ].  What kind of
Kiratapati was he —fauazfigmaifaar agar ( ouafes: ) fas
[ He was marked with breast having non-symmetric lines of
Harichandana therein |.  Anything else '—w@isfaggada agw
gumfaa: | His breast showed horripilation due to perspiration]|.
Is this all >—wazuadAitfaaaf@a@a aaar ( gawfma: ) [ His breast
was adorned with strings of shining pearls derived from the
head of the elephant. ]

Prose~37q ar gawq wgAg ( 9ar ) faw, fwasRaeafer
waTimagEda (991 ) @agaawiEAEREIRT awer (sowfya; 9q ),
Tf¥T foaganfs €987

£ng—Having thus said all with reasons Siva, having his
Lreast characterised with iiregular lines of Harichandana,
with horripilations due to perspiration and with shining
strings of pearls got [rom elep“ant’s head, became a charming
Lord ( commander ) of the Kirats.
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Beng.—a37%  foimeta oitma fml fia—Rgssig
faow fowaadts ofFs, (MTMEEMEIFE, €38 ciegta
saITid ofie ww g Seiafrs 233 wAim fearesfe
5304 |

Malli—~=9 fafa: =@ faumwed avafy, @iz fa iy
@ ‘A g ‘STl gfwgs a9 qgr ‘sg’ G=tyEn, s=n s
aFg . “gfev fatazaamfa: @'98d8” (Sl 43 ) sf swamEe
frua@aufadew® aw3 saf ) @gwE P—fawmsfamaiaa’
fawar famafamner efe=aw =i R@En afaq da1  a@afagwaw
THT @24 Sfan guFn dwrer afmq 84 [ “gaw 9w e
sEsl (afiwd duedey” sf Fww= 1“9 @rEt AW s
Femay” sfafam ]| ‘mrmsdcrEaSeTs’ gge e
wadifawTar wRgANsAfmA wawa o1 qun gaf afag
A7 ‘amar sRwE&d wgafaa: | [ sfat g@EaiHE woas T —
‘Mgamfcaqafeiaagausan | o saE  fGgar g€t dife
wqaa |7

Charcha.

1. sf@—An w=g meaning ‘this”.  Obj. of w7A7 |

2. Sz{—Lit. Significantly i. e. with reasons. Adv. qual,
HAANT |

o wgAg—wg + A +@q1  Lit baving taught i, e., having
said. ’

4. faww etc.—wRw=ma isa kind of sandal (i e. sandal
paste here).” fiw is misplaced here, w1 ar =;fy is Yt (line).
sfama wwa, ¢7q 1 fawan sRe=ama g9, sg1 See Malli
also. Qua!- Ll '
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5. wHAlEE etc,—gWa WfWal, W GEW yEE: 4, °AF
Qual, sagan

6. @¥Aqetc.—mg+nz=wgq shining, amaf @ifewq pearl
on elephant’s head, ¢ag( =afy or =raad is row. (3w €A
U’ w9er 1 wEw: AAdASEEIOn g8, 95 1 See Malli also.
Qual. 3797 | 3947T has gqg=® a7y It is said that pearls are
found in elephant’s heads, in bamboo etc. See Agastya quoted
by Malli.

7 Voice.—Easy.

g2.  Stoa described.

geaq yiugaaraimataafaai@a & |
fgzruayaa o4 (ufefluspaitaaaniatulaar s

Prose—( Tz, ) yruamarafmafrafafadifn Mfefrsatea-
Fiwfifaar Fquaasg 979w a9 fauq ( froagamats: @983 ) |
Eng —Siva became a charming commander of the Kirata,
bearing loveliness by his face having red eyes therein, having
broad cheeks marked with peacock's feathers and having
the dangling hair tied by flowery tendrils of creepers.
Beng—awaaial ¢l g g fom fearenife g8um
ImArs fastreasiasa Rafiret wafTs w31 fzm, san
@3 a7 PR afFs & @3 7w o35 7w fem |
Malli —‘yRaamarfafaafEateaaf@a’ gia: ;rare'q' : famfaa-
war: frafean @'aan faefes A diwn @'sasan g &7 [ ‘g
ez’ furg ¥'aq Awaen:”’ saaw | ‘fafefreatey e
auEfe a9 89 ‘H30RaRR’ WIHAT T ‘AT 79 Qat Ty’ o
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Charcha.
I, FZRA—HI@ 397
2. gfag etc.—aarm is tendrils of creepers, g9 +%qd, STaTd
=gyfaa blossomed. fa+aw+w wwfo=Traffa tied. yfwan

AL, FEA A9 feafmEn, @11 @if is locks of hain
fawfam wiwa, w9411 gfuamarmtatian fafedias a9, 331
a71  Qual 3g37 |

3. famg—a+ g7 =fawq bearing. Qual. fas: of Sl 43.

4. H]UW etc.—HEYW FgA’ 94, 77} 91 Qual. 3-{A|

5. fufg etc—fysg is 3=} peacock’s feather. faf@?q is
peacock. wus:, R« sfa sQafuf, wayr ( g gdm@ class)
by the rule “mimragfiz”’i And Vardhamana says “@afesis-
Feam: ! AwEEEE: | eEAwEzn urzurfawafy aes”’, these
as gEaTaw | fafefyswifean ade™i g9, 951 {1 Qual
Fg®a( This is the dress Siva assumed when he became a

faxraufa |
43. Same idea,

gYEE T SEEAIugRu AR AN |
Aufagy a d9ad a9 muagasmaa: G s

Prose—srzaife wuferaadiug seq w7 vveq (= ) aufram
33 (fgw) faw: <feT fewaganmafa: 9983 |

Eng~—Bearing a huge bow, sounding likea cloud and
having an arrow fit therein, and so appearing like a collection
of cloud, Siva. became a charming commander of Kirafas

(1. e. Kirata legion )..
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Beng—797 ot *ziaaia «taifeatq fadta 3 ez
<faml crRuiten gig f3s fig @a Tate fratermivfen
T gi7el A |

Malli-—gag—swz: 73 7efa sfa ‘swaafy [ “adaqwd’ sfa
fafn ] ‘Sufedwarian’ @'fedwa ‘79 ¥q: 9959’ wasa qufwy
32 fa: [ sfa suar sa ffded gudifawem | “gurd@fmdt 9®
FqEzagatas’ 3@ wEwg | us 3l

Charcha.

1. S¥e{—9g+av+wz @@ qw | Carrying, Qual. faa:

2, s/@zaifg—Deriv. in Malli, Qual. wuq: |

3. wufeq etc.—adiw arrow. wE AHwH, wHAl <ufed
(@ifea’ ) wmari’ a7, ag 1 Qual, ¥a: |

4. #afqsa;—f=g is collection (g% )1 &uw fa=a, ¢aeq
guqra of fwa; 1 White Siva huge in size and having a sounding
bow resembled a collected mass of white cloud deeply riu Vir «

. 5. ®agd—aq +7d+ @z w1 Nom. faa: |

6. faum ete.—yaar is army. f@uae gad, ¢aq | e ofa:,
¢aq ! Pred. to figa:

7. Remark—The sloka may also be construed thus —fi=:
swefe €y wweq Aufem g9 (fEa ) wfaw fryagawmia:
g'agd | In this §ufem is sewm of frgafn | Here the
sense is—Siva now becoming a Kiratapati huge and black
and having a hanging bow, rcsembled a mass of black cloud
deeply rumbling, This seems to be a better construction.
For black rainy clouds deeply rumble, while autumnal
clouds rarely behave so.
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44. Ganas turned intfo a kirata army.
wagens = fafvm rwofafafags:
Y[ A; Agal angawafaF=aa 1ssn

Prose.—wwm ( fugm ) sggw fafaw =eaad (whafauags:)
qagancegae:  ( gEemifzafhn ) woafafe: @sd@t q/€Eg
fafaaid |

Eng~—Then thinking of his ( Siva’s ) advantages, the
leaders of Ganas having adopted the body of kiratas and
bearing shafts, axes, arrows and bows, gathered up a huge
army of foresters.

Beng.—wam firsa wfael f5el sfaml sdeifest featez
size I, 971 T3 43 @ 4% 4179 Ffa9), @F 2R Fearermwa
sifeqi =i%a |

Malli—‘sa’ fazw ‘wgxw 9 fafe=’ fiuz 1 <f fMba ‘-
faugy wdafeuads:, aqr ‘QAIWEGEs.’ N[, o §@En
o =Sl v aift waf & & [ “merwEga o st s
fagman yefma: | wuafafn wwagen ‘asd @dsmgy’ @ ‘fFfad
fafiar [ are a@ ; v iz “s@” 3fq wame swEq ]

Charcha.

1. wgREH—F9 is bank. gargaaq sfa wgged advantage-
ous matter. Obj. of fafgmy ( fa+fa=+fag +=m, )1 The
Ganas thought out what was favourable to Siva, now in the
form of a forestar-king.

2. =¥ etc.—N[+q+@ AL ==F or FRT i. e, taken,
adopted. fawrg is body, = f&ww: 8;, 3zt Qual. wwafafi
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3. WA etc —u + 7 FAfU=9wq worn. AT is shaft. wwg is
axe. 979 is bow. qarf ¥ ytad: ¥ wug AW T, ¥% 1 No AR
here. warft m@gcgacamart & sfd a;(aq(vmt_amz%: bearing shalft,
axes, etc, a5 | Here the fagrm word is placed last in the aF
compound by the varttika “sewara; o¥ fgrerdt’—i.e., FEr
+gaa< words are placed last when those enter into a ag—
with wecag® words., Qual. waufafia: |

4 a9=weEg—wg meaning §ar is declined like @yl =@
TG a7 + 90+ 2 FUR = FAFC O 399, optional wgwm by the
rule—“qayeR @ dg@d’ | sAe@ =g, eqql swaw of

fafesi®
5. P —fa+ fx_+ are _Ad + faz wadfo ) Was made.

Nom, ( =gm =i ) is waufafa:
6. Voice—mauuaz: &c. vy fafadsdt &c. easy.

25 The army sits around.

favgm @awtaaEE sgiageusar |
Anfmelofedeya; ui@ufem Tt nafes sy
Prak—32 wnamufzw ok vafm® [ They went all around
under the pretext of hunting ], How did they do so 9=
- fafmefifedlag®: & [ They covered the grounds there with
~ terrible tumult when going for hunting ]. When did they go
for hunting ¢—mraafawmry fawsm waf@? [ The went out on
‘, hunting after alloting portions of forests to each of the forest-
. leaders there J. Did they do so of their our accord y—w%
Soraran wafr wafiar fread [ They did so in that moun-
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tain at the express order of their lord Siva. Thus the colony
of kiratas there will appear to outsiders as permanent and .
strong ]

Prose—xg Sxugm wafie ( Q) weAafwm fagsa Wee
fraefafedegs: (3 wuyas ) v wufgw (&iEa ) ol

vaf@
Eng.—Now at the order of lord ( Siva ), the Gana-leaders

attoted divisions of forests in that mountain to themselves,
and went out all around under the pretext of hunting, after
having covered the grounds there with great hubbub.

Beng.—st3sq 43 fea siwr seifes, i@ fifas
fatgmra 4% 79T BiW Aot aREl i), a2 999 =%
Batin wfam s gft afestfre w3e: Pz wea of Qi
atfzq 2811

Malli—‘gg Tacren wafe’ G [ e wadam o ke
faww” sfy ga@=n | ‘eaafavE”’ gafaae facea’ s w9+ sfa
eafswry war sad Defrefifedmya’ e fwI sTwe
fufean s3a: ya: 4: ] 9w g ‘Gagrq wufw syeiEa i
naf@s’ alean | sw o

Charcha.

. fama—fa+1a+fog +@e | Having wade.

2. wafiw—fd  sfe wgfew, fawmy wsaftwra ) Tren
fad= wftara optionally takes wargrw z=, by the rule “fal%
gaww” |

3. Smowar—imcw ( fraufawue foam ) ween <@gl ATt
Rdt gari
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4 N etc—=fa + 91+ 7 wdlfu=wiafea av fafeq covered.
1 + s + 97 W3 =« z sound, hubbub, fi+ 7z optionally takes
wqor 95 by the rule “«t wzagaz@a” 1| So g is also correct
here, Wi (Nww: ) Fare:, wHy1 &4 fufean, &aq aERW
g2 &, 37 | Or—fufean says 31 951 Wafme: ffsdwyga,
gagur  Qual § understood here,

5. gRa—ufk+afg @™ =qfKa: around, Adv, Qual. waf@R

6. =ufgg—wy+fax +@q,1 Having made the pretext,

7. |aaE— Deriv, in sl. 39. obj, of waf@? |

8 nmafgl—u+@i+faz s®1 Nom., @1 Here v+ @i takes

mmiAgz by the rule “gwanfaa; @ |

46.  The mountain trembling thereby.

ghatfufreafafmagfamgate |
qRUgFATRIAET: awar waTfed T JuT | 88 |
Prak.—Easy.
Pross —gfrafafamafafiangfaratran:  gied sagwfec
T (7=a: ) gwEr wag 58 W ((gWa )
ZEng.—The mountain with its caves and woods filled \ﬁith
sounds of hosts of birds and animals that got frightened,

. came out of their abodes and were scattered as well, suddenly
yelled as if through fear.

Beng.—a, T3 330e qfEatrs @) feafen 45T @ 4e-
A @ATS AT 7259 @ wriid i 29U WA 2’ @A
Aot 2o OUIR (37 Btz =fam ) ‘
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Ezpl,—The hosts of birds and animals there got frightened
at the hunting excursion of kiratas, They thus ran hither and
thither and cried out through fear. These sounds reververated
in the woods and caves of the morntain there. This the
poet surmises as the mountain giving out fearful shrills
thereby.

Malli— 2R mnessRmnyaras war: gWan aan = -
fagan @@y favan ffwen goagE 3 2993 gfgw; " st
gaif mfe, aat freh ‘gled amgefEc’ quift gafa sl Ier-
frsufe 9 a@ @ ‘que’ @edr wag ‘ed [sfa sqw = ) ‘wre’
gu [ w R+ ] uoeen

Charcha.

1. wfug ete.—gw + 7 wu =gfwa L. e, frightened. =fa+
fag+ € + @ sk =swfufnean dislodged from the abodes. fa+
faz+w wwi=fafum scattered from herds. See Malli also.
1+ @ + oy, wid =fa@q sound, fa@ is also correct. ( See
under famg—sl. 45 ). 97 is herd. aw is animal; ‘e 9at
gi& 4" | wgAdg WL, s= 0 w8 3214, ¢aq | gfwarr 3 =@
fram, w@wr Yuafieafc 9 fafwaif, wad 1 @t
srgfranaaifa, soer 1 qwd fEAan, ¢9ql 3| =qgE @WK ;=
mgmaa or gd in gy FAgRIEa & is compounded with
g7aq etc. by vgraae fy qawag qarE’ |

2. i ete—ye+ fua +wm=qd A L filed. af (weif)
swifq, wAMTl ger s cave. fygr is mouth. yeran fFEwE,
eaqt ygamia 9 qeifraufa =, %) gaifa agamzxfaﬂn‘ﬁn g,
gyt Qual. Hu 1
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3. Wag—32at y@ ¢ 39 implies sAR= ( surmise ) here.

4. WE—@+fmz 91 Nom. gyw 1 43@ifaq €T (gara= )
¥ 9T 3fd ¥9U mountain. ¢ag1 Note thal ¥4 wxdifq gives
Ha) with @4 sq9g ww

5. . Voice—ygy3u &c I8 &c. easy.

¢7. Al fy in unision.

7 faifear wufaars ofy wnfsegasta
afm gestafy il saaman qafz ST 18k

Prok.—faQfuN exnfazydsfa; s « sarg [ Naturally anta-
gonistic hosts of birds and beasts did not show anger on each
other |. When did they do so ?P—afy w7 @ zara [ They did.
not show anger during their flight ], This is strange—w=gw:
geswfy 3¢ 9ofz wim [ Dangers suddenly destroy natural en-
mity of animals for the time being]. I can’t follow you—yffira
(@er ) gwe wwar stz 3¢ wiw [ I mean that when dangers
boding immense perils, appear equally to all sorts of animals,
then they. forget their nalural enmity ( as exists between lion
and deer etc. ) and all takes to flight through fear.].

Prose—~ug (umaaafy ) fadfym wafawge'sfa: a (wa@my
@re ) 7 sang (w9 ); yRfea: (@er ) gaq wwan wiag: gy a9
. wufy wle

Eng.—The antagonistic hosts of birds and beasts did not
feel malice against each other; for calamities boding great
danger and appearing equally to all, destroy even naturak
enmity for the time being,
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Leng.—simtgaszita o3q faeaid) efaqariatfc sty © sifwasd
A7 @fe [TH (7t T ; i fagags e AfAISTa
IS Atelr gietfas faraty @ w4 78 3l 77 |

Malli —'ufe’ gargaant ‘GAfAY  sifaakad ‘eafrerasf’
aaut fa sl fegal agardat 9 @@ o @’ e
Y | g« a9, frg 999 99w swh o qwfe— gk’ qfe
sgar W gig an ‘gR’ FuRAE ‘gmwar =me’ fwen Gww?
TWIeEq ‘afq 3¢ gul wfw’ | @ & agawwERy gAad fvgaa;
sfq w1 s

P Charcha

1. ROfR—fasd o fi+ae+fft wERo-AAfkR nates
tally antagonistic. Qual wwfasga=sfa: |

2. wuA—a9+fEq=aw, lit fear, here “mutual enmity,”
( as exists between crow and owl, and lion and deer etc. ).
Obj. of g=1a 1

4 ufg—It means gammaam | wfy ot (

5. @ etc.—gy animal. fFzas rwdaify faeme + a9+ @9,
=fagg# or fawy ( bird ) by the Varttika “my fesr am=” ( for
@w_is regarded optionally as ® 34 wag )1 faga with s is alse
correct, ﬁgma\also becomes faw when ww_ follows by the
Varttika “fagrgd faw xfd @=wy” 1 s@+sat+fa=gsk
collection, hosts. &g fawgrg, 3% 1 asf ¥wf@ | ¢ag+ Nom.
to sa1a (3wt +faz = )1

« 6. gfe—wa urg+@z wfa 1 Destroy. Nom. maa: (

7. ¥fifwa:—yR meaning ‘1mmense’ is fafay i e. falw fagt

Fgafe 1 See Malli, Qual. #gg: |
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8, g®f—~Lually. Adv. qual. sman |

9. ®IR—An =¥ meaning at that time, ‘for the time
being' ( aq=d® )1

0. FA—M+wq WA= enmity. Obj. of uf| See
also Canto XI for notes on & |

11 Poiee—w'sar 32, omanfi: s1afy &e. gAd... |

#8.  Chamaries however hold themselves.

AN e qwafy wasy afEd |
dufaafay Fomeafuaamarafufioss gﬂj{@uscn

Frose.—dnfaafag (dnqgwy) fumeafmaanafif: sadad:
fagsmm (@a% ) a@afy wa sofey (=fa) =fy gfa: (daq)
2 )

Eng.~The Chamari deers with their huge tails having
favourite hairs therein stuck to stumps of bamboos, attained
patience though there was cause of great fright from the army
of Siva,

Leng—bTANA  FHAATT  fote o Reperm A
2el, fnan o S¥ee =T ouag wred Arel e, 2y
a7 (@ ¥fisa )

Malli.—4nfanfay’ Soqey ‘favmuafraawarefufin’  fassn
| wyE 9’ fEaen fademe s y=ifa qut @ [ g
Waard ey wwe:’ @ | wndad, wafhad: faaee’
WEmE  gaait, aggR o [ smwamafaga . g9t waar
“fardat waty”’ 13k gud wi ] ‘Gmafy wad ‘wd wuhed’ wi
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‘af vl d&q ‘er® Qe am=zvEg  arveife w5
Fanqe fEgay sm: | 8% 4

Charcha.

1. SRQWT:—gad is a kind of deer famous for its hair
on tails, w&datwarn, gagl {1 FYF FHR AT

2. fugagg—3® army. I I, ¢qq! qE! GaH
fagmar 9€Y 1 See Malli, This refers to the am;y gatherered
up by the yagaw

3. WI—W+mg WA =ua¥ fear. af@mqt Wi oty

4. ¥ufaafag—dw bamboo. &+ a7+ faq wiF —faafa stump
{ 7=g ) ; 9wt faafa, eaqt agt =f4 <A1 Here dxfaafa
means fagasw by the maxim “wEmad zamaag 1”

5. fawm etc—fi+wg+manfi="0us stuck (sw )1 fimn
aman ( &an ) gfmq 3fs figamm where the hair was favourite,
g8 99+ ur+ & sfas@ =q@fy; tail, fgmen 9@em, tails
having favourite hair, wdwti g fmEEEEem, w9
fag=r: gafyraraarees: 9, T F 1 Qual. grdwd:+ The
Chamaris during frigl t had got tkeir tails having good hairs,
stuck in stumps of bamboos ; so great is their attraction for
hairs on tails, that then they did not move but stood patiently..
Better shall they die than live without having tails. Comp.
“Ira=TAAA. ... Rarqy’ —Malli,

6. =z@—s +3r + fz w1 Accepted ; nom. HWQAA:!
“arRrAmafaet” <@ amheR !

7. Voice—amdady ete, vfaniad ete, easy.
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29.  The lions look benignly at Siva's army.

we@faan afavdEfla rsmegafadag: |
wemfnzeik gzar sfadius fuaggamtad: 1 sen

Psose.~vfawd (sufwmd ) sfw aswegnfadas: g=war ufadis-
sfuage: ( fremea arage: ) anfih: @ fan weaq szl |

Eng —In spite of cause of fright, the king of beasls
(i e, lions ) having their manes fragrant with elephant’s
ichor and yawning at this sudden break of sleep, looked
comfortably to the army of Siva.

Beng.—erga Fiadl AT} MIe, steawrfiey afCresmaIs
'8 35 fAgtewtey YTy deatas, fAaaawa firs gfasita
mfaTs atfofe |

Malli—'afawd’ wagdt [ “was< wfawaq’ sawc | md ‘afy’
sfa @&w 1 ‘amAzgofuie’ waad: guwa goam Swan szn gut
T, gmdRwas: wwh . ‘gwEr QAFURAICATCH I HEAE
W, fagE ) wfaditn froeds sl s get S &
‘mufed’ fo'd: ‘@w’ fingy w@ gmr @ ‘s@fn whee@
Sfaat 1 @ g fafeq wfwew ww% [ g9 Saq usamuiiot
Safror sfg wra ] ose y

Charcha.

1. wfawd—ufawa is wamrw  See Ma'li also for meaning,
R oY | ’

2. WAHE etc.—yY MWA 74 3 gaan wder 1 ¥ wfe aw s
g +3fn wmy =gufaq fragrant, gafwm: Soo 9wm, a3
ATARA gafednan, 9§ &1 Qual. mwifil: . The manes
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of the lions were g« owing to countact with elephant’s flow
of ichor. And so the epithet implies that the lions killed
many elephants and their rut at that time got stuck to their
manes. Do’ say “g @wT wa g@  3fF gafd, sv—with
gam@rE (? ) by the rule “wadig vagagaafea” It does not
apply here because the vartuka “aa@rd qfmi=aed HaEw
restricts the operation of the rule to those cases only in which
the W is nafural (wmrsg )1 In the present case, the w4 is
= and not AR &, because it is acquired from the contact
of wwwzg |

3. @ma—Adv, Qual, sfagezfat

4 =fqgefl—aft + zu+ fagz <% w5fe | Were seen. Agrees
with gwad—e@fan | amfyG: is the wgm=mvai here.

5 ufady etc.—ufd + g9+ w51 W = afadry: waking up. s
+@=afa yawned (ar\ ) | wadigw sfwaw, g1 A g@
o, 7g1 @1 Or—= fad g’ Gww, 751 wfadgm a‘fwagén,
guEnrt & Qual, mwifyd: 4

6. Voice—wmmifann: s fuagan dfaar zzm ete, easy.
50. The river-water made brown there at that time.
USSR GG |
uxfaufaaasn i@ aR@@ma=ataad v 1 ye

Prose—mqgaast-nalgainan  ssfasfaaazn @f@: sfar

~gracared g faauwEyg: |

[ N. B:—The sense is, that elephants flying through fright
by t¥e river bank rendered it muddy and there alto broke

»
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sandal trees omn the bank, and the exudation of those trees
made the water brown at that time. And the Safari fish came
up to the water-surface at this agitation, ]

Eng.—The rivers abounding in hosts of Safari fishes which
had their bellies turned up ( on the surface of the water ),
and having their banks unfordable through mud, bore waters
brown through exudation of sandal woods broken by
elephants,

Beng—(fta awits ( fRuwrergg ) “wdiza @53 le e
zfaql oo wFasia 57, aqres ( SataTE 41 @y ) 4%
@% g &« AN Tz IRTET ©F pwASI wACS
w4 g 379 IfA0SiEA |

Malli—~'9qaas3gaGUFOFEn’  NoFaHSY:  agwIGENIT
e andad: wigen amn ‘gyfafaaen’ of faafart g
warf g2ifa @il aret an ‘efa:, shaga=aaee”’ sf(fn vam-
A1 s/, vt wdQfEa wram [ Csfzas” 3@ femad )
gRAA W WA v Ry’ [ agdn Cddarat g an? st
wwEE gInTg . Camgegma i st ga sggdw | e

Charcha.

1 fawirRygi— w2 (9@l ) + fz + o8 fwgang: faoes,
and a¥WIx are also correct in faz |
In fuz of # etc. wi¥qf and LIS (1. e. &® i. e., reduplication of
roots ) comes by *the rule "zﬂﬂﬁgai%ﬂ 35”1 And f@z of roots
' # 4 and Wy comes alter W@ roots by the rule “Fw, wm-
%g=d W2’ | Thus we get % + fg W=u+ wig +5+%=
fawgm g etc. Here sfi@: is Nominative. :
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2.  WqgYH etC.—NHOFS *is safari fishes, 5q+ 78+ 7 FaR=
Hua® upturned. wuEw 3T 5w, ¥E | The Safari fishes are
very 5z, and they being disturbed come on the surface of
water every now and then, with their bellies turned upwards.
ugFaTRUfe aRdgef, s9er & =rgen, @q Qual afia
The disturbance in rivers caused W<t fish there to come up

on the water-surface.
3. ugetc.—Ruw+fas +& w@fu=fawfdg rendered in-

accessible. faufwaifa azifn arar , 791 oSw fnfRaazn, guaani
Qual. =R

4 wRay etc.—%st wF+w wmWW=<x7 broken. As the
root is read WY 3d in Panini Dhatupatha, so frer ‘@’ after it
becomes @ by the rule “siifgaz’’ ( =ff ww, g wRs;
I=a (9% ), FHE | q@ @, ¢Fq( AT TLGH, YT
Qual. g7: ( which is obj. of fawqwgg: )1

5. Voice—wufifs: faufaaazifa: &e. qa fawamy? ete.

51, Effect of flying buffaloes there—ithe favourabdls

wind is now fragrant kowever,

wfevmamRanramega e )
FsHaiTEFReaa: sueq 3t aawet afe=msgign

Prose —afguaameanigngzgif: aurwwinargagn  ggmfa
( =13’ ) awget gfqn’ gwgq a9t

Zng—The wind, fragrant with dguru, Tamal and Uskira
broken down by (flying ) buffaloes, and which scattered
Saileya flowers resembling pirtots in colour, blew on by
dispelling the fatigue of the foresters,
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Beng.—fz3c4% fmas weF, oI @ A7 A~FEe
gafe, @y @RS e RURAA aty, s
“iffer 73 wfam 3fEes aifia |

Malli—‘wfevmameaamaazgihin’  afed: guw  waf@
fizfeaifa @ sqefn awd: w@e: = g gafs (0 gow ) ‘@
gafanfos e’ gaif ffeaf@ gafafa gsesafe waggat
fRarEn AEEdae 89 9 [ 95 Dew sfa w1 C“sgad-
sgrwgeta@af g1 989w’ smEc ) gwfRfs @sgwaad |
‘gmfa’ g ‘samel’ srswel ofRmw wuzq’ [ s |@w sfa v
“wraforr gzt geaT | ady @ifa @

Charcha.

1. &fgwaq etc.—amA zefawd dud: Fywatan sfa aw+
F@q =aqar A kind of tree.  aweg is Uskira. =gwm aqwies
@@z %, ¥=% | Here we do not get @i by “snfatarfaam” for
g=d is mainly implied here. wfes: waf, 3791 FrEmfy wIs-
FuAm=I, AT & gefn, tag ) Qual mzwfait The flying
buffaloes there went on brushing against these Aguru, Tamala
and Ushira plants there. And their fragrance made the wind
also so. Malli’s rendering of gaf: for gefi: is bad in grammar.
for here w4 is =g ( see our note under Hufag sl 48 ).

2. =§ etc.—x¥ parrot. Jq gwH 3fa ywfawq (Rawaa: )
famrm# is a kind of blue fragrant flowers, cool to the touch, of
plants known as %% wxfunf fuergewifa, sdwr =wfa
(faaifa ) wﬁﬂ&la@gmﬁt 89 @, 9¥t Qual, wemfn1 The

%37 grows in cool places as i@ ( mountain ) ; and its flower
is cool and soothing in effect.” So the epithet suggests that
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wind was cool in touch with ¥&agg ; gwfan suggests that the
colour of these flowers were so. Thus Malli says “gs a@fa
wRARTTR |

3. FUgH—y+qgg+ 2. Wi® wxi Here w® comes by
“sugniq wear@fy fredwm’ 1 And gz is read as QigSuwig in
Panini Dhatupatha. Qual. ggmf |

4. wft—ar+fz w1 Blew on. Nom. wemfa: i

5. ITEM--3® defw 3 3w + @3 + faq @Ok = aweE
forester. R 1 @AY ew), related to ufgaw (wlk + =W +
o5 _Wid ) |

6. Poice—Easy,

52 Flying beasts disturd pools,

wfgaa s aaseamayan |
FaSiqeEaan A fGed faem =3 gwdna: 1ya

Prok.—gwdya: 9@l @ms@asaan fzd [ This disturbance
of animals made the lotus-plants of pools look pale. ]| How
animals on banks make the lotus look so ? ww¥rys wE:
afgawrdr {328 [ The an'mals during flight som times got
down near water margin and thus perturbed its water too. And
the reaction thereof reached to lotuses there ]. Quite natural
geal ifiatafaswzandyan faz% [ Their force during flight
pounded and bruised tLe bannana plants etc., even on the
water margin . Yes I quite follow you ! —~awdys: fazi= za
@t 12§ [ Thus this disturbance of pocls by flying beasts

made them such, just as Summer make them lodk so J.
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Prose.~gadsa:, fga: 19 978 Aiggme: @iiswakang -
783 ( 94 ) sraneaewar fae¥ 1

Eng~=This disturbance of animals, like summer-season,
made the pools have their water perturbed, have their bannana
and Gabedlwska plants scattered and bruised, and also had
the lotus plants look pale.

Beng—efififivere, MNTFAR I AIALSA T K-
cwifes wfae, A @ Aataacats AR TR @ AT
A1 @ ) 2Zaifea ; @xg g Afaael afaw 23ifea |

Malli.—‘gmy'ga’ wifeg' = ‘fagie. @iw: 1, ‘swE’ svfa
[ “qrar wvat @7 smac | ‘afgqad)’ @ Dfadesn afiwa-
wfeamemadym’ Wu gamEaddd AR SRy g9r qqr wfzan
faifgan swge: a3yan averafatas gt an aqren [ eyt
Ao w adyifywn’’ sawe ) afka sfa Cgfefa 9 sfa g
sfaig | (a@ ) ‘@cswaswan’ @wwn SeeeEan g ag an

vaRE, 3R @ iy
Charcha.

1. REaEE@—ad fFAsd ik @t aw anfe+w wfo=afa
churned, perturbed. wfy (i e. &7 ) yifk+ = will yield wfaa
warg water. @fqaw =an arwt an, 75 Pred. to gw@t 1 Flying
beasts made the water perturbed,

2. Wiy etc—fi+x +@=FrAT scattered. wg+w
" wwWfg=ufgs pounded, bruised. ¥ is wETgwaW here. wza is
bannana plant, w3y®w is a kind of wrw; These grow in
water-margin, famiais  afeqry, TH61| Feww TTYHT, 9 |
fafinfzan: szdvdysn @, 931 @u FwakaazawayEn,
gugar—or 3agi Pred. to gw@h | Ur—<qw fisrdafzan, a9
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WY FRAMIYFN g4, 951 Flying beasts’ force during flight
first scattered the plants in water-maryin and then these were
pounded by their tramplings. This is the natural sense. So
we take famd and &fza as adj. to et &c.  But Malli renders
famie as adv. to @fga making the pounding in a disturbed
pattern. But then the sense is unnatural, So we prefer
our expositivn here,

3. @ etc.—w& wefar 3fd siw + w8 + 5 HwR ==gwn lotus.
si@egai @ar lotus plants, eaq @ ( ®fwan ) swaswan
gd, 9% | Pred. to gtE 1+ The disturbance in pools made
the lotuses so. Hence wfframmra: etc is cause of this epithet.

4. fRf—fE+ar+fmz vy Made. Nom. gwa'na: |

5. fagre—sgam or ¥Ed A, |

6. ww etc.—a¥+3+ ¥y Wwia—g'5a: flight or disturbance,
(here). @¥®m is anir;nal, gEmMi 9’54, eaq! The epithet
means ¥ yagwifa by the maxim “Warag] gAEE” |

53. Thus Siva reacked Arjund's abode.

fa sreTAgsEmgaaTsasgEald: |

g gleasRdizgnaaadtad safadsaadtg 1

Prose.—zfa ( wa/wuzmw ) gamfa: ( fra; ) wsg@qgaamreasnd
Fi@a9 , gRrasRiermaadiayn Igaadig safam ma)

Eng.~Thus Swva having disturbed the animals in the
slopes of mountains and in recesses of forests there, reached
Arjuna’s ( son of Indra’s ) hermitage, where the creepers were

«gaten ( or scratched ) by the teeth of delighted female deers.
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Beng—a3 O3 A€SIHIT @ wEey Iy @Nfisira
favwifos wfaal Satafe fam, Tmeig wegrag s o fgoam ;-
@2 WA Fetefn StnweATeTET v (S sfFs )
237ifEa |

Malli~ Sfg' sw@w ‘sanfe: ssq@gawgas’ F998qy 99y
Sufi@Esy 7%y Ty § San advwr gwe s /w w@a,
‘gleasfdlewagadiey” gRamt sRkdtar god: =an Dwy @an
@l g swEAL 3R Umaady, swfa wa xfd ‘aafaq) wmEw
[ “afesmfias” sfa Nuifea s ( ? 3@ ) whwas | 99 0

Charcha.

1. SwEq—ww+fos +9w 1 Having made to move out.

Pred, to samfa:
2. W9g etC.—I¥¥ mountain., ¥rg is slope. FA@ wgH
(giwm@@e ), ¢aq | wuw@ WA, ¢qq | WIWGg ¥ TWET
¥ | a9 san 2fa AEwgIanEd + 99 + € FUR Y} = gawErgIa-
@7 those born in slopes of mountains and in deep forests,
Adj. and substaniively. arq+  Obj. of srwaqt Malli, takes
#¥q to mean ¥4, an unusual sense. fo we prefer our ex-
position as above, taking a%# to mean “inaccessible part’.

3. "m-u+¥g+fgz w1 Reached. Nom sarfa: ( sammn
zatar: oft.—eaq )1 ,

4. gfREetc—g'n+ g A =gan teeth. gFa+m FwRk=
gfkan delighted.  gfzar e, wdyr) We make syaidsa=am in
TR e qwAR , ¢ 1 & war (afigar or wfwar ) a1 aredt
‘ é‘mw J@ar) #m, 7% 1 awg1 Qual. wafaw ( for which see Malli ).
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« YgEafiq—swE T, ¢aq ) d@ AR I TEAg 9O+
Fu_fagwm =9ggadt  am) .Qual. Fgfaq

6. Voice.—=rmaar sarafaar (the base gaufa being declined
like gfir by the rule “afe ga@ wa” ) agfn wd &c easy.

54. Siva approackes the boar-demon.

| aqTEEIZ gaatey stwgeqguied g9:
Nafamvafafrayd gqs cyraas Q&< ag; | 48 i

Prose—=m & ( fax: ) wadte’ g&: { 9y 7w ) wfwgq sufEs
g afrgwafafeags ( geEfzRayes' ) 4@ 93 9@ 235
( zreEq ) wgwg |

Eng.—Then Siva approached near the dark-blue demon
who assumed the shape of a boar, who went up to sage Arjuna
and who dug up earth by the scratching of the tip of its mouth.

Beng.—siaoa {4z, IR @33 17 wegran faws Aqtss
Y ggel 1) AACIR A oA | @ Sy gafeera fawwd
ofy fanifas faaife |

Malli —*s sam< ‘@ foa ‘gadta”’ qEass ‘gR0 wg @
‘wfage’ sufEay’ wmaq  ‘dafwecfafaays’ @@ gE@Ea
famwie o @ha fafwar fgfa i 39 aq [‘gEd fisswdh q&x”
gEae | Cgauwman ya” oft gana. | gEee 37 e, fam
ZuM & 9N’ A ‘wEarg’ 919, g7 3fa arag () 0o

Charcha.

1. Wrgeg—=T+ 9z + gz w1 Attained, reached. Here
‘went near to’,  Nom, g:1 Malli here for =rgwrg gives the
equivalent ‘gr¢’ rightly ; but his addition of ‘grw 3fa aray’ is
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unsound. In previous sloka it is sail Siva reaches Arjuna’s
Tafd, then it is natural he saw the demon at that time even.
So saying zax for sr@agrz is uncalled for. Here it is said
that after reaching =g argw, Siva goes up to the demon
(=37 )

2. wARlgR—ga A, wwer  Qual. g wAAW s
colour of cloud. So Malli says &u@w9®m® here. It is now
evident that the g% was dark-blue like a cloud.

3+ wfgg@q—Adv. Quul, syfi@aq

4. Wgetc — A7 is g@a | f=mw is scratching &+ fwz+
@i =fafum dug. 919w famwwq scraching by tip of mouth, 3aa:
aq fafvan, 394+ DaFwvafafem g 94, ag1 Or—fafwar 4 39,
51 qrafiwed fafeayg gegart aq Qual. zgs# |

5. RYEA—YI+NEY. HwAR 1 Bearing. Qual, za=we 1 Here
srAgz is used for the action of gwvgwyww will benefit the
agent (i. e, 97 ) in its aim. &7 MMy FRArETE WAL |

6. MAW—T&@ 39 (a0 THR+HU =AweH of a boar
Qual. ag: ( »ho is obj. of gyraw ) | gg=H is obj. of wrEHZ |

7. Voice, —3a gadta: gurd: sy &c. =r@g... |

55.  Stva follows this boar.

Fepi guafar fauma Jam
T{: § wfaua: fraaas |
TSR, TR
" AR ATAGUSHE FHa@ | 4y |

~

3fy ﬂwrtt‘aﬁ@ firvrary M aermar SrufmAn i srEe w96 o
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Prak—~Rasy.

Prose—adam § (fam ) guafa: =™ 84 Mam =fqad:
Frqaas; s ( g ) €, SrEeE, aaaea: A (9 99)
=@ ( aUred ) wgued ( 9w U9 ) ewWa™ |

Eng.—Resplendent Siva, having placed his army near the
water-margin of the divine river ( Mandakini ), and being
followed by some best of foresters, and having remained
hidden by thickets of trees, full of tendrils of creepers, went
on after the boar.

Beng—8mi {7, FIER gr2tagea fFe GAis 2em
TR @3 Ffeoy Frarerars ik fifis 2 ¢ asiasiue
A qrl SRS 233 ¢1F A0 AsBIR Are6Te BATH |

Malli — gy | “arraqEradalsgaf” sf@ gy aRE
amrogy; | ‘@ fe ‘guafa:’ s=ifEan ‘gt wAgA [ sanE
w73’ @i gt ey’ saac | ‘@at faa wfEEr =&\

qfaad: feqaed: s=a’ wgaa @q [ § ad—sfa €@ Hggarq
wafa w ] ‘egwsE’ SaamarteR;  ‘aEied:  wmay EJEGH
[ “argr= q—-gefear fawa | ‘ew’ aUed, 9IWY ‘wgug’
gy sEy: ‘gmas’ ufga: [ “awaafa @ 3fy AMRIER U
ge@ewq Ju sf Rag@STEETETe-atmagicETEt
s e arEEREral TEEEHrEEr I | 0
Charcha.

1. w=ra—For meaning see Malli. =fd’ o |

2. fru@adi—ad is A® fEoaat 9@, W qlaq i
g% HAR ATL FGR it of wae: (wg+E wAt -+ ) | wfaass

.an wgrqua word qualifies faraas: |
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3. mRwm—a+Ez+fog +@ F9ft)  gemifq is also correct.
See Malli. for gram, Being covered. Pred.to & | a (fu=: )
went aftcr the agre, being himself hidden by thickets. Thus

the boar will not sae that he is following him,

4 H'j@ﬂri:——iﬁr here is @Ay 1+ e is network. DG
s &g ademn, axt & Qual mewe: ( st weafa
safrs@md: )| awwed: has wqd wR ari For formation of
gHAT see Malli. Siva was always victorious lucky and so he
was @eilare i. e. frarg 1 The epithet also suggests that Siva
will give ®=f (i, e. victory & luck ) also to where he will go
i, €. to Arjuna to whom he will appear again,

5 FYURH—Uz® 9uq Afy wyguzw, wmAwE 1 Adv Qual
gHaE |

5. wmoE —wq+u+mr+faz T Nom. w1 For wimdge
see Mall,

7. s Awnfaadt e awmEr ol am
srEm. &g R

( For formation of fetrarsf g see our notes in canto I ).

7A. sfa—An w=m inlicates swify here. g v,
aFailafkag 1 ow afw (war), ¢aq | Same case with
FEWA ) Lwww whaman 9w, 31 ww sfa = AR W and
AR is WIAIAT wegEw |

8 Remarh—For metre see Malli under sloka r and’
‘,\s}:ka‘t 55.
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1. Arjuna sees a powerful boar

FYGT GLHT FEUNR T HR/OFUTHA G482 |

Ty fadwaeaR RewEgmge’ wewey 1

Prak—Easy. Also see under note 4.

Prose.—~wy wi=mag (Fg ), ww@w agar ( ¥gar ) yuarat
fa®e (fazafand ) garguus+ faEfiage’ woq =g (ga9ads )
famwargH :

Eng.~Immediately at that time Arjuna, son of Inra,
saw an animal (i e. boar ) having terrible mouth owing to
firm teeth therein ; this animal owing to its huge frame was
supposed to possess powers enough to pierce the mountain
gven.,

* Beng.— witaeia «fits SmFS WA (7 AT OIF TUES
Barmafifis @b ¥3a @firs A%ET ) @B qvaHT Rt or
(=3 %3l sat@ra Asfantard smef @=F e |

" Malli—'s9’ fawwenaams AgwEg’ Iy A @e’ A@ga
tquar Fgar Squroai R faerd® ‘ewrmuvsd W waq sfa
g Qrane 3 Foe@mge” fewnal dyna o0 g@ awa wn”
quEfamy:, ‘S GeERAERe whesq sah adamnes e
[ wfare w4 are qefagagiarg Wowefan auq ] o

Charcha.

1. agur—2dt 3t gc@w ( Qual. g%t ) suggests _thé huge-

mess of the frame of the boar.
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2. geuuw—yg Earth. wed@fs wo (99 )1 @@
gaT mountain, ¢FRI ANH ! FIAW www §8Y, the @ is in
fa#2 1 Remember that w3 wedtfy will give wure with wa_ by
the rule “@si@m” 1 Thus Bhattoji says “@a’ AU AW |
Qawer wiamfa”

3. wg—wwmyY §gyw | That is—after Siva's y@m to-
wards the animal,

4. W etc,—FH +y +faw +ag=gwr= probable. wIT+
W+ S_WIT=QYUFA. prowess. TATY: GUHA: I, IF | G|
Qual. @aqy | Its prowess was probable and inferrable. In
what was its prowess inferred as probable ?—ygyraq fTRE
ganaqumA-|1q | How cuuld Arjuna infer so ?—uI&w agsr
Bgar s&d; |

5. f#R—fa+fag+us wid=Fadz plercing ( fagmu);
afmq1  faggfmx@ o#t

7. wWig—An w=g meaning ‘immediately’ i, e. just alter
it, and as Siva arrived there. '

7. faaEmeTR—R+@w+fos + 2 w1 Saw. Nom.
R |

8. farg ete—fad ggH (= )1 wHYT1 AA syq ( grim ),
|Wq! qrex’ @ W, ¥F1 aqt Qual. wwy1 The wq was.
of a grim face owing to sharp and firm teeth therein. #w is the-
boar spoken of in canto XII.

9. Voite—gqMeecrerinuuma: wN: fadrmaram etc  easy.
[ N. B.~Vaice will be given where necessary .
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2. Arjuna’s guesses in this matter,

wzaved At ® guq Nwuraaaa Rarasa: |
- . - Q
wafawpfa a@ sawsE wa@id ggues Fawq 1)l

Prak—g am q«fq 39 {59% g3 912 [ The demon every
now and then, set up this kind of guessing in this ( Arjuna’s }
mind ]. How guessing arose in his tranquil mind P—sww
s=fg @af§ [ Though as a sage his mind was ina peaceful
state, still he being eager for victory over his enemies, his
mind was subconsciously agitated ). I quite understand this
—aa; srawe |@«fg [ And for this very reason his mind was
ever appre! ensive e. g. whether he will gain victory over his
enemies or not]. In such a mind the demon’s attitude
naturally set up the fags—uszagediafe: @ [ Further the
demon’s hairs manifestly stooduup, Thus he seemed to be in
a belligerent attitude ]. ‘This is not decisive ?—gzma sfirgras
¥ [ Again he rushed from afar towards Arjuna. Naturally
then Arjura being of an apprehensive nature, took him to be-
an enemy, come to attack him ]. The demon was perhaps
bent on doing something else—wasifcarmsa: [ No, he discar-
ded all other work and was preparing to attack Arjupa. So
Arjuna was making guesses in the following way ].

Prose.~ & zagaZrafa: guq wfvwraq 8 (3ue: ) waiRarwsa:
(g9, s s=xf (wW'ewd ) qaw sews a@ ( 99 9% ) aafa
ay: 1w frasyq Wi (Squrams )

‘Eng.-'l‘he demon, with his hairs manifestly erect and:
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rushing on from afar, discarded all other work and so it
¢constantly set up this guessing in Arjuna’s apprehensive mind,

eager for victory.

Beng.—33tza (TRl ~Bsita Ta® 26719 O} 77 TS
o weEraa e sifenl wint e s iAoty B A
rety, ST T ¢ “Fiee s @2 Rerd %

Malli—'w zagadafa) w2 we' sgr fatfear @z@t doawt
wafa: ssfa a@ 9, Furg =N aarar s [ “gzr szrdoom”
fem | ‘g 'a:n"mrrai’. AY@AGA] aqr ‘gaRarvas’ amEHEA
‘@ e ‘grq i safef, waes Srand @y faidn G
wmwEar A wiE 1 ‘a) g9 (9 wFaw ) Aafh gv @ faad’

»

TPAH TEq [ Caaranad we saac | ‘med’ squEwe (R0

. Charcha.

1. Wiz etc—ax+W Wfw ey lit, tied, hers ‘assumed’.
[z is hai:s. gzrare gafa erection of hairs. iz (=e’ ) =gr,
QU wzag gdala: a4 @, «¥1 Qual. @1 The boar-
demon had his ‘erection of hairs manifest’. This was due to
‘his &y to attack Arjuna.

2. GUA—HART A |

3. wiwerEq—wfia+@ 3faaat wdl, or wrm+ma1 Rushing
on. Qual @1 This also sug:ects an attacking attitude of .
the boar, T

4. WASCEEE—g + W W3 =57 deed. WA FEY , FY-
‘@@ o.her deed, meT | waeﬁﬁar{ wasa ¥4, a5 Pred. to
-1 As he seemel to bend on atta.ckmg by dlscardmg all
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other works, so Arjuna infcrred this probable belligerent
attitude.

5. F=fd—39+wg =g=uq wishing. afas1 Qual, wafy

6. HEXF—ar 957 99, 751 Qual. wafw | Arjuna’s n ind
was eager for 517 over his enemies, so he ever apprehended wgt
from enemies,

7. ARE—w+=+f@E w1 Set up. Nom. w1 This

attitude of the boar put up guesses in Arjuna’s apprehensive
mind.

3. The boar Approaches me,

vt TEgE: ATy e |
FaRaadshEaasd at auds sargETan o 3

i

Prose, welaTul s fafuewmwfawyenan e =7
TR AU GATGRGATY, §9 ATH wiqaq |

Lng—This boar, roaminé alone and having uprooted roots
of sala trees by its strong tip of mouth and having destroyed
ramparts (of rmountains ) by pushing its strong shoulder

against it, is rushing at me by challenging me to fight as if.

Beng. - @R 337 A LAt 7ial Aaga Beriife whmieg,
R AFAFEIE wtal Pifiy fafas wfaareg ;. sga awsa
<3 7L ANMCT 7 AW e T R/ @ wiam
iz 4ifys 23wz |

Malli—=g wmrwla: faasq oa fravafs, so6ie f——"g9dqra-
fadimae:’ 979 w3 qd @ gaw T Rteifgfaefat -
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gaif ewawr 39 @ [ ga affgmmw” saec ] ‘fisasfe-
waw)’ fafisw wvw FMwly MEs@a < wa9g:, 99 qaeEd:
g 3T Wi 1wt wE A oweT oA, 91 wia s
wa ‘w wuw ‘ava’ @ad wge [ “Bradioee @ s e
3fa 9q4l | ‘GHIGRTATT: I9 GRS S 39 [I9 WK FRIAAH )
gHRAR: gAw WG, gEE | Cwglgaes” o CgRag 9w sfa
swAved | “wwww w10 sfa gwmeEerww | WM sfirawd’ g
sfuwrafa [ swefamyg gmdwEy || WA @e9wr agq svw: sf
wE

Charcha.

1. waqlE etc,—da is §@™ 1 ¥A is strong (‘here ). &+
Giaq w9yl 1 a9 fdwif, 9q) qewfr wegaf 99, g
Or—fadtaifr wagaif 84, 931 wadid @ Fdewege, gugar!
Qual. =731

2. fafag etc.—ffas is @t (here ). f+su+as wig=
fas: 1. e g w ( here ), fafas: @, wdur | ffaswag fa:,
¢aql A% wFaw (7Y w9 W Wrg Fa—a% ), gyl Qual,
waw 1 These two epithets suggests its strength, as also its
Eg | See Malli also.

3. wfwawd —sfir+aa+@z &1 Approaches, Nom waw |

3. gEUI—FAT oFf, AT w47 s@d: 1 See Malli for rule.

5. QHGRIHC—FARIGH ¥ 07 g9+ 91+ F + g+ qAg,
wafc) wishing to challenge. Qual. s=Ew: As wE R s
smAast in the sense of wrgl, so @aw @ar+% isalso so by
‘the rule “gaq @ 1 See Malli also, all along for rules etc,
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4. But how attack is possible in the ==5w ?

TF AW afsqwTaTy Sefa srEw iy afaq |
wia af gauwd faud fasfe: & g widfd g aam s

Prose.—s% (= ) adigaram Stawan (=Y ) sraear ol
I eaefa; 9o (aww ) af af () gwt fagd, =3 & fawfan
wiq g WA g 2

ZEng —Here (in this hermitage ) owing to penance-power,
the ferocious animals though free from fear, give up enmity
on others ; but this boar is indeed showing that spirit on me.
Is this a natural deviation or an i]lu.sory desire ( of demons
ot Gods etc. ) vy

Beng.— <8 ST shieSracey, @ Aelfin vy whae
Fo3 eitfia Bow fevatzfe (A—aifasisfe) oitst sfimics ; foe
@® T3tz @i Bom @ 3fe «ind stz w3 o 3
efizfer Rgfe 7 ( oxz 3l (ratfsitan ) 1= 771 #3039

Malli—'3%' =x@ ‘adtgarag Savan’ sgee Raad o8,
waqq ‘anwRan’ wrame [ Caniygasd 6% 1el gesfai sfy
fom: | ‘o’ grgeRy AR’ Shfamt ‘sefe’ ear o shafm sl
‘a age: W afewd ‘qf’ o ‘ganr faud faetefy sad g
‘s9 fagfay qwews weew wig & ¢ aw ‘@Er wefn e
avieyfia wig g [ f-g-n=) faaw ] 8y

- Charcha.

1. SawEn—t + 5w =way fear. fa+31+7 FAR =94 gone.

RNE v A9, 951 Qual. syrewman 1 The syr@aa though fawe
i. e. thoush not checked by others, still they gave up ( sef@ )

o
e
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envy etc. on others, [ This is the sense here, so we give
=fy in Prose ]. And this was due to au:awd in |1« |

2. INFWEF—YA A WF=WE | FFga@ wa fq A
majesty, WIfgaA | qu: wgwWTa:, €qq ; @A | 24t udt | Here
avoid =g+ + 9%, ==gwd, for ¥ without any su®d takes s7_
only by the rule “fydyaigaaa’ |

3. wfg—wr @@ +@z wfw 1 Give up. Nom. syraaan

4. wfag—It means either sitfaswr ( Malli ) or more appro-
priately féarafir: For in =rws we see the strong does not
molest the weak, Cp. “ggm sigefcarq” etc. in Bhatti IL
Obj. of sr=fa

5. fud—fa+w@zd; gfypmes. Nom. waq o arq refers
to #fqg—ODbj. of fayd 1

6. wig—y+fae  gwEami+arg  Nom. wmq1  fag
implies w7, and g denotes faas | Both together implies
faasost wx n For Malli's “avay smfeq @@’ better say “aran
wafeq S9@w 9@ 3”1 For Arjuna was not till then aware
that it was =mar AT 1

5. Sowne prior birth-envy perhaps sets this boar against me.

AU FwANAT g FLREGA T A g |

=gya fatfua: agnm anstarhents af sds iy
Prose—wgm ws: (awe: ) q& (ydemfv) wwq wi@faam

A Fw) wEwa ' A A sv 0 aq (g ) waq AR aus

=74y (afww ) si3a a@a whafy

£ng.—Or, this animal ( boar ) can not perhaps avoid some
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strong malice, deef;ly impressed in some prior birth and which
remembers its previous incident ; for this is forcibly rushing at
we, by forsaking the deer the natural enemy, at hand.

Beng.—agql «i2 I317 HRaA (5o Afafss ©fF A
%% (i fxargial 1@ 23vs ifarery @ ww & ; IAd @
fassz Foiaqw sfaddd woris =fal @t ez caee
wifArers |

Malli—'sgar sfq varmt ‘on’ an g sl wnw’ sedy
‘wr@faaar’ wiaaRfvaar wo’ g, #fswar ofs v, ‘dawarsa’
vEFe Fugaw mwfa sty 33 [ fF wawEr ), A ogE @ @
=afy sfa Qw1 [ qamd qm\wa?@%trawﬁ =faq, swrfa STdtsrawang
sfawre |1 ga P—9q’ ga: ‘g’ Wwa: [ “swg graaean”’
fy =T ] faifedt: wmasndh: =ayd’ @ ‘s¥a @ =fak
Ffayrafg | wgr q g fa we o g

Charcha.

1. gaga—ad (1 e, gaad 3¢ ) strnfa an @1 3@ @A W+ w
FWR =mas that remembers prior incident ( of enmity ). &ar1
Qual. w911 Here 33 seems to imply gagar and not sqqar
as Malli says ; for Arjuna infers probability e. g., that this was
probable, otherwise it cannot rush at me by leaving its natural
prey e, g. ( the deer ).

2. gag—Adv. Qual. wr&faaar ( =1+ 83+ =7 wif ==wrfyar
known. aar—Qual. &51 ) 1 As this fg'sr was wuq =n@faar,
so it was naturally sa=r ( gi@awifar ) |

3, FW—gI+F TN destitute of. Its wgw wwl is @&
( The base is ¥9_meaning lit. anger, here envy due to anger ).
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4 WAYI—-wI+y-+w@o, | Having discarded.

5. aumEn—Here aw refers to deer. wmuaf sfar, ¢aq!
a1 Obj. of wayg( fEfA: wasEn refers to naturally
antagonistic deer, The boar avoids these and rushes at me,
so it is my EL':TW“E |

6. SEA—uFmaEIfzaTg & A Al |

7. wfemfg—=fv+ar+ez far Rushes. Nom. w1 =g
is a fywfa wfawu® w27 meaning @A here. It has sense of
of} here,

6. Its sight bespeaks enmity.

A9 gy awE S9ig: w@Eia gd a9 @@ f o
fane wgmvas S waars Fafed KRy atnga

Prose.—=a" 7m 9 @y, (fag ) fifv faig:. & (93:) «a
@ ww; qar v wafa (gafa )1 (qmfe ) faaqs wgdivag 9 3at
vs feafew’ g a1 weafa

ZEng.—This is not a mere animal, but some one willing to
strike at me, for my mind is highly agitated at it. Thus a
calm and disturbed mind ( at one’s sight ), respectively signify
that on is a triend or a fo-e.

Malli,—= Gamw wfqamae, oy a@qefe 9 59 gaoq sfa
FR—AErsial ‘wg wm 9 @y, Fg ‘s 9’ g ww el
‘Tretg’ v [ e® same swea “swarae’ sfy ogew
“gwawaal w@f@’ sfa 99 )1 gE@e—R smg C‘ew i

wafany fEA awr ww' w@efs gafa ; ga wa fetg i i
SqaR t@d: | aoife— faae wea aur ‘wgfiway Twq ‘Y 2a:



SL7] ameT: & e3¢

Ty fedfqw’ Ry o faaq sfia’ ¥ ‘sgafa’t =q 39 «@= g9,
a4 faaq, 77 gwfa difem <fa fafgey ol =@ =9 3= 3fa
CIcH I
Charcha.

1. wmafy—sgg+wz fat  Stumbles against i e., agitates,
Nom. ®a: |

2. WENWMIg—FQy is ‘disturbed’ here. smgy Fgy FEIAH
yaq zfa agw + 8 ( syEawd ) +y+ w=wgwag  becoming
agitated. Qual @1 If mindis #gw at one’s sight then he
is to be taken as foe, otherwise friend. Now as my mind
agitates at the sight of this boar, so I say that it is a foe of
mine, So let me kill it. See Malli also.

3. wgafg—=a+fag  gufe+@z fa1 Speaks, indicates.
Nom &a: ! Cp. “=sfamiafy s~} & awq wged @+ ’—Canto XI,
sl 8, ante. See Malli also all along.

7. This appression is not inopportune.

giatar fuma: ga) @ wafa@is a gagfmm: |
uafsy axaqea Gl afe guamaesT e
" Prak.—Not given where easy. '
Psose.— (%) gf: =fe ; fagwa: & g waqg—sfq o (vdwa)
sfaam: (3f% ) qad (38 ) 7 (wafd) 1 (a=) wafey agaqaual
A (& wguE 398 ) wagt e =fe & (7 fafeg wodafa
3fa wra )
Eng.—"“] am a sage. Whence can there be fear of me,

the sinless 9”"—Such idea is also not conducive of good. For,
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there is nothing unassailable to the wicked (1i. e, to my
wicked enemies ) who are malicious at other’s prosperity.
Malli.—=q gR: fmanaw a9 P—aare, gfafitfa) ‘gfa 9fw’
wa: ‘e fRutrew ‘@ ga waq P —5fa ow wfama)’ =g
[ “asffqadisesx ” sow | waowicdl @ = afq & «fefE—
sfa 3fy: ga® 288 @ wafg) awfe ‘auafgy fw? ‘agaqeEvat
T wusT fafhe wfg 8 a fafeyg swdq =fg sen ) [ s

TSI | Il o0
Charcha.

. sfg—sg+az fq1  Nom. 5%q understood,
2. fagwe—=mweis sin.  f@A w0 99, 971 a@ 1 Quul.

&1 ga—faw+sfe (uft)+afe @@ == whence. ==z
wurRd y@Y |

3 ¥ad—y+faq wd=yfa meaning ags| &R “&fy
gagaR 2fa edl

4. waEf@g—zy + faq w3 =3f§: prosperity. wlm @5, eqq!
arg ) favamfyae® oWl )

5. 3§ etc.—®qET is wTHETATET 1 9% AqEC AW, qF
Jur) Qual guwwram |

6. wagm—ay+fas +ag=agrq to be assailable. =
wgI¥, asEqg ! Qual fwq1 Its wgsani—‘guaam’ takgs
optionally &8t by the rule “Gami mwfc =’ adtaris also
correct in gt ® #  The wicked, who are my enemies, cant
tolerate this prosperity of mine. So it is possible ; they have
come to attack me, So it is possible that my enemy g2t

the @ifas, basto strike me here. Cp. “gwfgagaR #@ f&
wifemg’ W Sisupala, and see sl. 10 infra,
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8. Tkisis a demon surely.

zqe, faza’ |u=Q a1 995 §f7 a« gafa sd )
gfig aur f& Foie: goe TFIala JEUSq =)

Prose.—=7 gg=: (zma: ) faq (wa ), ar gqr=< (U= ) w31
(7)) =& a9 (=<1 ) sfa (wdiay ) s« 4 =f| 9q1 a=fe
frte (w7 3w, ) 9w quusq ( faeag ) sfegg s

Eng —This is indeed either a demon or a Rakshasha ;
for 1t is impossible that a wild animal should possess such
strength, And this one (i e. the boar) dark like a cloud,

indeed overpowers the entire mountain and agitates it.

Malli ~ =, frargiy ge (P =) & =Rwfa r—swamw,
zqs sfa 1 ‘= zgs: fEa’ g@a ‘ar wureT UwE: 9, 99 |7 W
Rd | ga P—‘ans W’ swmfef Sf few aw A =l
[‘aq’ sfr =% (7 w=9q) ]| awAs geiad—‘qufe Qede’
g qUw ‘gwE Teusq 9fya’ wmE et '-reri EEAELATIGH
@ waad @k [w@ wwafa o3 s SayEE: =T,
ATFEARIFATY  qqFRUAGIRARGAR A2 Y FATGATAR:
FYTRTA: | 4N |

Charcha.

1. faq—An w3y denoting ‘certainty’ here.

2. wUrAC—C@f ST (uS@d )l =9ar is night, =@Et
TC, gAAAT Or—=gum S<afa wur+et+z smi (A faw@
gqqg by the rule“a®e;” )==araT: a Raksl asa ( 5qrz )1 Nom.
to wafa or wag &c. understood.
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3 ag—An w=q indicating ‘sigm’ here, It is ==d
that a sas g9 will have (3f&) such 3@ |
4 @9dE—8&9 9 e, SyAEGq by the rule “garaita
grrmaga.” | Refers to the dark blue =g Nom, mwafa
(ww+ oy +we fa )

6. [@usmg—agar usn g Leus: with garEr= 29 by the
rule “ysre: afgaes.’ | aq1 Obj. of sifiwga (wfw+y+@q )
and =wafgy Heis so very strong that his footstep seems
to shake this entire mountain. Cp. “awgdts wfasR@H —in
Uttaracharita V1, spoken with reference to Kusa's strong
foot-fall.

9. Heis willing to strike at me.

FgaT gnIgaww, neftaafy wrgar wwe
g fSmd ety wfwagarmante wEaE e

Prak—=383 mumgamma; [ Itis this one thatis wishing
to occupy this place for @mwar]. Let it go on with ®&war,
what's that to you P—uw@ «fy wgar gefomq waq [ Though 1

‘am inthe attitude of a sage, still this is willing to strike at
me in the guise of a boar. And with this object in view i
is desirous of occupying the mwmmgf 1 So I cannot but give
attention to this one ]. You are mistaken in your apprehen-
sion—wd gafa: wfdTd: mmmfa aisdrarmente waw [ No,
I am right in my surmise. For I believe 1t is this one who
created the army at whose din the animals in the entire forest
~.got‘ agitated |
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[ N. B.~Arjuna took the din of Siva’s army, as the army
created by the @t of this demon, See Malli also here from
‘beginning to end .

Prose—xgw wg afy araar sefiaq ( vegq 3% ) @I=€a-
@ wa (wafg ) 1w gafa afadeE: @ sfeae qreanfe
TR | Or—FTq GHZ ooreee aamgaaa; (999 ) 33fH.a....
sl ( Malli ).

Eng.—This animal wishing to stiike at me who am in
the calm state of a sage, is striving to take the vantage-place
in hunting. And this one made the animals in the woods
get frightened and agitated by the din of a huge army.

Beng.—a% A1z Aefafad wiig afe @y 227 1
oy gfiterzd wfice qi3terg | wia @ &, fera T asist
T AtferT 73 @ e i |

Malli—fes 7; w8 4§ auamesa: 3% 338 € #f7 gamEaf-
wfwg ¢7 3 we—=afafa | ‘qgay —waw’ wafafae [ sl
Wit ] af’ [ wfescafamat gt ] ama wefemq W¥LH
T s@d: [ “me 8% 97 wfa wwq fmadrat fewat @20 “qz:
ga” fq waidw | wnm’ wmam a@ g’ A, qedaafEd: |
agwwas sfq grEgawE wnargfaefaedl &9 w@d: [ “wheq”
( 7 aifemifanagmEfcdl w” )1 “wried arw |r@d anmfean”
3fa; “gaarwied 9% gew@@ aafy 9 sfgwme ] ‘gef e
‘SfACE:’ §armawe: @REa wiws: wd sad ‘wamE sfadeE-
autfy frdlear:  agwfan W 3y @ift swdly T@m0O
[ wd CorAdt Aquercd WARY @AY 4R FAEdEE A
FHAWIE, T, TEAY FE=wE @ ] 1
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Charcha.

5. w@qs etc. - wAs is @war hunting ( See Ma'li ). && is
a7 ( See Amara quoted in Malli ). W@ §aq ¢aq 1 AqHFAR
3f1 wamgEE + @il + O = AaEIEE: wishing to get at vantage
position in hunting. Pred. to ws®: Malli’s quotation of
the rule “sdws” here is a slip. Here the affix is @ by
the Varttika “Sifgsfwegrefcdr w”, wrere Bhattoji says
“qrqargrd Aty |

2. wERwy —9+ % + @2 WA v@ =veRwy wishing to strike
at. Pred. to wgq This fgar is intended as the cause for
wa=eaETH', a7 AFIq ( See alt. Prose of Malli ). So ®z_is by
szrza% 9" ( See Malli ). Here the rule “srgw@d: fiara’ may
also be applied in support of =@ |

3. afa—sfyga faggar oft 1 The & of 9+ % is usually
made the =¥ as in “afy vy wegq Aw#1fy ete.—Raghu 11

4 @gar—arar is illusory devise @ar: @ zan

5. mwe—x@ ( weed ) fefd @ a sfd w4 i
wawr | afeq | Qual. wfri This shows the opportunity to
strike at Arjuna,

6. wfFAE—aQ a1

7. <fgdrq ete—~=frary 8 sew=n (wenfaan) «, W@
Fre wan 94, 9g 1 afw i Pred. to @masifa g

8, wmiq—@+ge, g1 Made Nom. wg# (acc. to Mall),
ar aw: etc. understood acc. to our prose. Both construction
suits well,
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r0. Or this one is sef up against me by g=tua 1

IIN. FARq@aady Mrafaepagar gagae |
I ammenfadong remtnfrremgs e e e

Prak.—Easy.

Prose.—=gar g sagq@a: gursaw e fagga s=q ($f)
FAmevwAag gfeaq (qar) =g foxat ((a@mfzggst) w;uq
=nfafyaq |

£Eng—Or,—He is some one wishing to do good to
Durjodhana who has repeatedly rendercd service to him, has
entered ( as a boar ) into the agitated and running ho:ts of

animals ; the animals are agitated owing to obstruction by
the Kiratas,

Beng—=al  orintqtAad  wtal TAFS @ A z@iiEd
featt; wfare 2T o24l, std fearsast w4 waws 224l
efffasicas w4y pReateg |

Malli,—faamimare, agnsfal  ‘=gsy aésu: maqa@n. FRn
AT ARG GAFC A9 q@ ‘gReaw’ ‘g’ qguew’ ekalve fruags
wOq ‘5= @ =wfeg (ofq fw ), ‘sadeufedmd’ s e
Aot qury FaqyEvAE wf@wg wIowE | Ceafradsades. e’
sfa gargy: ] ‘gfvaq’ sfiuq Sgw’ w4 ‘fawal’ awmfzagai ‘wus,
wifufrag’ auwste mfrwq [ “fofgew 59k 5”1 “sfE” sfk
fata: Tu e

Charcha.
I, Haga@ma:—gq is a w¥ in the sense of =T by “wgyEr-

=Ta: gzady’ | gq @+ faq w8 = aq@fa good service,  Or—
G @ (W ) sfy ggafer, w9y and gagras o @war ggafa:
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g7, 771 @@ Qual. gdeaw | gafya has repeatedly (sgm )
done good to this one, and now he is going to render seivice
in return by killing me, the enemy of g&fya

2. FmEUl etc —aAdsT (( q7° M9 qarq, 737, See Malli )
may refer to fwra or wild animal. sifiefln is wa@y (in-
surrection ). See Malli. safysvam wfwdim, ¢aqi  awg |
24t yd@ 1 If 9srs< is taken to refer to fqra, then the sense
is—owing to invasion of forest by Kiratas the animals are
disturbed ( see sl. 9 ). And at this rage due to disturbance
of the animals, my enemy ( a partisan of z=ifym: ) has sided.
the animals and has come to attack me :—1I being taken as
one of the Kiratas. If a@itsx is taken to refer to ‘wild
animals’ then the sense is—owing to this present attack to
the animals, they are disturbed And one my enemy has
come in the guise of a boar to attack me at this gatr—I being
taken as a creator of disturbance. For now I will not mind
or apprehend anything from the disturbed hosts of beasts.
In the first case miliwwat wfivfar: has wgwdian, in the second.
it has sEweYayg |

3. wfafrq—wr+ fr+ g+ ge Fr=wr+ fr+ faw +9e,
+ge+e=wfufy+g=wfalraq (with sas )i entered in.
Nom. =39 understood. See Malli for gram,

11, Or Ishe my enemy during Q@228 |

AARTEATHERT: § GREFSTASEET a7 |
FARAHINT: AT, AT AfE o7 FHER 1 ¢g 0
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Prsoe.—wqreamnadgsr ( @rEs-aafygar ) gawg wamggaria
(gves%; ) @®: w%8@w: ( gamweufads: ) sfawggome: ; afg &
(=) varea Faww: ( wiEq syma: )|

Lng.~Is Aswasena ( the serpent ), has come here (in the
guise of a boar ) to take vengeances ; he being enraged for his
kindreds where burnt down unawares by Khandava-Fire,

Or is this some one set up with ire by Vrikodara (i.e.
Bhimasena ) ¢

[ N. B.—For allusion etc, hcre, see Malli. ].

Malli —Fmsiware, wadefa!  ‘greamadzar  @res
amifgar ‘qewq wagEmin’ gwaw: [ wfiwg @wwm ) wda-
| WimE-gifd-ag-w-ws . gan ‘sfa WA ] waws ‘gew’ agec,
d@ 77 79 gusEan sfa w1 ‘gw8a guwys: wfeq aven;
‘siamvq’ Sfvataars ‘guma;’ suswEgs sfa @is: 0 gerRcArE —~
‘af% a1 gtERY’ WMRRA ‘maew’ sfraRe ‘e @i sfy G
[ g T orew: @reazi? wrawwarg q@igAE awwgaTe SEahE
FH AT FIND ITEAWG 310 wRawATgET A < | o

Charcha.

1. wER1g etc.—%a + fae + @ sHft ==z burnt (here ),
gafir is kindred. wawie: garfe; aw, g1 Qual  5=m&s
This epithet shows why w=8%: was ga%; | &g ( #1897 ) g%
fagara: sfa @aqr, g@d® ag « Qual- w@&% 1 Cp. ‘“a=2a mdt
W’ s@AT |
i 2. vewqg—unar gar ( f= ) wemg 3f@ geww suddenly,
unawares g | Adv. qual. =a@z in wadgEafa
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3. WIET etc, ~wFIY is fire. @AW A1 WET Hraaer,
4aq a1, mFafiazag 341 wgw swR g—wgEEa  of
HAIRE |

4 FqEM—ww is @e1 @@ (Sf@) @ ge, 75910 Ad)
qual, =wfag understood.

5. FHRIT—WEEF is so called ‘for he was a voracious
eater like a %, or because he was ferocious like a 7@, Cp.
“gamwan g in Beni-Sankhara. %@ €T, ¢aq | FaeIfas
®2T 7@, 3% by “gswqwAgEE SRGEAGE 39S | A1 WIR
FAR A

6. Voice—=337 suwag  ete. easy. [ N. B.—Voice
avoided where easy. ]

12, Any how le t me destroy the enemy.

gEqI@AAT TET q47 a7 fGFgepeuTHT TUTA: |
e wan fas@a: uwd emafaasare: ooeR i

Prose—~aar agr a1 ( 39 Fa1y widq ) squifaaar s<ead fd
gyt wa' faa@a (wam@s ) war faedd (=en ) swfaws
(=ufaara’ ) uxa’ @ w1y ( 39 w9afa ) |

Eng.—Any how owing to its excess of strength it ( the
boar ) entertains the idea of my destraction, so it is surely to
be killed by me. The learned say that destruction of enemies
is a great gain ( to one ).

Malli—=g sraraamaadiaq waelf, aqefzan fqg ?
‘g agr W wy w3 Wfgw, gRafsw w9y osad,  9aEl
‘FEmiEas’ awEARAr s@, S ewt fua’ gy’ @t fratgfad,
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w7 ‘g7 an (ayusw: ) ‘Medq 93w’ war Aasda’ aw [ wraw’
frasa’ gmaw |1 amfe - ‘aafras’ waea wwd SmeaE iR

Charcha.

1. =7 etc,—3&w nreR ( DR ) T | (7 39 + arw + fafa w=ic
grymififu=aswwfaq one possessing strength. a=m w3 sfa
a@uf + q@ = awailear | &g A a4t

2. 337 agi—These two correlative words here indicate &%
Fafg wigw 1 Have the sense of mxa a1 ( Cp. “‘faafadimwat
wfaq wawreat ufg wwwEy’ )« Sec Malli also.  Also compare
“gug): famgaa,’ |

3 IWROUR—C is Wy sgifegtes wE=gSw
destruction. w=gz: 9t (9@ ) 9@, a5 ¢ @iqg Qual. fumsa
T+ Ag w7 =gy | Qual. wgw

4. fa@a—Mm+ar+wq wi@=faga: law. A9+ By law.
PERHECIGED IS )

5. frasdia - f+ad wift+wdae wdfn=frasd to be
killed. Agrecs with smaH—=aq here. wgwww] is aar)

6. =muTARFH—wFg+ugs wid=wg: (hre) destruction.
suR (wdn ) we, gaqt ayg)  Obj of mrgi To kill the
enemy is the advise of Nfwwer v @WK is its fasfa@iwg

7. wE—g+%z wf: Nom. gun understood. gifw is
the other form‘here, Cp. the rule ‘g% ygramifEa =<t 937

13. Te'a1 fo Al an enemy is not unjust.

- R AT AGtERERE AR IaanEATR Rt |
o -~ ] 3 Q
FfEag TEETE AR HATELTTARAT T /A 1M
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Prose.~“% ara (g€ ), wHiEgE @ ( wa i wICH w2W
3qy: ) faxarg auife g€’ —3fa gf (&g ) @m =7 (anq)
=g ( 9afzdn ) ; afe: s (FUTW ) I B WWAT FqG &GO
FGATH F )

Eng.—0 child, go on with penance for victory, without
allowing access to enemy”——so Vyasa strongly advised me,
And it is otherwise impossible to safeguard penance except
by killing this boar.

[ N. B.—So I will kill this boar 7.

Beng—*(z 337, #=a @rad Al fam, offt graa &3 eqor
fe”—3fx i ST AHy 2 Toiees fFaifaas ; @ @¥
Tqired 39 TS &Y BAC SrATH FA WATI [ N. Bo—
w13 = qarere wifaq )

Malli—wg afsdfud fe'ar samagns, sfifa—e ‘& aqa,
Arftgrdt @ wadifa ‘swderd’ wyre faut w8 WA= s@E 1 @)
—sfaam ) sare— fasag qeifs ww wfy g sm: am wawy
waq ‘wawnrg’ wgfear [ wqmdew, | wg gl ar wogweds
wan P ame—dfen i ‘9w’ wwa afew’ g my 9w
=R 9y faar | “emrofzav— saifier ved | ‘me’ gqmmee
‘FaE Ty afreT ‘@Y wwd’ [ el sefowfia A gu
sl Juwn

Charcha
1. ga—F+@z fg1 Do, Nom, &%

2. wadigE—ad is loophole. @ft (wiward ) =zzelifn
ardi+ar+ fuft sk = arderdt 1 7 wiaEd, 7w ag ) Pred. to @,
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understood. During penance dont allow your enemy to
attack jou.

3 famarg—fa+ R+ 5w w3 =fasg victory. s« “gaAgin
wiagearq” sfq 9 ¢ wwH —an w9 meaning ‘strongly’. Adv.
Qual. s=9q |

4. FEMg—Fq+wme+aE g1 Did advise Nom. gfa

5. adg—wANE NMF y#F + See also Malli for Gram.

6. ww—uw + uq wAfo: Is capable (to be done).
Nom. war understood. Agrees with s#Hs® aarmag: As
my word cannot be safeguarded but by its destruction, so its
{ boar’s ) destruction here is justified. See Mali also “fFarfy

.o F wyEn”

14. So Arjuna takes up an arrow.

zfa &« fafama guam wad deafasaEEE |
SueHw uvw #2 afes: gv Taee 9 arw i

Prose.—ﬁﬂ‘( =y aw ) =fa fafam swwe { =g ) gEw das-
fasq wi@ww (=) ) ; gvg (w4 ) §#€ sowwqw uy efew
39 I1W: T AF HeET

Eng—~Thus thinking Arjuna assumed the first sign of
manliness known as bow ; and he tok resort to a straight fit
arrow like unto a frank and able minister,

Malli —37 wéa ‘s’ s’ ‘Fafaey’ faas’ sgae’ swarar
‘wad Qeufaw’ @@ gangcE @ o ‘wmwa wdas
[wdfe faz ] w9 gew o 920 Rred@ suwd 9 ‘gvamna’
MATH, I ardSng 3fr @ 0 ‘7% =Y, GwaEkdad



128 fruaTg [SL15

a [ “a sawz 9 v afywfeasd” @ flwq wwe—9d
fadefen sfa araq 1 ‘aresm afes 39 w1 9w [ 9 srosfaad:
TRAEGYET  F A sFamaaays sfa eNE@s | Sued
sfa &faq J o gz

Charcha.

1. wgEE—=rg bow. W @A ( =wfqyrd ) aw, knownas
bow, @51 Qual. diwafessy1 As use of bow shows one’s
manliness, so it is said as |y |

2. dtesfagq—yaa@ 339 s gaw+ w0 =digwq manliness.
Mawg fawd, ¢7q 1 Obj. i. e Twww of Wwwa | AT+ T + Mz
u Fafu =wreaw™ was adopted.  Nom. 1. e., =9 wai is 891

3. Sqmugw—It applies both to wfgx and srwi  afgaud
gygan (wfyna ) gu ( Q=i®: ) 9@, 751 areud—ume; (9r4:)
qu { @idlea: ) 89, 991 See Malli also,

4 ®8—In case of 31w it means fygmw, and in case of
gfaa it means internal estranzement of mEus | fy' ot | wa
has w98 FeN® wdfy a8

5. WRE—w+3r+ @z ¢ wAfa 1 Was taken. Nom. &at

15, The bow Javourably drawn.

TTEEAT 1% fevar wfEdarts sgeeeaE |
waEadty tea guatmafeatd 992 6y
Prose,~—s, figiatg wfadai ( wm) YA ¥, WA
A wamaEd ( awer wawwy ) gfq Wiy doww’ (wq ) fafas

wafa’ (7@t ) w4 (%) i
Eng.~The huge, non-brittle owing to solidity, and strung
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bow, being drawn by resolute Arjuna even in his emaciation,
attained pliancy like an honourable, firm, qualified friend,

though requested during his loss of wealith,

Beng—fauia, AfA9zy AeFq, A% (R €7, T
THAFET O WATIEE WFTAM 227, AT TASHARS
@I (AFAITZA @ FIFF AlHEd JF awel 1174 e

Malli —‘7q 73q y=' ¥ ; ‘focan graan ‘sfEEafE’ swgE
wag—ufafgaarg waaiza’ ; ‘quaq’ a=, swa— gy ;
‘vq: faafaa’, ‘ggursaar’ fagsgfgaar [ “gaw owd = sab
Afafaed” gaac | ‘4a999 @eIwxeRl’ quar Deafy, weaa—@
9 44 g2 ‘a9 aw ‘wed  a@ify ‘fowe’ F@mead, 99
s¥IAwE Gfwatas ‘wrafa” agam wggws 99 [ weww
CCECEERU

Charcha.

1. wgua; wia 3fa sgwia; majesty or resolution. wifas i
a=fg =@ sf wgWIa+ gy = sgwA3q having resolution. & |
Qual, wa=dq (which has %g & waR W—=q= Al of NSAAH)
fgrcarg — See Malli for meaning—g&adt 3 #1 0

2. %%, wigg'aR, quag—"1hese qualily both ¥g and fra® |

For meaning in either cases, See Malli.

3. WIAYYEA—WYITH, ¢aqq! T@ =|ga (AWM )  &qq!
afws 1 Arjuna’s g@arg was due to gy Wid oAY 1 In case
of fag—wgag=an is yagmarw ( See Malli ), A good friend
being requested ( Gierara’ @q ) comes to one’s help though

he is in a state of poverty. So his good ug: being drawn in
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his emaciated state, became pliant, This indicated favour-
ableness of his 47

4. QwamE- P +was FEfe 1 Qual. both ug: and fraw |
For meaning See Malli,

s W8—w+az+fez w1 Attained. Nom. ug: and fas o
This g9: was ma@g; for Arjuna’s wq: was w@ta See
next Sloka. w=afd 592 in case of fag means w&ai &, and in

case of ¥g; means WF@ TF |

16, Thus a@ig being drawn, all trembled.

nfawfrmeiEw: efeafdferasmrg |
gfudiefa mfed a3f qwa: doamads T 1240

Prose.—azral weut ( 5y andid @ ) wied wiwdef (wfq),
wlamd famafuata: arfaewfadfea: gww: iw: gag’ ( amwEnss )
AT |

Eng, &c.—~Then the great arrow being put to Arjuna’s
bow named Gandiva, the entire mountain with its caves rent
asunder by the sound of this drawing, and being pressed
by his footstep, attained a dubious position.

Malli—‘aziY afmq w1@ ‘wed’ @@ ‘mfeaw Wy A4y
‘afedele’ wfs. | “sfyese mdamfiedt gages’ saa )
“arersig w'wE sfy awem ] afrwifreferay  afiwew
AT 4 fare: §9 freca, fagfeanse, qor ‘aefiewfadifea.
vefien s grmmada fdife: go ‘ene o ‘Yo 9'uaw e

CEREH WY W sadi [ wa dow @ vgees o gRamag
st difarsTa T o ¢ 0 '
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Charcha.

1. 9fawd etc.—u+fa+&v+ 9 =ufiwy drawing. fa+az
+us =famrg sound. ww, is @ww (hole), wfamyw frma,
Yogwr 1w (fazfea’ ) <@, @@, whose holes were pounded
( i. e. pounded through echo of drawing of bow. ) g1 ufams-
fawRa fuaea, gogart  Or—ufasa wiga famd, aq( @Ew
< gw 151 Qual %@ « The echo of yq: m=: in hole of
mountain, seemed to burst it open.

2. vgfaed cte.—fi+gw + 95 = few weight. wzw faear,
<qq 1 Q{7 fadifea: pressed by weight of footsteps, 3aq!
Qual. f&:1 The mountain was pressed through Arjuna’s
q9gqrd ; this proves his manliness and prowess.

3. wfudefa—wuft+se+az1 Pred. to w3ty «wq o
(3 ), wwwr 1 afars « @18 oft 1 Both wiEty and wifeea refers
to Arjuna’s bow, See Malli. and comp., “wqr@Egar’ in
Canto XI, Sl 16.

4 ag0T—9r+we+f4z w1 mounted toi. e attained.
Nom, e |

7. Arjuna terrible.
ZeRsy wfawyd fuan feggaigaamaesa: |
Hfyatgaai g g awaet 3 waras: oRumEg ugen

Prok—wu: fada efamy g=® 1 When did Siva look wender-

fully on Arjuna ?—feryuigauanese: & [ Arjuna was so

looked by Siva when ke (Arjuna) was within the circle of the

‘bow drawn in by him fully and tightly, and remained fixed in
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that posture . How was that like P—faeaf gaf a4’ fagrg’ e
=@ 39§ [ Arjuna appeared like Siva’s ownself when he
( Siva) was about to destroy the city of Tripurasura . A
terrible sight indeed—sw=tar 33 yRnt warma: (@9 ) [ Yes; he
was thus a terror to his enemies ; so grim was his posture
then, And Siva eyed him with wonder when Arjuna was in
this attitude 1. ‘

Prose—wy fgnguizagwaeee: @ (97 ), o gatad
fawg’ <faa: = 33 okat waras: (@), fad« afiard zgd@

Eng—Now Arjuna being within the circle cf his bow
drawn firmly and fully, was looked on wonderfully by Siva ;
for he was then terrible to his enemies like Siva’s own-self,
placed in the attitude of destroying the city of ’l'ripuraﬁua.

Beng.—~famsa @ #fotta wgaisda faml (¥ w6t AT
%5 fammare Zifre gt ade firga oty <ma Ave S
oA | @3 g fag stew femcas Afes (rfarsizram |

Malli ~* =7’ awemEm@=T ‘@3, fgeguigasmaeae: foe
fame gt = ao1 q91 W97 wwe -wqww fsafa agtn;, SvEE-
wmata fog sad;, ‘faewd [ “afgewae’ sfa Qeufadw | ‘g
fagtrgee wmd ‘G¢” @' C‘fug @ tfea wfea @i
wifta sfa aram, ‘=W’ @IH 39 uint waEE wagT € wg
‘giwd el Te 1 [ ouw wme i oy

i Charcha.

1. gER—En+faz wwdfor Was seen. wgw wut is fada
Here gwa is € understood.



Sk 18] Coice oL e
2. gfiman—f + fa+ ww_wd=faerm: wonder. ¥4 we avwd,

aq ag1 g, Ig—by ‘@4 WG gwAR’ 1 Adv. Qual zEd )
gzfamay is also correct by the rule “Jrgas g’ |

3. feRgl etc,—wr+ 99 + & Fefe==ma drawn,  fet’ « aa-
3% ¥ fergd, @sgerfzaq felwusae =ear)  fegd gar qur
=984 drawn firmly and fully, gagur1  azw’ S9aEe, wEer
as fasfa @ s fewquisaemess + @+ w39fcr  gumzag:
Qual. &1 Such Arjuna appeared like Siva himself,

4. 3um—The base gT_is fem. like fax | @2® =i w8
In connection with &7 in auq e+ _Y ¥18 =3y: destruction.
aq1  Obj, of faymgs ( Fa+ur+gg9 )i

5. =@ sa—Refers to Siva’s own self in the attitude of
destroying the city of fagargg Arjuna is in this attitude
compared to Siva's above posture.

6. waram:—Her was thus terrible to his enemies (q3w¥ )
Qual, w: understood  g¥ure has Agfaagar gst )

78, Siva also draws his bow to kill the boar.

fagwd ¥ efedges: suusRATiHaEaT |
yguEanag Eemraraafafagmats =
Prose—wa. = 'fely ( Nfwaarw 94 ) q31 93 Iwwra=e-
mfeare@w; ( 99 ), wamdragfaaRzarafigsst g ey

Eng.~Having fit the arrow, Siva by his foot-fall terribly
lowered the king of mountains ( i. e., Himalaya ), and drew

his bow which emitted fire from its knot in the shape of mouth.
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of Vasuki whose huge bady (?hood ) was made into the
string ( of his bow ).

Beng—fia e e (afem Ffaal on owela RS
e Siqstta Arfite afm, @At Ffataw | AR
et & 43 ol SRAfEA @3 ouR wiig Ay R
=fy aif3a g3refEa |

Malli —wg fomfraarmarg — fesata =g ‘wwg € Ry &7
Tdy un SuERAnRaNR WUEEa grgfaedia wifaa:
AN weET 37 @ adrm: (0 @) | HEANAEAGERE =
fagmal®  =gawlT FI@ERA aigfa: w " a@ IgARd qiE: AF
-fagw: gawel a7 29 99 ‘99 fymas’ | sfa wwidifm Ju =

Charcha.

1. fawws —f+ga+faz = Drew. Nom. w1
2. §fedy—3y is arwi FR+Y+A safu=9fea i e,
Afa ( placed ). &'f®a: 33 &4, ag+  Pred. to 7™

3. W@ etC.—W[+®E+ Gl w3 =weEd  trampling,
XA @R, 39q 1 aq Miwq, |@q 1 qEW wa@wg: a9, 9y
Or — srarg=an sfwa=as, g gl Pred. to s A 4 fae_
+ 5 =ifa or afwa lowered. W= is mountain ; {wre or 8y ¥7:
{=r's: ), ¢qy a1 Jugar ¢ waaw refers to feama |
4. WTEEE etc.— is lit. hood of serpent ; here it better
refers to ‘body’. =1 +3d+% W =wEd i, e, faga (huge ).
Malli renders =" as ﬁr’aﬂz {  Both suit us, sEga; {a a9€, ¥ 1
gt rghs: (Get ), wHET1 @ A 9, w0 aReRaatan,
- WEEAAGRRREn qzaafE, ¢aq 1 awrq fAge, gt
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qren: afs. 7@ or Fwrg, ¥+ Qual. ¢yt Thus it suggests
terribleness of the wq:

19 The enemy (i. ¢, boar) in the midst of Arjuna & Siva.

¥ WIS wawawear faaang faured: w=E |
feguT guwata wet nafaragafamaa ige

Prose.~fg: (atre: ), gery’ ( wftayey’ fafgad’ ) fagradh
wiwAHeAT waw foq@d: (wya@ ) ¥ @<, wgeA wafoneEdn
Afqs guwarE qig |

Eng—The enemy ( i. e., the boar ) came but to die in the
midst of Siva the cause of severing the sansar and of Arjyna
both of whom together were doing the same purpose ( of
killing the enemy ), like the eliding word ( i. e, Anubandha)
coming to meet destruction between a root ( Prakriti ) and
‘the affix ( Pratyaya ),

Beng—4z5 (7% 71T, 1@ «F T w0 T© YO0
Sy SrattmRwa 43 @ WA A4y, A 99 WA, 777
Twaad, opfe gqiuifi e gorg amifen sty wtfwl cats
AT )

Moalli—‘gz1y” €% gug wiq wRaugwedsa ‘@’
whad: ; wwa—asny =gy sfwowdn sad | st
ggd’ ga” s awam |1 wawdwEdn’ e efeme wae’
fuaw ‘faaes ) wg aw W, ‘qa’ @ Ry awe ‘qafanaad’ @
oy faftgd & wafa: wieEfe, 9z weE adn, AW Cegaa’
gqEws: ad: [aar q@ gfa s w1 8 S W
AqHaE e W g fEadw s n e
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Charcha

1. wIwg etc.—uw: ( gw&r ) 9q: sole cause, Fdur1 wadifa
Y+ %Y wwR=wa ‘Siva’, also ‘Sansara’. Cp. “wadifa waiy
wagw wwIw’—Kasfka wiw =y destruction of sansara
(re birth ). ¢aq: wamgw ww¥g, ¢aq! @@ Qual wIw
( which refers to Siva )., wam has ®% ¢$t being related
to e |

2, faaad:—w% horse. s white. faan gvT 79, 5 1 99
% ¢ ¥, rclated to wemw 1 Arjuna was so called, for his horses
in the chariot were white.

3. fagr@dl—fa+ur+@z wr® we - fawrma doing. &y
Qual. both wa@w and faagd: jointly ; hence dual. Alco it
qualifies wafawsrsat 1 @=d® neans both fards and
=wfugmay see Malli. Both Siva and Arjuna were goin to do
fafmarg in the shape of =fiay, as both root & affix tozether
signify the same =faggrd |

4. wWg—9g+f@z a1 Attain d. Nom. Rg:

5. GUWAE—YT + Y + 9q_wid =veraa; defeat. elision. @
arzdr 8@ or w@fu #df by the rule “Frmdlquem w =i
wifea.” « Thus quwara = gwss sfyanaq)

6. wmfaumadl:— u&E is the original reot it is compared to -
Siva ( ¥ ) and g=7 the affix is compared to ws'« here &% ¢$Y,

- related to 'maq |

7. ‘ FgaH: — W99+ in grammar is the eliding word as = in
@ and w3g and § ¥ &c. in grz_&c. Itis sgAm of kg1 For
the simile here see Malli, & also Eng. above.
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20 Arrow throws from Pinaka.

o9 Sfaafiarsaa Eenfaararad )
Tauma sianfey: famarg wedanfes S amg: ke

Prose.—=g Sifaquifcarsawt sardn 3y (firasrw: ), <afyarfas-
arwg famargtasa: waq ( §9r ) I awg (w1 g9 ) 9.,
=a1q fAgarg |

Eng.—Now the invincible arrow that lighted up the sky,
fell with great velocity from Pinaka whose sound terrified th«;:‘
elephants, like the fire of lightning (i e, thunderbolt ) failing
from a huge cloud.

Malli—‘57’ fqr wgugsasd  ‘Sfgaarfareaal’ | Afea’
aiftaead wEwn @9 @ ‘gad? gaic Sy nn afafagarras’
wiwiifaaasg ‘e fravgs [ ‘oo g e
wed war A fAzId@ise’ ‘Fmia @orgy) wnlE ‘sE sara’ Sam
“faara’ srgErE R 0

Charcha.

. AfYE etc —aiRaedifa @R +ag+wn, woRk=afEm
cloud, @& am (track ), ¢aq1 &fen’ wifarsss’ &, w9+
"Qual. gg: 1 The epithet is to match g here with the firing
thunderbolt,

2. wafamifeg etc—aw elephant. ®@w famifgan, a9
wafaaifas aRw 39, a5 1 qanq Qual. faamwgt Tois is to
- compare fasrs with a rumbling cloud.

3. fagmg—f+ag+faz w1 Fell Nom. 330 & a@wg:

+( which ar« here compared ).
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4. FEF—LA 4 T WA FT A thus sFErE =g ¢
5. faarmig—=arzi® ud@t e It is compared to Rea: w{0q |

21, ZTerrible sound followed therefrom.

AFANSE FEUAATAT FAATRIAANTAITAE: |
ufaaRas AN gramafigauar Are Ik

Proak—zasa: =@ (arg® ) @z sqwa [ As the arrow
proceeded on, a sound arose ]. What kind of sound was it ?—
‘wfgargRerq 9w [ The sound was a great one due to echo in
the mountain-caves &c. | But how such sound issued from a
mere arrow ?— ggquaasewr w@rz: | The sound arose from the
long feathers of the arrow. As the arrow proceeded with gret
velocity so a sound of feathers due to motion in the air came
out J. What more of this sound P—saareiiafaaradansg: [ From
the sound due to motion of the arrow, it seemed as if Garuda
was in flight at that spot ; so great and terrible wus the sound].
And then what was its effect there P—afiTmiat szadtafig @z
[ The sound being taken as that of Garuda it n.turally
pierced so to sav, the ear and the heart of great snakes there
Now I think, you can guess the magnitude of the sound .

Prose.—gwa; wg ( arae ) aﬁaqajaémr waqrEiefagadung:
{wa:) afenat gegRatay ulgargaer wr: Squara |

Eng.~As the arrow proceeded on a sound arising from
its feathers and doubled by reverberation issued ; this sound'
produced the apprehension of the flight of Garuda and so

pierced ( so to say ) the ears and heart of great serpents there..

v
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Beng--3idi 797 ghrefes, o Baa I AT WS
efsgfmfees % 3f¥s 330 | «F =% SFOINT I JBIRT
faaiter wforteia o '@ Zwa (AT IRAT 233t |

Malli.— asa” qraq ‘=99 @T" ‘FEqUadAA’  §UST qad o
999 S 99 9 997H, Sdadiq a0a3ang:, 6l a4 AuaInns’
qRSEAAGNAA 8§49 9, Ay weawl qgiat graif qafo s
feadtfs  ‘weadiafeq’ [ “agzanm 97 sfa w9 gEfammfra
( See char. ) | ‘afastrzmwrq’ afama: afaaf@hin awe @ gfga sz
Saqard | [ 99 Arw  SwWTeINewEERA U gewifweEg
wfamafa | 91 9 asEvadeEfar oy (? sifgamese ) aq-
wfewda (9 2) |8 ] 1L

N. B.—Here Malli’s reading seems defective. It is cor--
rected here,

Charcha

1. geqetc—uaw a@Y @ gaq + § + T WK = waa
feather,wing. wwq ygaw, FHuT! dAg F%r 99, FUHTT T
Cp. “sa=i fe agdfe: s=wrgracgz’— Vamana, Qual. =iz: |

2. @ etc—Areq is Garuda. @rwrw Sufrarads (smaaga),
AT | a9 TF, ¢qF | FAT AMIAFQATMCTT 99, 991 Qual, Az
See Prak and Malli for the idea here.

3. "faarzmer—ufa + 7z + 51 wid =afqarz: echo. 37 Azgrq
{ vag: ), 1aq ar guaw ( for acc. to some R[gadar also enters
into syrag compound—Cp. “@qzftamfy aswm: WA —
Snanendra ), Qual. =re: |

4 BRI ete—wra ¥ Mafa = weadaw, wwvan
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wwIgra: | aafeafa e wead@lE + fug + fag=erafafaq
Qual. @t

5. gAUWa—9g+ua+faz w1 Arose. Nom. aygit  The
A1z was of flying ( m=ra: ) arrow (== )|

22. Course of Siva’s arrow.

Agarfes gfew: vaw: aaqeEgad Ta; Gus |
fazd famaafesany: re=TaAf AR /AL 1R

Prak —=yafa arfiow am: fag® [ The flight of the arrow
was marked in the sky ]. But the arrow’s course is very quick
—aeq: Wiy wgavaa; wma@ ( [The arrow’s course was quicker
than mind's course]. How then was the focreful flight
marked P—fred: @rl: fae® [ The course of the arrow was
marked by rays issuing from the arrowv. ]. But were the rays
bright enough to become visibie during flight of the arrow P—
fans: (9) faggufemany: faed: [ The rays were brown and
resplendent like flesh of lightning. S it was visible in the
sky and this marked the course of the arrow |. Anythinz
more of the rays ? —mfaa; ag7a 39 9av: fed: [ The rays were
also bright and dazzling lil e the lizht that issues from.Siva’s
eyes.  So this was easily visible to all in the sky during
its flight . ;

Prose~7fam; ( fra@ ) wgam. wen: 53 (sma ) (w) fmd:
(mar) famgqafemand: fred:, ana: W wigad g (awa)

- ArftaR WO =naf fed (e )

Eng—~The course of the arrow that flew more quickly
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“han une’s mind even, was marked outin the sky by brown
rays resembling flash of lightning and that was bright like

light issued from Siva’s eye.

Beng.—Tfaraa (da2ws foa@ 717 Swa, P ofvgfae
Rersa IA MeyEE ceraifAeta ada s Stwig
25 2879 |

Malli—afam: waaw ggd fa: wafmd [ sfaoqiar ),
Faifafrgad: sag: « ‘fwd’ Ges: feesfmas’ faezmgen
{ sauar ], ‘ama: famg cafa wmad siwaw | wmnme sa@ng
atg | wa: ¢ feafasasmawg wg wzaves o sfe ww s A
“HYE MigEgE ana, A ot gwnfaas”’ sawe] 9q’ (30 vavaa:]
‘alar’ s [ “sama@aog’ saae ] e, Safa mad
gan sRarc 9an ‘fary e | sfa mwdifeesmio ]k

Charcha

1 A —HAEd g | vEn: -9 4+ AT 4w FAR = A issued,
H1 Qual. favdy ‘g3’ here imphes 37ar and not Siw as
Malli says. Malli's synonym here as Rarfgwarss: also
contradicts his =q%sar heret It suggests swar)  Thus qgam
wad ((wmaen ) faxd ¢4 sritow faed @il fig® - is the construe-
tion here The light of arrow was resplendent like light

coming from Siva's eye.
2. waE—w9r2r@ 4@ ¢ For notes on wmaac see Malli,
3. F@——% 4Ig Ta} + T = a7 going. a1 Qual afHww
4 far@—fg+wr+ faz ¢ mwfor Was marked. Nom.
s | Its sy is @t
o
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5. fPmaufeman—fa+ wa+ wa+ Sy= fqmgsr shining,
fagg=t afeq ( flashing lightning ) sfa famasfea, by
gasd in  wAE 1 awn  @ar <qq 1 @i gen 3fE
frmgsfegann:, fmgar@ of gdar &g class asin gmafw in
sl. 24. Or—better famywfemaran wwr (=), ¢aq1 fagwsfs-
FATAT, 3T W1 99 Fg—with gwtgedia by the Varttika ‘‘@sgie-
ARy S gALdRAIgy w1 &1 Qual, fRd: |

6. =rafa—a=NAq sky. dwa W oFft1 ={ife is also

correct in the seventh singular of =91

235 Arrow’s v:locity described.

wuaq uqw; foafawd: Favafmfmemn e
g 2=® O quw agNSy WA guam: 13N

Prak.—gaas: guaq g [ The arrow was simultaneously
seen by all]. By whom and when was it simultaneously
seen 7 waW: wugw famfawdn awad: 2g® [ It was first seen by
Leings in heaven that were near Siva, when it issued from the
how of Siva]. And who else saw it at that very time ?-
wfmar faee: fralafy ze® [ As the arrow was coursing its
aerial way it wis seen by heavenly creatures in the heaven I+
Is this all >—awre’ fans @z awwd: 9 2zd [ Lastly as the
arrow went deep into the boar’s body, then it was seen by
heavenly beings near the boar. The seeing of the arrow by
all these at its different position was done at tbe.same time
(3wgn )1 This was evidently due to the extreme veloéity of
the arrow }.
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Prose - gsqs; ¥qw: wugq frafaae ; awwy:, sfwear (@aarn)
e (wrmiR awq ) Aatefi, = 3w fmq agnd: ( aquared: )
awsl: g9y T

Eng.—The arrow thrown [rom the bow was seen by
heavenly beings near Siva, simultaneously was it seen by aerial
creatures while shiningly proceeding, simultaneously again was
it seen while entering the boar’s body by heavenly beings
near the anjmal.

[ N. B.—The simultaneous seeing of the arrow by
heavenly creatures stationed at different positions indicate

- ts velocity.  So great was its force that all saw it at the same
time so to say ]

Beng—yqy 23t 3fesfs =¥em Bt fafasss aswsa
TEF 72 239, STHATY (TSI 2271 I1TA T TIT Aok
TET, QR IAMFHAA SAINFICA SIAMHT AT5ATGE (AT
F432) Pole g i [ wdR-aqre «n (Afrel wmfie
73R | |

Malli~ ‘guam arw [ “eamaefafren’ s@ac ] egwm’
famsrq ‘weay’ g, s san [ sw wawma: ], ‘Hafasd
vy’ ‘efaran’ v Fagm) St (P wmE) awd wed: [(Aers
at 5fH wrdn arae 1 “fawgr awmdwd.” 39w ] faa® Hie=ifa
faatag: & ‘Fatefs)’ swmuwafahin awgt [ “eagle—"" senfer
faq!  ‘aAged afragew”’ semew | 99 ‘aue famd afan
‘ag@td )’ & aueq SN wwEd; [ 9% wWk W | T Awsl, gaua
zz®’ ge: - oy awddf 0 [ wa w@€ fgrukafates e
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fmrfamfzﬁwéwwmafiaﬁiiaa”fnmrmv«f fa  aqu=a fagefa-
T A IEAIAR; SR gl ( See char, )|
Charcha.

I, weEq—wq+Iaat+Tz Qual gggwi wqW has
FRIA 44

2. famfese —arfas frefa @ ofy fams L +w @9R
faarfeswn those near Siva. &1 Qual. =wa¥: ¢ wwfy acf i
a9 + 9+ Z wofi=awgq, heavenly beings. & ; wqg® FWR
3ar— W@ %9 of ggR—

3. faalsfy —faac is g=dwfaac  faak drefq sfa fac+ a2
+fy waf=fyatgz: those in the heaven; & « Tlere.
wg® of ofit in {3 is by the rule “aaywd @fasgaq’” ( which
directs irregulir retention of of in Tuyz FAgRT )1 WIH
wufc3art  The word means same as aRg<: |

4. Sfemar—wfaar is QT 391, amEfzE A

5 femi—ers adi+a@e ﬁ%ﬁ=fﬂ%’tﬂt going. Qual.
gwaw: | This going refers to going in the aerial region.
Here M.1I's reading fawm:’ et w4’ should be “frera

s T
6. mzR—zn+fz @ wd@fw)  was Seen, Swwd is guAw: |
7. @gdE—3I9 + I8+ W wu =TT gone near. ay IRz,
gugart &t Qual. wwmi:

8 Remark—Though the arrow’s throwing going and
entering were in gradual order still the hyperbolic statement
thet it was si» ult -neously seen by awst at different places
implies its unnatural speed, Thus also there is implication of
this fact owing to this hyperbolic statement ( wima Ragar ) ;
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24, The arrow goes deep in earth by piercing the boar.

| aatafnt oy guat gaater safawsam |
wafay adtfad) sned : st are SIS I8

Prose.—= (arw: ) qamfa® guer fKd} gaqter® 39 wfagsdn
( wafgeasa: |+ ), e wafags' ((ggrawr) e (&),
(srae ) 73, st sd (fdw ) |

Eng—The arrow with its force rncheckel in the Tamala-
like black foe of the gods, asin solid snow, and being fright-
fully seen by the heavenly creatures, entered int) the earth

like a shark entering the river-current. _

Malli.—'% amw: ‘qar@@®’ qama®, @ sfy aag goat
faY’ aud ‘gadteriR’ G@reqfed ‘ge, wfassin’ aufaagdm eq, a9
‘G wafagd wia fagd famw mar @wr A €9,
‘srawt’ wat wew §0oww, wuiowgd A wwd [ W owEwm P
Wi wgdfa ‘amar 4, anp ww@fs e’ s swec sfa
araa [ “sme” sfa smwta “fawor we” 3fd © gem | @ ‘o9, SaA
wha [ “audt fed gee’’ sfr Imaw ] ‘am@ fadn wwfEa
SEE | R8I

Charcha.
1 gREME—faw &c in the w99z means g@ | qHER
e fq amrafaw , feeare: o afesp Qual. fdty
2. FAAFI—NLR is snow  gaNgR is solid snow. As
small snow is easily pierced by arrow, so the boar was also

easily pierced by the arrow, This is sgar of fdt1
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3. wfawmdm—f+9s+7 saR=faws: struck, checked.
fagm: 3. 9@, 75 @ arzgw, ws@q Pred. to & (&rw )1

4. wafsgaR—w3a faga (fage’ ) @q 1 aqagra:m ! Adv.
Qual. ¥fga: ( which is pred. to &: )|

5w i—wwfe fagfa @ 7 sfa e+ @ 4w wER =
| W wgR w27

6. =mma—Deriv. in Malli, w+aA+e ok feam=

“wrar a nver. a1 S9AM of AN )

7. FR—ge+w=mr%; an alligator, shark &c. (FE™T )i
Cp. “swm=?® are:1 =afsfa we:” in Siddhanta-Kaumudi
under the rule “fawar 7%’ 1 ggwE of @

8. smE—-wme+fz wi Entered. Nom. & 1|

25, Now Arjuna’s arrow is being described.

qufe facuuate: fMadiemae: GAEYE |
Flaarernasngadt: s ma: sfeasg: 1
Pros:.—gafg fagsquata: feadwmme: gfuam@masgiadn
afxaSy: (97 99w ) wrowd: 2ugq @ ( W ) MFGE |
Eng —At that time the arrow of Arjuna, having charming
yppearance, knots and decorations, having nail-like white jron
points, and resembling the index finger of enraged god of
Death, uscended the sky by [righteningthe creatures there.
Beng.—faraz atdetatsiaitag, g% gfe &fF ¢ 1717w,
@F (NFATRA WAAIE ¢ TS TR wHAA A IR
. Qg wegran Y, difiarrs St sl et §a |
- Malli - w9 qargndtaar, wqdtfa o aefe’ S
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Y vd ‘Traguuala:’ fian =g @k gaife g=dr T@r @ 99

9. ; wgfaud—ualan sfasn | ‘faodiegaeE:’ dreEmE: & A

agq 33 [ sfa sufwa gam. |, foq iemae 39 @ gbas-

aamgfen giaw swaw adn aian W e SgRe G MR

andl, Fen s N g w, ‘wady wyAEw S

237 WA ‘@ WA CHEggre’ qe [ SIREwER: ] o
Charcha.

1. wafz—An w=g meaning ‘immediately.

2. ooy etc.—wqn 9 w3 9 Y@ 9, ¥ @A sq9E@r AW
T See Malli also. Qual. =fymFy;1 This compound
becomes optionally syuawmifya: by the Varitika “ar faa@’” 1
The epithet refers to wgfa also, to which the arrow is compared
in the epithet Ffharmaas argfad—See Malli.

3. faa etc.—The point of arrow is shod in iron.  &eRaA
HUH §TRAA iron points, wAIEaIfean | MwEY a@lid, SufHaad |
Toaq semaay 7@ 751 Qual. wfeady:+ The iron point
appeared white, because, it being of polished steel appeared
‘bright and so white as well. It applies to =gfa also—wig T8
HUAgd, sufqaaar: | fgq SemaEs a@ &c. as before.

4. @ etc,—aw aran wghe: O o v Wy, wwafEat,
aredq 1 Malli's —“gfyarwaw asar | g@n wgfa:” is not very
satisfactory.  Prefer our exposition gfyar=sa af agr:, ¢aq !
T =9, eaq | ﬁﬁaramaﬂ'ﬂrﬁfﬁa’t: 39 4 7@, ¥% by the
Varttika “geguArmgse swigesioy ama” | Qual. wfiasy: |
The 39 is compared to the index ( or—fore ) finger of Vama,

-owing to its pointed rush,



-
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5. =EEE—H+§z+fz 91  Attained, went to. Nom.
wfrafy

6. wrowa—wrurg  faafs 3R waw+fay snR=wowe
living ones. @1 Obj. of syyas (=g +fog +n@ )1

26.  The sound of the arrow.

TRTEURIE ds: egeata fEfaeg ady
| SR U GTNATAT Gaat qragand faqaq o kg

Prose.—uvarmufirdin wrgwnafy As. afy fafqasq =37 vaw
§: (arw: ), guwd@t ( wafywar ) gaat (afewt) @@ (|99 ) 59
Hixa’ f4ad )

Eng.—The arrow scattering rays in the wood, the rays
that were vast being born of divine weapon and that appeared
like a burning meteor, went with velocity and produced sound:
Like that of hundreds of flocks of birds. ‘

Malli.— grarmefords’ graradfrda frarafasids s« awq,
waud ‘gREwIHa M Swigwwy @y A, aqy fafheq)
fafereq &9, ‘S99 ga’ waq ‘@’ srw, ‘auwatat’ gaq 9% gwwarn
AN, waw e g@d: | qumarEne aut 9u 9@ aafuag’
oA 1 “guAt” sfa Nafwneng g “aazsifzy st sty
|ge A9 wawemw gy | gnefzElq gema: | ‘gaat’
vafaary | “gaquavarean” swa | aa’ agw ‘23 wiva f73d'
T | e 0 )

Charcha.

T. GRS etc.—~uHrE refers to the divine arrow of Arjuna,

wfiwe is taking i e, ‘secondarily’ wfysm 1 uyarew wfws:
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(=g, sfygafiad: ), g« &a sx (@wq ), gIFIT or &9 |
Qual. @511 The ray was vast being born of the divine arrow.

2. WUZ etC.—F AT ST, wAYN, JAFAY | AW WA, ¢qG )
FEE@: 37 WA 991 9g—as in Aghaa sl 25 ante. Qual,
&=, ( which is obj. of fafwqs ) |

3 fafguq—fa+fme+wm 1 Qual 71

4 SFT—FIY AT

5. waqH—uaq is bird. Jurg &F ey, related to FmE:
As host of birds produce a huge note, so the arrow produced
a terrible sound

6. fa8{—fa+aa+fwz 71 Produced. Nom. #: and =
{ the suamME ) 1

7. wuwaram—u< is wfyw | w@| 9 is to be compounded
by Fwmfawm of gudY in the rule “‘quadt wda” 1 We then expect
wAqy: | But Vardhamana places it under the wsgaife list,
50 u¥ leads here, Lastly assuming that the word is of the
gz class as is done by wigfi, we have utg mar which
yields gt wan | Vardhamana however makes it of the gsteufe
class and introduces gsA at the last stage. See also Malli,
N. B — If synfawm of gg# is objected to then make =@ o%-
as gagar compound, Qual, gam 1 See also our notes under
weggan in Uttarcharit I. sl 15.

27, Jts inconceivable quickness in descent.

wtpnfaafregamare: afraam safadsw an
7% giad g faaa: wufaaEn § TR T 1Ron
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Prok—g; (a7 ) wefaar g ameeq 9w [ The arrow in the
twinkling of an eye pierced its aim. So it seemed as il to
pierce the mark by not falling on it at all ]. This does not
prove its quickness of motion—perhaps it was not thrown at all
—fawew: (2) s ufamr w=dz’ 9@ g [ The arrow was thrown.
And the arrow seemed to reach the mark as soon as there was
mental inclination to that effect . Still greater motion is
possible—fa=as: '{-frat' q @@we’ 9%1C [ So inconceivably great
was its furce that I think; the arrow pierced the mark cven
before mental tendency developed. The arrow was thrown
with the advent of the idea of killing the boar, but the arrow
seemed to hit the mark even before the idea ended. Now
just imagine its quickness ]. How can you infer so?—
afswifaqfas@are: @ ( 95 ) [ The arrow’s throwing and flight
were not at all seen through its velocity ; but its killing of the
boar was known only. So I infer such motion in the arrow |-
Yes I follow you now-—wfa< gur affararq g9 @ | Its intense
motion 50 greatly minimised the length of track ].

Prose.—nfamﬁaﬁl@gﬂmm: (aw: ) wfad'ggr afqaEam: 33 &
(= ) fawawr g% ( ofaa ) g, famet; gaa< (afiar) 9, (w9 )

- mofser g wg@Re 9w
Eng—The arrow with its throwing and flight unnoticed
“and so its length of journey minimised as if owing’ to speed,
seemed to pierce its mark ( i. e, the boar ) by falling along
with the mental inclination or by falling belore it, or even

awithout falling at all.
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[ N. B —It is so said because the boar fell along with the
-throwing of the arrow 1.

Beng.—«r3q famad 8 @yid #f%s BRI\ ERTENRCIEY (NER
221 ~1o2ndy Ffaifem ) ©1% Awa 239 ! I A AT
WA MHR “ifes 2391 ammyeen fem, woal ama-fwnea
*JTHE “ifos 2231 %7 cov fam ; @R fF e @@ 3@ @R A
sifes €812 o Cow v |

[ =edie—srad Sravatom Afyeg 2afl goifos 237, fos <l
CRAN o1 3 A cofet 1 ©1F BT WA TR BT |

Malli—'sfaxgar =fagda ‘sfawfafgavare:  sfafad
wafaa fogwt artarq frega’ gare’ wmwad 9 g€ @1 G9
‘afiaam.’ afgads’; <4’ faa: [ sqwangufafaer 2= quwAie-
a4 ] ‘e’ 2w ge g s A, fame sh @m0 faned gEad @
R A 41 [ swga wfe @@ afwmr sfa fw ] wem ‘asfiEn T
w3 sl &w, ‘wmhe s [ w8 sqmdngufafaag aee
fwea aﬁqra-ﬁqra-waarura’?qi ar: faw:, saQ@dFse Jmfaae
gfgsn—sfa wasRa agafa; ( see charcha ) ]y 19 4

’ Charcha.

1 wfawifid clc —fagas warw’ w, g=1 See Malli for
meaning. wfawad e aw, 951 Qual. ¥ =W UWing
to force the arrow was not seen to be thrown ( fa=w ) or to be
going (waw )1

2. wfqaig@—waE is here length of jouruey. The length
-of journey ‘was greatly minimised owing to forcein arrow.

At reached the mark as soon as thrown, xfda: FEM: (ag2=q )
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&4, w51 Qual w1 It is also evident from the epithet that the
length { =mar ) itself of the arrow was also could not be seen.

5 wfsm-Tew_is 30 sfmfie e, owima o #390
#al sar ( Acc. to Malli’s construction ). But we connect
this with sfiarars only. The fama &c  being wfawfan, v'&#
is evident in arrow, and hence to say that its vgS= was
minimised (2f4a) by its sneed requires wfaT’s® 1 Sn connect
it with wifsg 1 This is the sense here. In this case— =fai=war
has %@ w9 a1, wg=maw of ufra in whvarara: | Prefer this.
construction & see our Prose.

1. famad;—Here fywafy refers to Arjuna’s wich to kill the
boar. @@ fewarsw giac w= DR ¥4, or AF ¢¥1 See Malli
& Prose for construction here.

5. wuft@r—asr 4+ A+ @91 No mg_in connection with
ast 1 The rule is “amr@ wasyy Wt @w”

6. sFw—@+faz w1 Nom. @)

28 It poes »ight to its aim.

W ANISATIRTA WA S uramTIRTaTs |
g Wt nee AfRawaniRa waa e
Prose—~wm?y: | wo gwameEwiafame wwiag (85w
sguwatan ) sfawrag ( wfages ), gaa; fafea (fafeangm ) sdfag
wiw (mfes’ ) g3 @y (@@} ) ryfag’ wde (warw )
Eng.~—That arrow the cause of victory was seen able to.
'pierce the enemy,—enemy already pierced by Siva’s arrow and
who is wished to be plerced as well, just as good effort easily
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accomplishes the matter (i e,

as injunctions,

sacrifices ) significantly uttered

Malli—‘933g: 5 o FRATEERafia” franfagy ‘aqafiyg’
Fsfafy @w [ o Rsgraiq =

A w7, | ‘afrgrg” wfaney 2f araw ;
‘fafum’ fafaaadra s@ifg

% wEEyEag wamfzaq ‘w8’ qms
HAA GO 57, Mg’ w@f AW Carefagw’ [ widfosse
48 7 | 98 aww [ sgmms Tur=y
Charcha.

I. WEF etc.—w) W{wﬁf‘wwi M=HIAF arrow.  sgaseg
( fraw ) miaw, a1 3% wafivaw (fage ), a7 Qual, afamrem ¢

> TARG—sw ¥y ( fraray ), €91 Qual. w1y 1t g
98 for u1T gives one victory over enemy,

3. wIOEH—3Y + Wy wHfr | To be sought to be pierced,
Qual. gfarsraw |

4. Wefg—fay feafe + fE +q571 To do, Here =p
in fag, of fiy comes by the rule UfeETaREF | Mallys
QEfET 59 seems to be a slip ; for Pan®ai Dtyagee, e, da
not read @y in the wufy list which takes &3 fagg_y ary
wife + qaq fom, also gives Arafag ) So ara -+, 2gafy + gu

= grafagH |

§o WEB—W+Ag+faz a1 Was able. Nom T and gaa: |
FUAmA of 7% is wag: | ’

6. =aq—It means ummfz | Tt is compared Lo wfamg 1 In
‘case of x¥, Wrufige means %ga and in case of gug, Arafagy
means fawgfigy | Similarly ®g in case of T means “uickly ‘
and in case of gy it means ‘easily’, ' '
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29. Dotk arvows destroy the boar.

afadwaaramfaan wasnnfas @fargoem |
fafsmyframanwet g At fafamrgman ke

Prose.—=fa3waqraal wiw 39, waardt «famquew ( ifgang
@R ) ¥4, wAawarzt fa AR se, fafa (fearsg aan ) &
( 3teq ) =7wrz’ fafqmg ( Aassn )

£Eng—The two arrows (of Siva and Arjuna ) reduced
the boar to destruction, like indiscrimination and useless
effort destroying wealth, like Joss and avarice destroying
affcction of dependents, like evil policies and carelessness
destroying one wishing victory.

Beng~BfAIF '@ oA (A 47 78 B, SLFY @ (Al
R wffures wate 78 %9, Aifs @ wradtael A My
fers 78 309, <G 49 @ aEwa At AF qalsrE 78 IR |

Malli,—=fs@segaml’ wfade sauafuws, sgima: Agagae:
dt ‘94’ yaw g3, wamfafafiadgsan saa wanfaey sfE am
wAEdY wa waged, W wsiEgd, ot dfyagon’ d@fgarg
w3iifaam sgunn ‘99, wfnfeawt wifsfa sguwa waawmg sfa
wias C‘gaggwEt’ WAy g fa, a6 swagEar |1 Ay gy,
vayfaey wafad: sfa wan Aafal faarsf asrat & IuwH

gamrg” Frudiga’  ‘Ffwg’  RNaswr [ owufa fedw
wEGRT |4 e -
| Charcha.

1. whalwagred, St and smayArt—There are 5% mAg

For meanings and sens~, see Malli,
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2. WAGER—FT + 8Z +gS_wiF = F39= lit. dejection, here
end, extinction. =uyrEs«; of fafqmg: s
3. fafamg: ~fa+ N +faz wa¥, | Reduced to. Nom fafagti

The root &t is e ; so its quram# here is @7 _( See Malli:
also )

30 The boar reels before death.

7 RIAT FA: HATIA GEH GACT: § G |
faramfrR Ul Jaaniaae 90" &4 1 30

Prose—wg g (atre: ) AT aT aw 93 gedr wud; (Was,
. Bacfea §q swd: ) @w@w (g ¥gw ), swfma (wy ) @A
fagas (&R ) wii = a@dgaas @K

Eng —The boar while about to enter the long-lasting
darkness ( of death ), suddenly had its movement checked,
and owing to its reeling, took the sun as falling down and
the earth as having its trees circling on.

Malli —‘sw g arg: ‘Qe’a] aw’ O fazt ‘wdwq’ afwm
sma | ‘gear weR wwon’ waiw ‘audw e [ CeaaE arfe
s ofy o ] ‘gueleg @2t ydt fagawq 33 &7, U
‘amrgaas’’ swaNgAt |eEEEn A TE®n at a9 ‘{F'; qur vaE
gy | [ EwrdfEEs ] e

Charcha.

1. imq—%+fan+ e WA wwt Pred. to@ i In order
to enter. Thus it ( ®z ) bas the sense of faraifear here, see.
the rule “gz@®% 9" under *'gefiwg wf” in sl. g ante.
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2. wg@— is force (8w ) wW4+®m wAfc=ww broken,
checked. %@ %@ g%, ag | As the boar was about to die,
50 its 8« was checked.

3. @wm@T—@nw is recling like a wheel. Ja1 ®at w31
owing to its reeling, it saw the sun ( swxfws ) as falling,

4. fags=mqg—fa+ga+wg1  Pred. to Sucfmy |

5. awdlyaaed—a@g is bracelet i. e., w®a (circle ) here.
=397 F9I ga. awgar sfa aga+§ (9gaawd ) -+ ERI
=gafiya: turned to circle. @igw: 9% 9@, 9§ a1 Pred.
to yud 1 Owing to its own reeling, the earth seemed to he
30 to the animal.

6. ad-wafeafg+fgz w1 Took. Nom. &

31.  The boar dies.

q e fafagaaifuas . gEsmETTARTRETET |
gt amaRfadseT: Aframdgeaf@Eag i

Prose—fafa’ wa: sudfoay: wiz'gmfagmeifamm woy
sfeRmwg: (wa ) fafeasiawafn & (suw ) =gfe  faud
{ == )

Eng.—Fallen on earth, drenched with hot blood, the hoar,
the piercer of stones by its hoofs and teeth, having seen
Arjuna for 2 moment, made a load wrathful sound, and was
“bereft of its life. '
 Malli—fafdn fedt e ‘Sudfuag’y VUSRI G A
Rfaaw s 1% ‘g yEfmafarmr guet g warat forda
- A nikqum, fwe qeq dfadwmag wuw Sfea

"
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s=EY: 99 @, ‘@ afgedng s W waus ‘e geaty
fafga: @a: wasgw @idiga; @fn @fea 37 @ adis: ‘@) auw
ggfi g ‘fud’ face, aw s [ we@d: s9f fazy @ 9
waEif ]

Charcha.

1, sudifeg cte.—Swifeda wis:, 3951 GaHed Qg is
hot, See Malli also. Qual. &;1

2 @I etc —QT F €719, QI WWTATSHAT(A: | §9 Fqfw,
¢dq 1 AN W, ¢aql  qq wfkawn, sy e =W
{(wiwiw' ) 99, 3f5 erfcarwr ; ag1 Qual. @: « The boar struggled
when falling on earth, so its teeth and hoof stuck against
stones underground and pierced these.

3. |uR—anaTd kAT by the rule “s@raREmEAT” |

4. Sfe¥wgg.—Samasa in Malli., Qual. @+ The boar
eyed out of migi See Malli.

5. fafgarad etc.—way sifra; qaafa:, sl gafzag  fafea:
w5 qaEfa; 39, ag 1 Qual. ;1 His interpal sy found venti-
Tlation in wrathful sounds during death-time,

6. faur@—fax+ 79 +f4z ¢ &¥9ifa | was forsaken. sw 5%

is@ 1 Here wgmsai is wgfd; 1 The base wrw + =g meaning
‘life’ is always masc plural.

32, Arfuna goes to take up that very arrom.
TZARIATITE T ARG AT W R
A qon @aateat wiw faardfa @ waEgE: 1320

Psose'—=g qrii; yran<: ( =y ) S’ 1 o Freg: wmomE
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Faafeat ( Fogmi @« ), FaEew ( waw«ar) I3 fEomEs
afcwa (s19: ) @ fwzat « ofa

Eng.—Then Arjuna though possessed of various arrows
went there to take up that very arrow which showed strength
{ by ki.ang the boar ), For to a grateful one, the would be
successful one is not so favourite as the really successtul one,

Malli— =g augaram=c ‘g’ 59 ‘A’ qyans g9
wfy ey [ “ega 937 wew’ sEac | ‘wegwn’ miame
Frredfza’ | o7 faysg)’ ué’r@fﬂﬁzz [ #%: wa=m sv=a: ], ‘s’
syrafg w1 ; Fawaar wIGEW, 9 g W @b A 9w (g
IuHeEl ud, Hfafa =q sy, a@—sma 7=, ‘@adfzat’ @amar
‘Farazia)’ mawer | Ce@9zm w9 gaq’ sga] | ‘agr Wamdth,
qar wftey’ sumfiwa, =9 efq Qw9 fazaw ofd’ | @awfrgawE:
@a' awg: 3fa mEm—sfa wre iz

Charcha.

1. M}‘ﬁﬁﬂﬂ— w2z ey ( susaRweed ) 3w, ag1 Qual.
ER |

2. WOUE—®H[+9a+ A2 %1 went to. yafaxa waAME ANA,
gigawRAwgaEE | Nom. g

3+ fEsg—gg+wa +s=fHeq wish?ngl to take, DPred.
to qui: 1 The arrow did him good ; fo out of gratitude to it,
Arjuna went near it, to take it up by way of embrace; for it
was his benefactor.

8. waARAH—aa faefa afa ga + g+ fufy =97 TywRfa
=gaafed: appreciator of deed donei.e. a maw=fm| AmH b
W ¢ o ’



SL 84 ] CoICE O 28y

5. tfa—saat+szfi  Goes. Nom. mfimq ( &+ wz @@
oig ) and #aA1eg19; separately

6. aaraara:-aa+€q+@z=aaar'ﬂq deed. @am ==EE
( %% ) 9=, a5 1 @waraz: and =g are adj. used substantively.
One whe has already done good de.d. Sucha person is
more favourite than one who has not but may do good. Cp.
“Fawfimwradl. §8° q@1g.” in Malll.

33 &5¢4. The arrow earnestly looked at for its success.

sum sarEfa ugs: fefaan g7 ma wong
FANFCNG! TEATY FAFTATE TAHARET 1330

# aqsTar fafew 9w @ay Sfamawa e |
TYYF TF WATAYS: URIR 7wk FgaEE 1z

Prose~—=afa ( wa=7 ) 737 sumic 39 @t ffgane g’
( =mza+ ) wa, (@9r) @anfh qwam =dgE (98 ) IHdET
sfaadte 34 ( figs: ), swai @ws =ifufqg g9m:, fafsw @gg<ar
Fa (=7 an ) o @awq ( @aEaq ) w9gw: (g2 ) 34 (faa)
g (3w ) faysamat wa' ol @ g ( =fafya: fwg ) ?

Zng.—~The arrow, meeting no obstruction from the animal
was lost to eyes like good deed lost (i. e. gone unappreciated )
m a vicious one ; the arrow owing to its heaviness remained
with its tip downwards being ashamed as if, for its own manli-
ness which it had shown—it bore immense highness resembling
fams; it remained as if loudly asked about its skillfulness by
Arjuna who was about to pick it up after deliberation ; thus

it was as if highly embraced by his eyes.
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Malli,~=a gwars, suar sfa—‘safa’ fAF ‘9gs’ susn
33 5t fofane swey wega aq [ f@ ega |, qar ‘afants)
FAGIRT, TREE WIWE  AEWIF ‘wdigw:’ 99g@:, Faud
‘et sfqadte 53’ faa [sfasavwr ] 1 g2 1 ‘swal @y’
warfa WifEq s3 gww [3fa sar=n]; f& = ‘Bfew =
e wae sfa fMew ‘ggsta a4 wg A ‘99 @I @vizag
[ “ar qream@n’ w1’ @egEamay” sfa g | wgge’ e sw
fma: [ sfa sqi=r ] ; =ewq @@ valad sad o [ “wdgda gwp
7’ gmee; |1 ‘gl wiw fasedsal @ascal e’ 9fER g
wifafym fae e [sfaead=r ] &9 ZAelw ze sad uza

Charcha. ‘

1. 9w etc.—Construe :—egmre: Iy =wgfa @@, qur
aru; & fofana (& wfiw e@d: ) guw (wews ) wa« The
arrow was wgq# wa:, for it entered the body of Ehe boar.\ See
Malli also.

N. B.—Remember that Siva’sarrow went deep into eurth,

whereas Arjuna’s arrow we:t deep into its body.

2. manfs —sar ( gfdar ) wfs: (dtesq) 49, 751 Qual
aru; | Being waaf: it was wr@qieiv sfadrs: 59 1

3. YA —T«a is heaviness due to iron tip of arrows.

4 WANTRU—HFH  FAC 47 |

5. sfwadtg—afaar @er ( @=r) 3@, 95 ¢ Qual. 3w |

6. wggmi—=q+ 35+ 7 wdfo 1 Being asked. 1 Qual. 3ty
Here wgs 9] is a9 re‘erring to wg a1 Arjuna's eagerness
for the arrow made him look ta it on andon.  As the srw was
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FH zgm, so it was thus =mggm: 1 It wasas if sgg® by

Arjuna when he was picking it up (WES<E F9 =g aA
=737 )| So the poet surmises thus,

7. aR¥§—ufi+vw+faz © s9fo Was embraced. wg=
9T is faseanam | gm%= is a1 This is also surmised
for Arjuna looked at it ardently to take it up.

35 A kirata appears there.

aa maj’aﬁvzﬁ ATy uwEfa & gwar gd=I9 |
wfammfagaua: fed waa’ gga=ufaies iz

Prose—aa (@@ ) awgs (w57 @y ), sgdawmfais
( fmw = ) wias ((=iew’ ) afrwmfEg (wemefy’ ) s9a g
FEFHA a9 @99l ywiE @/

Eng—The large-armed ( Arjuna ), suddenly saw there a
forester with bow in hand and remained before him to pro-
mulgate the order of the destroyer of Cupid (i e. Siva ),

Malli —‘aa’ w2® ‘Asys’ w7« ‘Fgaemfafs’ awd: faw
‘nraw’ smArY HIgw ‘gfammafag’ gmwfag’, @Ekgw sl gng
‘ava; f@d wrgaed adw] gwa T ‘omfs ' [ s wafa
TEar Faq—“‘q aufay gar a1’ sfa awwg | o 20

Charcha.

I FEFEa— FHT gwadify @@+ sws =wrgwq bow.
aq faafe ofa e+ w + g w9 R ==dswq bearer of a bow.
aq1 Qual FAweg N 37 ww@ift sw+9v+z @ww fo=ad=w or
sagv; forester. See also “gfufes §aaq adw” Canto I Sl 1,
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Here optional =ga of &Y in 3& is by the rule “‘agyw’ fa-
ggaq’ | The Kirata ( forester ) was disguised Siva’s 5g97 1
2. WYY —@RINl g 99, a5 | Relers to Arjuna.  Adj.

used substantively. Cp. “fafnwamwdid@l  fafwufaga’—
Vamana,

3. gEgfa—ea+qzfa ( ‘@ irdicates past tense here. =:7
“Nag @z | .

4. sfammiaga—aq +f@ +wiw+ fog, gga1 To declate.

5. FgagmiafEy:— ggawiq is a name of cupid. &% fafgz_
(w7 ), ¢aq1 Or—a fagfe sfa ggm=w+ &+ ey + v =599
wwfafzz the enemy of cupid. &% ; % ¢¥1 1 Siva is so called,
for he destroyed @#1®8%1 See Kumar Canto III.

36. The Kirata speaks oul.

¥ Wgsq and Aeua: AaAsiaaen Gwamfa
wrEganaAfasgs I femaas® a9 1 38 0

Prose,—w: (aRa7 ) «w9i9d: 498 (wg'a zad ) wEsifa-
wede Wi ng=1 e, eregsE (favagss ) sfaRfagqs ( gfhge)
au, 3@ (WA qWRT ) aFgeeEd |

Eng.—The forester having fitst shown suppliance befitting
his race began humbly to say to Arjuna a highly reasonable
speech in the following way.

Malli,—'g) q@=x. ‘AR and wwgd w9 @ ‘arwmfaaed
- frtasagant ‘Fre’ [ frdfa s welaat geafa, ga; gowda: w94
waE | ‘el sufa’ ‘vges, ‘@S’ amyEEd [CerEgR e’
e | wfdifalgs’ fiagfdas A=, soW swarosRy ‘e gy
Lt YA UR¢N |

-
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Charcha.

1. @ed—=afy oft | A9 a"F means wy & ; he is said
50, for his futher Pandu was a king.

2, wwAfagediq—am@a sufe: eaq | sar w=d equal to
i e. befitting his race, s@q1 ‘ymwEn'’ sEnfesd wa adwar
Fam: 1 @y Qual. ==fag ( which is obj. of wg=a )1

3. fww—It means ‘narration of fact’ ( &rwi )+ Malli takes
itas =& | He being the first to offer salution, how can
it be said that his safa was simsifagesdy, so f&a implies vats
here. See Malli “fFafq. .- .- '’

4 WrETEq--aE s GEAE | Gqys IfE@T, I¥ 1 ag 39
agrt  Adv. Qual. awq (F9+38 ) |

5. wfwdfa etc.—=faq + At + fneg W13 = sfwAif 1. e. grrg AfE
right policy. =fwdifa. €g: aw, of which true policy isthe
reason, a5« Qual a1 ( which is obj. of amq )4

6. sEA—=A7 WHLT 3 37 + 79 ( AWLIIT ) = 3@ in the
way. An =m=79, having sense of mdtart frmfad@a® sar1 Cp.
“femfafwurat wawEat afa wwoEq’—Bhashya.

7. Sqagl—9q+&mq+fae w1 Began. Nom. mit In this
sense 99 + HH s wMAUST by the rule “furaf qﬂv&mrq"" !

8. Voice—3a...guum§ &c. easy. Voice being easy is not

given anywhere.

37, Your greatness is inferred from your appearance &,

wetar faaatta mwd yieaw fand an
e & 4 "N fRqwaw sIEnagEaEia: 1zon
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Prose—wimar A faagdifn (fasags’ ) «ma’ weq { wyafy
@q ), yiurq au; faad 78 ( w12 9 ) ; (awn) | fzdiwet ged s,
Tqgra’ ( faas ) w999’ (9%) v g1

Eng.—Tranquility ( in appearance ) bespeaks your humble
mentality, your penance of immense prowess points to your
pure knowledge, and lastly your frame resembling that of gods

bespeaks your pure (1 e. high) race.

Malli—as g 9gfa: @=are, wmaf | ‘aear afecigs’
@ a1 ‘Fammdf’ wAtgEgE ‘And w9 ‘v 3 g8 @y qg gRuw
¥R 93 wiA 3= afed aq ‘qu’ Eﬁ?f , ‘fame” wmzafary’ ga’’ mwo
frg—at: fga” ar 9F Gwr ‘Awr ‘Tedramei Saa | eizufzan
ary 1 e waseRE W afd fen | ‘eedl gen ‘smafa’ g
‘qagra”’ gEq ‘wAwa” 4w gy [ Vafsmam swna” saac ]
el @ Amaedsghas, wma aggaEny i@ e

Charcha.

1. faggfifi—feag modesty, © ge& sy faqg+g=+faf
#UR gryifife = fFaadifig united with modesty i. e humble.

Qual. srmaw ( which is obj of mrg ) 1 For yRarq ( Qual. auw)
See Malli.

2. We—w+g-+qz g1 speaks. Nom. mwar, «u: and
=i&wfa: in these clause. The first five fazfawfiw are ordered
optionally in first five mz fawfis of § and =19 is then directed
also by the rule “‘ga; gymrarfea: w1¥Y g1 g has the sense
of g ( certainty ) here, See Malli,

3. Rftmem—a fiw (@) B 3fa Ry + Nas= EEELN
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(zdtzgurfedr ) god Amw 1 |zt 2= ¢ by the rule “qand
TgengAEt gdErmaTed’” |

4 WIYAR—F+TU MYR+w=73718 pure. Qual. wwTaw
( which is obj. of =g )

38, You seem to be Indra’s superior guider.

fuFEnRgwTaRRIET MET q99q qEEa; |
Ts® gfdw s wfvnafas war=ay 13

Prose~gfaify wgwmemzr fga:, MFw adwa  (Tw )
w999 @9 3% ( 7€ ) wawmew wifyeay a3 uw@ (9Wa ) |

Eng.—Though a sage you are resplendant by your wealth
of prowess ; and you having lowcred the kings by your great-
ness, shine in this mountain by causing as if, Indra to

conduct his divine kingdom.

Expl.—You are so very resplendant and so full of divine
power that I hope Indra carries on his heavenly kingdom by
your prowess only. You scem to urgehimon to his work—

You are his supporter thus. a

Malli,—‘gaxia’ Sedafea: = @y, ‘sgwramswz’ gwafa-
w37 Qe gwifwe: [ “sgwia aw§ 90 sewe | S’ |eEar
wfhra T ‘quad) wgyaEw ‘a@fe I, wawAn wmE sw
‘mawmEw GwR | “adaq”’ sfd owa waEs. CseamfEse”
gawy; | wfyed w9 ‘wifugew Qe [ awafeg
s _g&a: | ‘arad sq 3w 4 3fy (W, Tw@ q@ =iy susity zfq
g8, |Rfewr @9 3=



249 fwuag AR [ SL 38
Charcha

1. Afggi—3e +fag 7 s@fu==afga: shown to advantage.
Qual. @&/ |

2. ggWEENE—Sgaa: WA 3fa wgwrer majesty.  wifzag
we avoid wg+y+asi =wgwa, for the rule “Frdgdigawa”
directs ¥ to take ¥s7_, only when not preceded by any sgad|
FqwaE |97, ¢aq | aar | wgw wai of ffya

3. MIFY—IF + Fq WG =AIq greatncss, AT 1 HLY RAT
4. wugq—ayg wafa 3f g+ foe +9z fa=agafa &=

@z, ™A n@ =779 | Qual. & (

5 UFAR—uA+@z §1  Shine. Nom. & |

6. wga—a+ e +&z W& w@=wwgq Causing to do.
You cause Indra to dv his snifags, thus you are Indra’s
superior, You seem so by your wealth of asceticism. Sce
Malli also gfaafa &e. s wrfuqay @difa becomes in faw ==y
sgu wites wwafa (@Resar)« The wfisawd ie wg
here will optionally take @dla in connection with & by the
rule “g@mTaatE™’ |

7. =fyugy—Deriv. in Malli. Obj. of AT |

8. wammaH—ugwgT is Indra for he perfomed 100 sacri-
fices. wa @mE @@, 98 1 See Malli also. &w z7W & wawgy
+€uv{=mamaq refering to Indra. Qual. wifygee1 That
Indra carries on his sw® seems to due to your power.

“This is my surmise due to your sgwrag®g |
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39, You seem 10 be the repositor v of all wealth.

Amaifu faymgifamy wree anfs adamen |
ed fr wadl famr oR: sifeaw afedfa ofn 1ze

Prose—fayet ( qurad ) e¥fme (swwm ) &' (gf)
= gFEmzE mwmaw ( @Y ) ufg ; & o o 9fe was (&9)
wfea. sfeaw (uw: ) sa oft: zad |

Zng.—Having attained majesty, though a sage you seem
to be the resort of all wealth ; for, though without any one
you seem to be possessed of lustre like 2 king endowed with
ministers,

0

Malli—faivata: fagar, ai ‘fagat’ wwras ‘gifae’ suaa;,
=AY ‘AU & gAML W w9 [ e nfasmng”
sfa fara: 11 fayards wwded R’ gag wea’ @3 ‘son faer
amfE Ny s, ‘afed: wfmaw 7@ wwmfgme =3 ‘Tfay” @
TFA 1 wa: E‘é’rewam AEE I @Y | 3¢ |

Charcha.

I &9" —aq #fe 9@ ofs ave+ 5y =awe: a sage.  Pred.
to®qu wfa bere implies disregard (wet); inspite of your
qYFH, you seem to be the resort of all jewel ; this is because
you are possessed of power due to asceticism.

2. fagam—fagar is wygar i e, mw (see Malli). arq
Obj. of gafyar 1 Or—it means ‘sya’  Being lord of Indra
even ( 37w fayaiq Sqa: ¥4 s@d: )—VYou are GIGYI AR
( see sl. 38 where it is said Arjuna seem to cause Indra to

rule ). Prefer this sense,
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3. SUfgar- 9+ wEt+mg=sTFaq attained to. Qual,
@71 The word is irregularly formed by the rule ‘“‘S8faaiq
|FAA FAIAR

4. wfg—=g +fz a1 Nom. &g

5. WEIHR—A+9g+9=7wz, with gz in the sense of
gfasr ( stability =resort ) by ‘the rule “swey wfgeEmE’ @
fagafafinw of @q 1 TGN @an: fagasdy 7 ama’ zfa @@l
‘mq’ fa wiwaq’ sfa S frafesaq

6 wWa—zn+@z & wwfal  Is seen. Nom. &y &c. under-
stood ; gwEw is gifa: |

7. FA—fAm=—ai® 3w Though without =7, you
seem to be gfe¥ wfgag 1 This is because you possess power.

8. afud: wfaam~—Refers to a king who is afed: wfaa (g=) ¢
F'gaw = gaw U ( see Prose ).

0.  Thus you can win all.

fawa & 39 a1 safxar dg ghadw & gdaa
$fgaw = wigurTa: @ fAfRaTs@RT Igen

Prak.—Sze charcha—note, 1.

Prose—satgnr (sumfoaw ) a3 =& 37 ar famw (7 fafes
=1gde , 95 GWERT ), ( @a; ) ghwtfy ® gdadt (gwau ) 9 (wafa)
fafs axmmdqw (=7 ) @ ifgaw surmm (wiwz' ) @ uaq
(w52ra fgess wrwa: CEGRCBY

Eng.—Marked with rising fortune, what is impossible to
you ? 850 even liberation is not far from thee. Of what
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desire does not a man who has conquered the quality of
Rajas and Tamas, become the resort ?

Expl.—You seem to possess grand fortune, so everything
is possible to you—liberation even is nct far ahead of you.

You have won Rajas and Tamas—jyou are g@gs, so you can-
not but gain all desires.

Malli.-fge ‘safzar’ @« wawr =@ sfa &% ‘weg &
fama.’ fraredw , @ wfaq s@d: [ “Eedsaamay fGaq” saaw)
=@ ‘gfaife & a9 ‘Tded’ gRaw zEar A wafa @ [ Ceam—
@Al qufguda: gdges | emfy i aoedg’ f@fE
IAEHE U YU 9 @ WAAEEW: YN ‘w@ sfwew’ afmaw
gurma wiwE ' q wda sad g ge

Charcha

1. safgar—sig@ =, auspicious or victorious fortune.
gaq | @ar| ¥t aar (acc. to Malli. ) ; or—eq@e® a1 | safwa
( symfaaw ) a3 s@d.—See Prose. vamae a3 @ 33 (fawa: sa9:)
fama: (fawas<: ) wafd? vaw@@ 47 €9 @@ guw IwE . aa:
foq P—am 3 gfi e Nad@w wafa &e.

£. A, & 39—37 here indicates incescribable ( indefinite )
something,

2. TNGR—FT+ 3G =33 + $997 =gAg + A9 fawq =
gRaat far. Pred. to gfm:

3. wiq—wa+fes (=f¥)+=;q1 Can become, Nom.
=9, understood. See Prose.

4. sSymE—Pred. to 519 1
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5. fafsia cte.—Tsig anm wWEAE!, 8= 0 A ws gt sfa wmy
faact foa: sfa fae + @+ & =l =T4f5'a won. fafs d} vswayar
39, gz 1 Qual. sy understood. Such a man can win all,

50 you too can win all,

41.  Hence you should not take other's arrow.

¥ ugafeaasd faw 9 afwaguuane: |
(<K )
Tawste aueafed aarsefaue s@sg 18

Prose—femr (Fstar ) =femdsa’ (9% ) = udq sugadlaw 8
&9, U eEdfraq swmefow s s’ (937 gwmtw ) w9
wefg

Lng.~1t does not behove thee to take away in this way,
this boar—piercing arrow of our master ; for you have lowered
the hot-rayed sun by your lustre and has thus established
your manliness ( prowess ) [ as a great one ].

Malli —=g smEagasa Sqwagas wiw (the kirata states
his cause of arrival there by censuring Arjuna ) % gafafe
‘fawr A= ‘wfgwdsg’ swdmw' Fuaq' @wq Sqeadws)’
garfaaquas: ‘e’ ofag ‘|, sudfEa’ (2 wa ) sdlowwaq ‘oa”
agmwa ‘gwmafyow ow’ Wy 'sw’ qreda ‘@F A wif|’

‘ Charcha.

1 FET—R gwER e twe @@ az=Foam by
putting to shame. Qual. @® | Ierc gamaw in fog_is by the
rule “sfafE Namam g @ 1 Arjuna’s divine lustre due
1o penance, surpassed {2 i ‘ ‘

2. wfeadsaq—afean’ (safad ) &0 a@, =3 ECE
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Refers to & | Obj. of Sgga i fewr—faw_is lustre. & :
HIT 3701

3. T9ugF etc.—Tq+ 9T + ¥ HWR = Iaug means Iw (YUAE) ;
Ty 91wq’ ¥@, 551 Or—with s=wifsgws, sygg means gm1Ts
{w=nfag )1 ared daw g, 35 Qual. &

4. wEf@—=t+@z fg: Nom. =@y

5. aqgEfzaqg—aue faamify aus + fug + fafs w93 ggsIRf
=3eRfeq piercer of the boar, @® 1 Qual. gmmw! Such an
arrow is ggma and is to be cared for,

6. uwHg—==9ER (1 e, to denote subsequent mention or
assertion) ugg W= WR ‘wF =IW in fedtar, 337 49 and ¢¥ & oF
fgaga by the rule “fgMar i @=.” 1 Qual. gm=mq ( which is
ubj. of =dq )1

7. wwRfug —sfugdfa sfa+o+w  safk==fum lord.
FEHA WYL, ¢aq ! aw 1[G ¢¥, related to wraww+ This
appearance of kitrata was due to Siva’s device. Thus Siva
will test Arjuna. Being ultimately pleas d he will grant boon

to Arjuna for his success in destroying his enemies.

42, As a good, you must stick to virtue.

WATR FAUAT FATAR ATFATIAGTAE B |

/Y Al WATENTA: & AATg 9 &7 S@ A7 IR
LDmse—eﬁ%: afu; wewal ( €fwat ) wwga’ A wEiE

C(m) ) WAy (sufewd ) (afk) warem a@ (9w ) wed

( fagid wafa ), qgr @ 32, A9 3@ a1 & q45g ( T= ) ?
Eng~~Eternal good line of action for men, is advised
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(in suritis ) by good sages ( ke Manu etc. ) ; if men of yow
calibare deviates from that, then say, who indeed will follow

this line of action.

Malli,—=msaqare ( The poet enumerates his unbecoming-
ness in picking the arrow of another ), m&a sfa1  ‘sw#: =fy
aqges: waifzfw: ‘agwal’ ndfat ‘qaEa’ faa’ At wEEg
sataq wEid meE w9y swwman fq @w, 9g wwEw
{(w&3) saq awify gare® Sears—a'gd fa wafqa zmi
gfq ‘waren; @&’ @EIeRE @Ey Wl af aa’ Aq aw ar
AFAAY ‘q, gATg’ wwg P ‘Az’ F99, 4 10 399 1 @61 9 gAeh
w1 fga: arg s wrE g sy

Charcha.

1. wAR-g+®z ® wwfor Is being remembered 1 e,

15 advised in ®fawr@ 1 Nom. 3fw (refering to sy etc. ).  Its

gwHW is MARGH 1 A1+ I+ 7T 95 9 W@ = wrafeay bebaviour,
.line of action.

2. qgEH—ag + ¥ + faw_=agaq bodied being,  See also
wrawq in sl 25, Asg) 8 ¢¥)

3. GMEA—gAT+ gl are q{y meaning always. |Ar wa
gfg g+ (WA )=war+gz, (q)+wa=gaaq eternal. aq.
Qual. =rafeaq 1 Here affix 21 and gz is by the rule “grafes
"WIF TR wEde grztge, 2

4 WEA—EY wagaq  sfa wE+gg =W virtuous,
*Qual, wrafigy  Here aq comes by the rule ‘ysqas-
SRR |
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5 WEd—A'gyfR+wz 81 Slips. Nom. warzm: |

6. &a.—An =3, having sense of warzrd ydt | aa: =qanq
M |

7. WARL—WIG+ TN+ TS &9 FWR =waren: manlike you.
-Adj. and substantively. Here w1 in ¥ar comes by the rule

1 g5, — (z9Z99g5) | See our notes on Wza¥ in Canto L

under “gzwERnL @Y ARSI |

8. marg—w-+aA(+®z g1 Should go. Wely @iz, Nom. = 1

9. ®—ag+Wz e Do tell. Nom. a#

10. & q1—3ar 7 track. ) wew a3y |

43, Ascetics like you practise good action.

ArFArguey g wfaafawueg wwme
A fafastaaaa: faafa aaa: gitwan ls

Prose —qmafafnasmwaaa: gaa; ( Afaw: ), srgar (fraa wfa)
AEmE: (wWaggA ) woerq wfaafen ( wmn) Sue N TwE:
(&= ), gNtwar feafa |

Zng.—The ascetics that have conquered re-birth and
-death by their Joga pow:s» and that are desuous of advising -
even to boys, non-entrance into wrongful path full of
perils, do indeed practise goodness, )

[ N. B.—So as a fire, you must observe gard and gatwar
-and should pot take away uther’s arrow).

Malli —wrgaifafa ~f&" 9...... Duafnfaa-smeas;’ Qaasm
wrRgTAtear Gt aame 3 ] qagy d@ifm:, w gnle: sgEre’
FEARE W g [ Core wdrefwfad” sfa wadtveg |, wea

0
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Wiz afee amE qedE’ AeANEAL  sEE, ‘W@ WA
[ g faww” sfr fdufserg e “s9e Fgasq” 1
‘gfgafas wawaa ‘S9ged I’ W ‘gitgat’ sgwar [ “d
|aTa mﬂ%” e | ‘Raafe’ wwefa) w@ a (@) "€y
Dafad 1 s

Charcha.

1. WIFARH—FAR is children. =1 g&RwA: (beginning with,
children) ; =mgw, wadw@ 1 For rule See Malli. Here
‘s denotes inclusion ( wfwfafy ) as oppased to exclusiom
- (wanzr ) Cp. “Ra famr wdngr aqefedisffafe  Adve Quall
s92eq (9u+feu+ggq ) The really good one wish to
advise all beginning with g@ even. Cp. also “srgaradizad
wfgqe s ”—Raghu 1V,

2. TWA—IE desirous, @1 Pred. to 7agy: |

3. wfEfaqg—aq + 1 + 79 + f@q 1 Entrance Obj of
‘ SaRE QI

4. W9arq—3 gAn sfq wagw wrong track, Here optional
gaTar in 9qy%y is by the rule “qdY fawwr’ 1 And the word is
also neuter—See Malli, Cp “autat wugausify wad’—Sak, V.
qwg b WA 4A@ 0 wea wag: aferq 3f @we, 7w and
gagast awrg ¢ Qual. wyere y

5. Qrafs etc.—s77 ¥ 7L 9 FwWAL, TR | AWwmr wAY,
3qq | aredl s T, 931 Or—fodt swaqy &, aw o S
faseaagn, W@ att Qual amm

6. swafn— RN+ feg +ez wfv. Nom. aa:
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7. NIHH—g Nwa D’ 39, ghw, 931 a9 97T I am
( ghwar ) 1 a1 Obj. of gl

2. Goodness is liked by all,

fasat aufe gyemesm sa@isagway g@fram )
@ftrai ufiwwy fagad = wrg faa wat fra: wss

Prak.—fana; &4 ( %g%r ) wat fam: @ wg? [ Why should
not honesty ( goodness ) be liked by the good ]} Why do you
say so y—aufe fagat ( fwar ) ywargsq faaa: [ For, goodness is
conducive of merit to those practising penance]. Is this all 3—
q@ fyui swe: w9993 fama: [Further because goodness favours
accumulation of wealth to those hankering after happi-
ness in this world . Anything more P—aifrai fagwd uftwes
[ For goodness results in salvation to the jogins even. As
goodness is so very meritorious, so it is liked by all ].

Prose.—~anfa fagat ( stamt ) g@w wrawq ( @was ), §@ fat
gwE: waquaq fam ( Siter ) &9 ( 8gr ) gat fog; 5y ?

Eng —Why should not goodness —which establishes
merit to the practiser of penances, which augments wealth of
those yearning for happiness, and which results in salvations
of the jogins, be liked by all 7

Beng—stofifagstna zte, RINART APEGE €
ctfiiera Ifwen gheel (77 7 Axfrer fay &ea

Malli—n g9’ Qe wadfaefa, fFg w9tk s@me
fawaifafa 1 ‘aufe fagal’ adifremi, winfdam s=d, ‘9@’ wis
‘wrga @wEEq | envEfast gedad gmaTn” w@c 1
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‘g et garfaar ‘ewe:’ g@aeRgAr Waiq ‘wFIan’ HIREI
symaa Wiy Sqga sad | war ‘Dfa fagwd’ wuania ‘afoad’
grgaE: ‘fang) dlgw’ ‘@9 Sgm ‘gat B a ww [ ssnsat
@iz |1 wsmer famg @F wgaEIeR s@E WA ®AT A WEq
wifaid’ w9 sfa aqeds (1) woss

1. Goodness indeed yields ssgaw (1. e. €, w9, W, A14) ;
So you as a good must not steal away the arrow of our master.

Charcha.

N. B —In previous sloka it is said that sages practise
goodness ( see sl. 43 ). So the implication is that as a sage
you also observe goodness, for goodness is wgaiiz and is liked
by all (as said in sl. 44 ). By this, now it is said that you
should nct thus steal other’s arrow. That you seem to like
itis ( so I believe ) due to you misapprehension ( sl. 45 ).

1. fasa—wr + nw =fawq remaining Jurgt Qual, FAMIH ¢
Or—adj. used substantively.

2, WINSH~~%] + G¥ + 0T = WGAq establishing, Qual, famz: v
Cp. “srggsg Ay @', and “adm @nresiq’ |

3. wgYUEHs —wgqq is favourable, wggw wfa sfa wygw
+Fw\+xta=wgqmq=[ favouring, auvgmenting, Qual. fama. i
Owing to fama:, g& fu ( g@ + 39+ fafir ) gets his wealth (gmz)
nessecery for his g& |

4. uRwwa —~uf+ 78+ %2 1 Qual. fama: | “guaaly wewraf
‘m”rqém” sfq wa waw

5. frgmad—fa+gu+fe, wia=faghs salvation. aR7s
. ¢ afrgwmwR = ofy egf
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6. FIn—FdY qun)
7. FF—HG +Azg 1 FWEaEi @21 Nom. faagt Good-

ness is favoured by all.

8 waM—@® ¢ty Or mgdimr =Wk s¥i—the & being
in fag: + Thus g7 fwfs in fae =becomes gat faz: in @71

45, You take the arrow surely owing to similarixy.

TRAVAT: Tafd @99 sawgarta wEE: |
AsafEguuasnT: HIREEEATS 08 Fa1 1 g4 !
Prose - waq waw. 477 wawaa (gwmess ) wusa @I
wgaifa « g31 ( wwEn ) digw < wqauEdns @ w98 g @RE: |
Zng.—This arrow surely imitates the appearance of your
arrow by all means, whereby you having no doubt as this

is yours, is caused to set your foot on this unlawful track,
Beng,—Easy.

Malli —=gqr ' waredy wwgwEas, aqr aifady awr=d
sfa wgfamammne aafafa)  ‘s3q’ =ads ‘GEw, swwEE
gRe sad: [ Cgmwayamadse’ sfa gwen C‘saudify zme”
3fa grafawfes: aa g=g 1 gygefa gam | ‘woEfa’ giq’ whw
TEifzar 9 gavwRa ‘wqufa wgeda, sgwq 2gaafa @i [ W
sfa fras ] gy e A ‘\Y HEIUHE T’ WAWEIEE
AR T e g1, ‘@ug R 3 wRa @ e s
wrgrqeer wd s @w ) ‘emd AR queaRd ‘9T wRa’
fratfie: sod [ Cedwae® sefesd: wdan Cww w9R
FHw” sfy a9 9 wiwfed sdfa @ sun
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Charcha.

I. #aH—An w7 indicating certainty, Thus it means
‘surely’, Malli. has fyax i.e, in the sense of this certain
apprebension.

2 wa wEA—a0 (N1 way @ veR4yg (@ ) +aw =va
this. wa wam, sf@ gygor1 @w. For rules see Malli and
also our notes under wawarq in sl. 18 Canto XL

3. wgEf§—=mg+ar+az fa1  Imitites. Nom gms: 1 For
iy wysta—see Malli “s@q taifzar 17 &ec.

4. Wq99g etc.—wqauz ( wyw: wawifEa: ar ) 9w aw, 99
Qual ®mq1 See also ®qgw in syyadlaw in sl 41 ante. As
you had no doubt, so you have done go. Otherwise as a good
sage, you cant do so—this is my strong apprehension.

5. wifta—@ + faw_+ = whfu | Is caused to made. Agrees
with smws—&®( For rules here see Malli and our notes
under ®waa, (sl 38 ). &= vg’ wagm, becomes in fuw—ar =t
(®ar o) o3’ wifcaad 1 In change of voice it is=gm & ug’

wifka:
6. wu§—For garg &c. see wxmg sl 43. Wiy’ oft |

7. "ar—Refers to wuala: 1 wgd wied wufk 230
467 You should feel shame to take other's arrow.
TR 7 fadt frmee whrsmred |
 fowe: wfafed it Rifeamafa 3 w082 0
© Prose.—g3aw: 3 wuduRfi@ ( faud ) wiwd ( wrexd ) 9 Faw'
frve wfimm, sf ® shef'a (et ‘) "' faga:
Rfeasy ) o .
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Eng—You being sympathetic should not only be
‘urattached in the matter of taking other’s arrow, but should

feel shame too in killing the boar already struck by another.

Beng—gfa Agwg, wgr 47 wzndfRa fawzs 2308,
@ BTl %7 T¢F Wze PRTF (AT ) arfaree asl @A
7 Bfte |

Malli—yaifa & 3qa wgaw, Qu=w  wwRdfd, wwQafa
&% Fqar 998 3y w9an aw ‘gdFw’ qafen: § ‘gudafei@ fawd
‘wrgd’ agread wewwR [ Wi W ] ofma ; wadafafew W@
i | ‘N EE d3w Ml v whesd feg admafed
ulw yga’ @n fawa’ wewa: @ frgar |wr sads | Caamt w9l @
3fq wst | ‘Afsaaq @fmaay ‘s [ @8 qunax |1 g=fa @
wifag’ @a’ fawify @ Aiwd, s@a §a@s fHad <=9 @vq 9@EEq
sag | [ ey’ sma Tuarfarawy “sfefanvaarzaafun feemm”?
3fa wdt @ wafa (7 v g@w ) ¥wfymq ‘Arey sea fasn
agaawtudTEEt ey (2 T9TH ) 1 2g 0

N. B.—The correct reading in Malli is suggested by ( ? )
this sign.

Charcha.

1. wadafaf@—wwamy sfa ww+w (Fmyas ) wedE
fafem:, @der afe | EEFfusa@ oft

2. faw go—fhar wer 3w, sy @@ Pred. to J)

3. wfagss - g+am w1 Nom. 81 This takes optionally
2% by the rule “samat Rk m” 1 Hence &1 is also correct—
thus &1 fa Bu wfiass |
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4 WEA—WHT+F A7ER W =wgaqy i e ATTUH:
(taking). afws fawafams® oA |

5 fagm—fa+wa+mm: @@ Pred.to &

6. grfaafe ang—uu faafe’aq ( weaw ), zaq 1 Qual. &aw

7. Afsamq—Ae+a= wid 1 Nom, & which takes ws} here-
by “@marai—’ see notes 3 above.

8. @jaw:—Iawr €% awy 3f@ §Ian, sx—by “&m asf

[

gEAT’ | w=m Qual. 7
¢7-18. I do not khereby pubdlish brag of my master.

gma fannas Sqgan 3 wafa yeuw @ |
et efadsty afa 4 Meafa afafa mfvmm 1ve
AT § @F U @0AY HIAAGTATAE: |

S=1d @ §g FEEEa fanfafragegatdam sz

Prose—wg ( wmgaifa ) & (9f& ) & (g4n) w=a
sagan (gw ) fedsw: (wwea ) gz oamfq, afa (sfenfa)
2fedfy ( aRemanadf ) fifFaf (afq ) 7 «feq ( sagaifas )
steafmw, wyeams: ( sfiwaE® ) @ ( w@R@R ) waiufas oy’
@ 10 @udq ? € (|w ) Ay swdEws Swd @i Eaa
398 ( wfgawaiam) wfiat ( aevuRa s9d; ) faw o

Eng.—The deeds of our spirited master, by which the
‘g(‘uods ever eagerly listening to, attain pleasure ard which even
if uttered by way of joke, puts him to shame, can not be
spoken of by him like other’s faults ; because he is inactive
out of his delicacy., It is however being stated by me owing,
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to necessity. But I fie to your desire for taking which has
transgressed the limits of the good.

Beng—wiaizeg qa @ isfie faagy GMgs A
sfare efars sfacse atww are w3, o WY AfeEEE
Bwizd sfacse T AN o BeAwa I, GF0 TEE
SATTAT FIAT AAKIIF TIT (qored Wi Ffaws Aiaa i |
ot TS M ST e Ao A (s ) coffR
“Fareaast affei— sl (@ qzeieg ), A AW
” wfewn faaitg,—sitz fig (= fAml sfarstz )|

Malli —=a sfwq gegafedinea @auwEe sty , Araaay
argq gwma giets sE—ewafaafe | qa’ fagte 9@ wEg-
wifam: gafufin ‘34 9fE Soya: ‘978’ 99’ ‘Sagan) S1aw@n
g=. ‘fawage:’ afarfs wwa; ‘gz wmfe’ [ w@ sfamt gaoe o=
FUEq | walq femwawdad sfq fda: ], af =faf sfeaf
ofcei@fy ‘SiFaf ot gwriars e T wifqd Aisafw’ | afqErg
dter, @ § sRafiwg a9 wegRagEq fa @@ o ge
‘wyeqEs. FYEANl fE@ARUEAa 73 W=, wEREd @,
‘g swmaEE AN’ qUAITY 33 @5 w90 7 @9y’
wwzdq ? [ “eemnEr swwiEa 998y sf@ wwem ] awmfa
wriana’ R0 aar ga, 9 @qu eAey | wEiEn gaaE:
gfe wias ¢ (P wyar ) fafsw 33 e fufafe— fafwagedan wfam=--
grewater wfam areat faw feeife sad g w9wfa =@
famafags vew oa e | fus fmdafamd” saRt | SwesEdn
satfaquanfzy fay fedtg@feard g aqmarfs zmd” sfy (? fasg_
=R ) Rdtar ] ez ‘
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Charcha.

I, N~ +aqd+|=9=qq or waay always. Adv.
Qual. fagsg=: ‘@& a1 qafeadn” sfa famwa @ @a

2. famwaa®—f+ a8 +fov + 2@ 1 Hearing j Pred. to gza: 1
w®+fag in the sense of ‘hearing’is fag! Cp. “armfaedd
fam@rq’'— Bhattoji.

3. &:—Refers to =fa; ®<® 3311 It should be =+ of
fawas here. So Malli says “sm=farat......xd%aw sfa fadw” |

4 wafe—w+ar+@z sfw Attain to Nom. wwa: |

5. TEA—ed+® A7a% wii=sfgan (w¥aqw) i e joke.
afm 1 wfy odh

6. dregfa—dlg+faw +mz wfw1  Nom. arfr sfcafa

7. @~ +fow +fFe_ a1 Should  promulgate
Nom. =1

8. wyedr etc,—wyedr is delicacy. #%; is inactive. wweaar
3. L e Wﬁmﬂ » gygwi(orgaq )1 Qual. &1 Qur master
s silent in bragful utterance i.e. he feels delicacy in h's
wiamqgar 1 He avoids it like yegiwsiea |

9. WFANAI—F1H + 3§y WWY ==idaq one baving work.
-a® ara: sfq wrdame (with a9 added). aar ; 84 AT 1w ww; s
‘beingsaid (swd=g + ¥z ¥ s4fw ) owing to necessity of
-cireumstances. 4

10, wfgam~ Refers to swaar etc. faw a=@AR ATt See
*Malli also, '

ir, fafwm  etc—fa+fag+w wiifg =fafm  transgressed
 wfam= )+ @g is walzr ( limit in observance of goodness ).
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gur+f 8q: ¢aq | fafum: gu8a: 39, 731 a1 Qual. =fdam.
Such =f§ 1 is censured. So your mf&ar in taking arrow is to

be censured ; for you take ( steal ) other’s arrow,

29.  QOur master kas served you by killing the boar.

FAY AT9 AT W YT FAN AR |
Fwwrg afe mifediufa: nevq@a faaw ofaw nsen

Prose,—afeafedufa: fd« sfgw ov (&' ) =11 7 y=yqEs
(=fugda ) (7= ) 9 (am ) =61 afy ag wwfkaq aq g9eq
{39 a3 ) ; wg ag ( wfeq ) &1 @ g1

Eng —1t is unspeakahle what the boar would furcibly have
done to thee, had not the leader of our army attacked this
one with his sharp arrow.  And let not that happen to thee.

Malli —gmfs @@fiva]’  en afa—gaefafar  ‘arfedtafa’
[l waqgeEs! @3 ofFe’ @R ‘o’ w0 ‘9 A ‘sarq@a 3R
% wfugha A ‘wdten Nag’ a8 ‘@f’ fd ‘azwien’ ganfe’
gatq a9 ‘gawq’ gatww wawwqar a5 @ @A | ‘qq’ wheq aw’
wame Wiy ‘Arw gy s dwkagaq ; agiw@ € @w @i T
sfa v [ ‘s ffed me fafaed w08 caR
wE ] s

Charcha.

I, g% - gL+ 49 + @Y wfu =gaw« hardly to be spoken.
The result (i.e @q) is said as g3, for the result i. e. death
being waFH is not to be uttered, Pred. to aq ( See Prose ).

2. Myg—y+ge. g1 Let not be. Nom. aq: ®& is
2 faQyrdm w=g| g&_ in connection with @, comes to
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denote all tenses by “arfe_ g=!" 1 Then wsmR of g¥_is prohi-
bited in g=_owing to presence of @, by ‘@ &rE MA”
Here w®_ will be optional for we have @—the 1ule being.
arEl ws w7

o. WIsal afgur—=e® var1 Y+ 7 =g sharp. da1 Quak.
LiEL

4. ﬁﬁ:&zq—-gﬁa@\a?{: Would have done, Nom. & ¢

s waug@a—afa+9g+ws ®@al Would have attacked.
Nom. arfeafa: It suggests that he is your ally as well for this.
Its object is waq ( referring to &wq ) ; wAER TATR TATSL o
Here s, is used to denote causal connection of non-fulfilment
of one implying nonfulfllment of another. The rule is—
“fesffad ae fmarfaedt’ (See Malli. ). Cp. “aew awfams
sxagAei i afz -yt aiwfitma” in Sak VI

50. WNone but our master can kill snckh o boar.
w et wfguengu@adt suaawEwian |
Frawnd IRua: sqasia audfeun 0 ue

Prose—wRagugarge-@agt ( agafzag ) wrasfd sud naqd
3 2fgs squA; =W W g AR v wElw 0

Eng—Who else except the leader of our army can by
arrow, behove to kill this invincible boar having teeth and
having a bodily structure firm like thunderbolt ?

Malli.—=g w34 ga; aw 7 g §amfam, qae @ sfq)  ‘wlg
wrgew aq SRqUEwIges sEIgY a8y @ a6l fEay, sawfEam
yal: [ foasy f@gq “hefac—"safzar wdw | syesfr
«IEIE A’ qEEN, Amawc’ gaidnw W 2few’ awrs”
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‘Suud;’ frumafedieg. ‘=% fam [Ceamma—"genlEar ot ] ‘e 7

- A1 ‘AR THA 3G WA ¢ TR WEl A WG 9T ) Yo
Charcha.

=ft etc.~wft is the name of Indra’s horses, as sfa

is the name of Sun’s horses. §< ( 80 8§39 31 ) TAMfa ge+ o=
+@¥ _=gigw or g ( for @9 _is in such cases treated as fsq
-g®g by “ag fesr T@=: ) |

I,

¥IT gigan aw 9§ eRgew: ie.
Indra, 9% | o@ w1g«« his weapon i. e. thunderbolt, ¢aq ¢ =
<3 wad, Jufdgaql amt Qual wye'efaq (wymt w'sf
a )| wygefoq is obj, of zeaw (wi+wvg )1 fex+daga=
@+ $gga = & 94t firmer ( See Malli, ).

2. Fngmeq=3m wfe ww 3f@ S0 +agy=Fwar:  wWianda
Auarq i Swaq+acg =%mawe) aw Qual. Zfgwwa Fer
{ == ) wfe 7@ 3fa d31+ xfa wo9 == fgq a teethful one ; here
refers to the boar having teeth. aqt Obj. of TgH |
3 SgE—wATEAT LA See Malli.

4 wifa—wg+wzfi: Nom. =1

5. SR —=<@ g7t See Malli.

51, Heis thus your friend by killing the boar
and thus saving you.

faafaeguantc €08 afedafawd aar 9 ]
& fadra waan et A1 aATaEtE; wawar 14

Prose.~anr ¢ w3 akAgfs: ( favaas ) 38w (mewse)
Sy s fraw (wafd )+ o fadie wanr e=Amaefar saga W
fafe (9 faofagars )
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Eng.—And this king of kiratas is your benefactor and.
desirable frend during  your time of danger ; so by coming
into collusion with him you should not discard gratefulness
to which the good only stick to.

Malli—uxg 6 w3 &g w1, aa f§q r—saa we, fWafafa.
‘gure’ aw wd wuewd 9fd wad, %y @feefa’ feueygefa @
a3 ‘@ad grugse ‘Suwmii sumrad ‘ved fraw 1 awfy fEq P—
gare, afwa | 9 faayd ‘faOw, ewdsgefs’ waRgFIE@EN
‘gawar suwrdfka ‘a1 frafe’ @ Mol ‘aaar o s st
FANEH WG AT, FAWT 9 F w3 @A [ wed wHfe
wifafy wifege, Joue

Charcha.

r. symife, sEd—Qual, fagw | fqgd meaning friend is.
always neuter. Itis Pred. to &fgsflufa: y For deriv. of afed
1@z fat + sfr), see canto I in aguamw wgfr AR @fean
ufi, ¢aq 1 The fFv@ufd is here called &fgfafa, for he is also.
king there of kiratas,

2. faQta—fi+wu+fow +=w 1 Having  caused (i e.
compelled }him to conflict. ' ‘

3. fufe—fax+ %@ 87 +gw fag w9fw| Be discarded. .
Here wifltd g§® is used, in connection with war by “arfe

“gg”“ Then wgw@ is prohibited by “@ wiefid ”1 Here .
; ymﬁmi is waar, and gawar is gwEma |

4. W= Amawfa—~wwr awfa only abode or resort, meluri .
wAAl ewaEhy, only resort of the good, ¢aq 1 Qual, #Fawanri.
It s so called, for good only stick to &#war( In case of your:
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conflict with your benefactor, you discard s=isi and become -
&ad, see Malli also “‘wagr wafa...... ERGIECI]

5: Vosce—ward...usafa mawatr @1 faw@q... 1

52 & 53. Friendship with him will do you good - for friend

rises above all,
WAFAFGHAA A TTATAGTRRIAT: |
TaAmtaE et fmawmng anEme 140
994 ag FMamgaan: ffeqwl swerE: |
e fErglaand arada gue astafay i 43

[ N. B.—If it be argued that I do not want faTraufa’s.
friendship but I want the gain only in this matter, then the-
answer is— wealth &c falls below frammw &ec. ]

Prose—~faituat gawt: QgTargaa; TaiEHT AWEwe:, IRGHAT
( wsrgsRw ) wad e @7 fmagweg 9g ( faawnng €9 =)
1axt (fFe) waan =wwEs: faaw’ wga 3g {@faEwfn s,

A frg ) yuifias sas (( o=y ) wma aiafa’ gge’ ar (ware )
HAHH )

Eng—~The acquired weath of those wishing victory, is -
difficult to. attain, it has its benefit hardly to be protected and
it has bad sequel, so these fall below acquisition of friendship
gained by a single good deed. Friendship which is thus a
benefactor and has good sequel. Further the powerful enemy
cin snatch away highly fickle fortune and the earthly property
as well { but not a friend ) ; so Co not set at naught the king
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friend firm like mountain, and to be sought after but come to
you ( so to say ).

Malli—aw 3w wigwan @ o f& fad g—eamer faw
watfum' gaf g, wafafa [ by @@’ ete. itis said that friend is
above all,  So the apprehension that all being derivable from
wealth what’s the use of friend, in done away with ]—‘fituai’
Sgfazai [ s9; samg nare | ‘gavn’ &% € wfowggy wawn,
qaify ‘ggeagaa:’ agy FewafEam, e ukauees sfa
wia | ‘qwmfacgr’ s s9d; wewe) @we s  me wel, aut
gz ‘THEFAT THUHIRY ‘@ma’ guw’ ag @ e, daar’
A g @, ‘@F’ guAEIF A g wufad faaamg 5y faemg e

fagmer gad: [ ‘98”7 s9a): wEvaeg 99 G5 d f{dary wa
ga@re faamwa s wfs sifusnfaumm afatsmEsme ] g
faw ‘ag’ wa' ‘faar=’ wgw’ @fedafy, szan’ gamn ‘woaw e+,
faa' g @ aur z@re, wev sfa—‘guefee”’ yeug feow ‘etaw’
iy sy w0 ‘amwa” @a: wie' Afefa’ g3gluq sad ‘ger”’
“faa ‘waR'w wEwdt, waifafa @ [ weslsaat a1 wag we
fawfafauRw&a wa ges « waor wa gaw: @ 1w SR afe -
g, 1 waery afale v ‘guifew’ sfr seaesfa—asT) 1wk
' Charcha. ‘
- 1 NB—waw (@ +uq w9 ) and gewn (g taw @
‘qeif ), wecmgaa: and wfaaey , wwiiag: and =y are’con-
trasted to show the d'ff. of @rwawg and famamy | lutter is @,
«other g&w & so on, |
2 ““Wﬂmﬁw-—ﬁam is good deed, ws' gwaw FAW| AML
Bt T
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3 Wgig etc.—yfa is /g™ i e. the benefit ( power ) to
'be derived. T®+3aq wAfy=Tm to be saved. g wwda @ 3y
g, easily protectable. @ gi@n |+ arza: yaa: dwr|, ag 1 The
-tendering wgT=gas: will be better g g@7 w=d g+HIR+ @
Fafu =g 1 7 gean « arg@: yam: e, 73 & as before Qual.
WRETE: | G has its yfa (1 e derivab'e benefit ) s5vs, for
there is & w in its Tar &c. See Malli also., Whereas faammy is
already a <t (v g <@ )

4. wfaEn—ya: faw: qum. =gt Qual, wwameE: o
wealth ends in bad sequel, whereas fiyamiw ends in happiness.

5. famamg— a7 sfa v Qg s9wastS of, aﬁ%qwﬂa
@AF zar+  See Malli also for rule

6. WwEMz— q+un w@afg=aw: The thing acquired.
a9 ¥, ¢94 | By maxim —yraragd awaaﬂq—amaﬁﬁ means
wHgHMg | Nom, to wafi ete. understood,

7. fammw—==g 1 Adverb. o

8. wfm—z+az w1 Nom. mwaz:© The er;emy cin
take away all, but not a friend. So a friend is above all,

9. YeURRg—yaitfa e ( q91@q ) ; ¥3: 9, Roasiag € =9
fw+ guwag | &g Qual. geeq: Such a firm friend is
to be respected,

10. SUgR—su+3+3q w@f@w | To bte sought, Qual
g%zH 1 Such agswand so S g¥g must b: accompanied.
Further the g%g is not an ordinary one but a wfigfa: also.
So take him in,

11, WEAG—Nq+ A+ gE_ a1 Shoull neglect, fadt =
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wifig wife s ge_ 1 See @1 fawfy (SL 51 ). Nom. warq
understood, so the verb is in waagEy |

12, Voice—wufafin. fzad &c...waq adigfa foc, wmwa:
g3 @1 wIq'f8...&ec.

54. Our master also your fit friend.
Sig@a waar auers argufa gud ggaa |
MYTH ¥ G ATEAT FaA aU€: T AT 14810

Prose—w3ar SgRT quwl, gywa: wigw@ @ g€@ (@)
wEwar ( frgaufaar ) 93 98« 997 999 9@ G GIWIR

Eung,—You practise penance for victory surely, for one:
desiring liberation can not take up weapon. You will reap
all the fruits of penance by contracting friendship with this.
lord of kiratas.

Malli—aqg gg<t. f& feadw8ae ¢ =zmare—Igfafdl  ‘waar
Sigw WA ‘od aved AqAR [ edadem— sefer @
el & Wil @z ] FE ?—‘gém:’ aafem: ‘argaifn «@ vy’
@ grafm | wa faadus: @d sfa wian o qwify & waqenfe@a »
ame werd sfa, ‘@tear % ‘9vdv @ gwe aud ww nwd
wq: ] GET TR g s@Iy Ny

Charcha.

1. ayga—an: wxfa sfq aue + @ = avw (qmwg ) tee fy
=gu@fs practise penance. Here wtaug comes by the
vartitka,—*‘gc@: waryz 9’1  Then however by AT
{ mmw) awe+ 9z 8 WE=auw 1 Penance is bemg practised..
Nom, waart See Malli. also,
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2. g¥¥—wi+¥2 v« | Nom. gg=a: |
3. WHd@—u+=wwm+gz@d 1 Is to be got. Nom. &gri
4. WEIA—S GETAN 39 | FFA—FH+FAG+ A FER

=9¥q united ;391 Qual. @ar1 Or—wws is friendship. a4
ERURDI

55. His guarrel for an arrow is to establisk his prowess.
Ty fafrusanae afw wiear afon)
T fwfaare afawr fas =@ g’ fGEwaq vy

Prose—afogfa: swusisma ( asiqefam ) gfon w@hears
gfm (=a) =@ ( Husw ) wi9ds ufawr fefes (w8q)?
v 9w faaga’ 4 959 |

Eng—He has horses, property, ( or—land for horses ),
places aboundinig in lordly elephants, as also immense jewels ;

what will he do with a golden arrow? But the fact is,
he can’t brook transgression.

[ N. B.—And as you have encroached his property, so he
can't tolerate this. Hence he is apparently in ccllusion with
you. But as he has benefited you by killing the boar, so take
him as your friend. } .

Malli.—ag wimea: §q Suywy P—aqrg, [sNfal ‘@@ yoz:
‘gifagfa’ W  CINCEEEe.  sWoEEat wed asnaefee
R <afrear afe sfa v wg fena fam waw weaua-
FIE(E FETIR 1—FAE—'WE FWAA' Fau 7 ‘afvw’ 2w ‘FHlwa’
w1 fafea wilsray weiwd, uiy ‘@ad 'ﬁmga' afgma’ 9 wed WA

wwgen, fam whusfew: sal 1 [ w3 neae ewfgregaian
FEEFIT 1
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Charcha

v, ufsgfa.—afaafear yfa: mawfasag ) Nom. to =i
Or—wifs: wfa:—afawafa: land abounding in horses. This is
the meaning adopted by Malli ; and this is better, for it corres-
pords with SVTSTHTAAH |

2. 3WOH etc.—sw elephant. Rat wsw sfa swus: with
g (29.) in @qyaw by the rule “usme: wfawes”
sarosrat swaaq the forest where elephants reside, ¢aqt Nom.
to wf@

3. yRaw—yfe (acc. to some W=y ) means many. ¥
sfayfi+ng =g many. Qual, w@frsan ( which is nom.
togf ) 1 wa+ w3 wfm=gw

¢ 4 gfaur—m® aan, wew of wryafy fmar  understood
ufgar frfas wrald ( Or—wiq ) &e.

5. @¥i—¥% + @z a1 Toleate. Nom, wat ( i.e

favraufa: M

56, He can sacrifice all if prayed for,

arugafafed o3 synfa Tas wafu
nfdag @ w=Tq eAEa sifaa’ fgas’ waifagy nug
Prose.—wg14 (& fauanfa:) o3 wagy' (aag ) e (et wfa)

wufafed (afn) faafq weifa; wfém (@v) g Sfa fegea
wmifag’ ( adftwTR Fagfefa amg,) = wded

Eng.~That. bigh-souled one aftains devangement (i. e,
anger ), if dust even is haughtily demanded by others,. it he .



Sl 57 ] adTT W pee

does not like to save his own life even, what to speak of
wea'th, if suppliantly prayed for.

Malli —ag tzags: fae sawet 1 —qare, sraqafufa ) ‘awra’
g ‘oAl 7y qdt =iy ‘o @E@n” andq ‘eufefaly Sowufae
frefad of ‘FslaySR’ sgwie ey sfws’ sfga: ‘g St
yaifig” witemdy [ wrewng g | ‘@ |ded’ Aqesd, stuam
s @ 1=fy, fm wie'a: wawts @, of w g’ w W
afag’ waifags <fa fage: [ w9 swwawd:, wewr waq s@aw
drew W) ge: W we ) Cqganiizaarn gy R
T of faaqrama s ] wgn

Charcha.

1. WEAYH—wa+ o+ 95 wid=v3& brag (7F)1 A=
g IR | eI ax—by “39 weft g@AR ; @ T97 99T
Adv. Qual. sufwfga |
2. wuffgR=—gq + qW + 99 + 7 Fafc=gefefaa wished to
be taken. afims1 Pred. to wwifg | T=ifd has wid of by “sw
| wiEw wawgey”’ | ’ :
3. ut—wgw ;A AT
4. wyrfs—wfa+sg+z+wzfar Attains to. Nom. serq
{ which refers to fawiaufa Y famfasa is here Mummw See
Malli. ‘ ,
5. Wfg @~y + fgg 4 7 wefe =%fa requested. Pred. to
U o "
6. ﬁﬁ-—mﬁ'?ﬁ-&-ﬁzﬁt Wishes. Nom #wid |
7, wmfige—uw fred sfa wa 4w+ gz, fa=waafs greeds
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for money. warg ( ArAwg )+ggd = waMfagy to save ; “To
save’ (in case of faa@ ) will give the idea of hoarding (as in
case of money )1 In case of yaq it means only s=g11  Thus
Malli says “qawq =wr@a: ofig gafEge... ... Hasgw@Eae, 999
&c. ; for rule here sce Malli “ssdizaaaEr—" |

57 Let there be wwm between you two.

aq asfafafagstg =g af g8 FEsEmTay |
HAGIOSAE AR gwfaatau=aqg 1 we

Prose—an ( awnq ) adafafafaes arq ( adafifed’ wgE )
T1H YEIgINISERE dggar wwa (@ wgrEnE’ ) 3% ( §%q ) gAY
2aRFTAY 9| Wg | V

Eng—So by your giving back his arrow let there be
between you two as between Rama and Sugriva ( the monkey
king ), mutual firm befitting friendship, spontaneously grown,

Malli—s=wwd favaafa, afkfa ‘aq’ awg ‘ada fafwafs
s adrafefuew wfyesi @ wadam, ‘af’ gaay [ “gwawan
Gﬁwgé‘ff%ﬁﬁalwﬂ: at adt “sfa awEa ] ‘uwesganmEfia’
wgiadl; 3 ‘grea’ Al WA, % A% FER WMIRIR
" ‘gaacgn wAtAfaeg’ 0A gy e’y 0 we )

Charcha.

1, & etc~adta: fafem: wdmr (as in waufifug: in
sl 46). @@ wiawst aw ( wew ), ¢aq 0 @@y ¥ y@ Or
‘better—emq M &t ; thus fafwwifaesm’ @er e, fafaww
wirge = fafraias a | |

2, wWg—wg +dz gl Let there be, Nom. ¥ “‘The
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base g\ is seen in both masc. and neuter .g., “4 AraA@AATT”
and “ug’ ¥ gargsa’’ &c, Uttar charit, Here WW is neuter.
AEwET M|

3. gE=ar—ar == ( wfa; ) sfa gz, spontaneous course,
AT | g | wFEifeE 29T 1 Here wwa® will mean swmay,
for otherwise no goodsense comes out.

4 U¥a &c —Tdy; A9’ gArq s 19+ 7w =1wa Rama.
934 (@ q ) iwag ga+aw+= FwR=gaw a monkey, st
st 2fa gaasn with ga@TE (29 ), €dq | UHEE FINUHAS, W 1
a4 TF ¥

5. SAEUHIH — saeq sa%H «fa walaw by @faw® fg@ and
gargaz@ by the varttika ‘‘mH=fwR s@wE T @91 @a@ag
Fgaw’ | gajaww WA ( WEagaq ), ¢aq Qual. §91 The
7@ should grow by attaching both of you

58 We kave no greed for arrow for we have many,
afidim wgd afawe weufefafcey )
glgufa o fe A ok 3§ wewaEf et iz

Prose—wmw ( Wt ) w98 wwdi=ms @ =81 aufeffedy
a, w Wit (wafa ) ; & (g ) = aufa (28) o (=81) o
gfm, & sfaw (swa ) gumasaf (Dt )

Eng.~—You are not being wished by usto be falsely alleged;,

" and we have no greed for sage’s arrows ; for in this moun-

tain ( here ), we have many arrows that are reckoned as
‘wealth (i, e, centre ) of powers to Indra, thg wielder of
thunderbolt.
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Malli —aq wvewig  fAefug=ad P—sare, dfq ‘@awa’
e ‘wfudia ® warengy [ genséewy femsmr  faefeda-
saenas seRe | wenfa: sfa @m0 9 =@ 9 g9ifer ga—
‘gufefafu@y ave gfm D=m | ‘gRd<it aufadt” sfa ama ]
ag fafu@y 9 ‘@ wr @ Wy o9 wifeq w9 ‘R gen
W ware yafa’ T@ 97 ' ‘o efe—8 wwn T ame
‘qumAag® sumAyAty, QasEger say 1 | afmeey e
wisfoar a9 | =8 2Ry sumAgyRy qUHRasdQ a5 gH=a 14y

Charcha

1 wfdim q—wf + g5+ 997 to falsely allege.

2. 3W8—3¥+wz § wAfwl Is being wished. s#®d is.
@71 Here wfiefsw is g%, so is fewshw ; hence in voice
change the syygws ‘@x’ is voiced by *“‘sxi@qwid” |  wymawi
is wanfin; understood here. See Malli also,

3. auf@fafu@y—eaq 1 See Malli, fawd =fy odf},

4. fa—ga fawfe sfa g+ w + fag @R =y 2 mountain..
It also means a king, =fa’ o#ft |

5. ®fa—wg +@z wf|m 1 There are. Nom, 5 )

6. uwxmRwagli—ag wealth. QU+ HA A IS WI§ =uuwmA s
valour. wumw@ anfqr ( agmyfa ), the treasure of prowess,.
¢aqt Pred, to & (i.e. § wwi )1 Here the fagafaRwa is
‘ argE though & is masc-~this is due to the dictum *fga-
€A favavfg A gmar’” 1 The wx is famwag i. €., they are
wealth so to say, for these give power and valour to the:
possessor. The epithet also suggests that the arrows were:
more powerful than &9 of afgq1 See Malli also,
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59-  If you need, then ask arrows from our lord,

T o witem AR forg afa’ @ g

afed guda A+ & 7 ot fafva afetg 1ve

Prose—=g a3 ®ie: (%) witsm' (wda), a@ar gue: of’
( vdawmfrvanh ) fag = 9@ (aa98 ) = (w@wrER))
afvuq gBq W w (v ) aR® fafma v (z7) 7 a=f
(9d@s g=dfa wia ) 9

Lng —1f however you require arrows, why then don't you
ask for these to the master of this mauntain (i e to our-
lord ) ? - What will he not give by conquering the world even,
to one of your stamp who is a friend and suitor at the same -
time.

Malli—=a & sui=r 39 af€ qur Swan] ?- gars, amaRd, .
‘wg’ 99 ‘qq ARG w3 ‘g@rAa” ee, af Gpea faR ofd my
‘g A ae® frq W am@? [ “me-agarioairandig”’ e
gdwz |1 9w am\am#am AT e akf, @ SEAEE
‘afty” a8a faqr wmdaw & @fey’ @en’ aemaEay @i 9w
‘ger’ fraygas ‘sl gaq wa’ gan A fafve @ a=fd’ @ zof
‘B fog e d s & ga. v o WL ye

Charcha.

1. ARE—artg is arrow. F: | ST QAT |

2, Ay8—arg+92 &1 Do pray. Nom. @qt Here the-
‘reading #19@ is bad, for a1y is WrmRed only when wnfiw is
implied by the Varttika “wifify a@:” but here no wifiy, is--
signified. So Bhottoji suggests the reading ar4@ here. Cp.
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“gra ‘are@ faguld @ e’ s w3 ‘wifnly we’ sfq @R wfada
armageaifa: sfd fawd @fwdw Nwqg—aw® sfa amg’—
Jivananda, ‘f&q’ an w3, implies w7 ( mnteriogation ).

3. @fgaq -3 faur, 3q1 @&®a 3@ faer gw, ag by the
Varttka “@agIeaag=@ saqzags 982”7 | a1 Qual. wfdaw
You are a great ore. You as a friend come to him to ask.
It this be the case then our lcrd will do everything for you.

That is, not only arrow but then he will give you all.

4. faq—It means. fxwgaw: Obj. of a=fai Acc to
Malli’s construction fa¥ seems to imply 5%, but then g=sfy is
represented as ww@w and the meaning is not prominently

-suggested in the way siated in note 3.

5. awpfa—zl + @z fa whefd @z sPm Tre rule is
“awarmerEar IgA R’ | Nom. & |

Go. Lde won’t bafile your desire.

& afceuenfiares: wafwsta @ ated @ |
AeamgwafzaiE 3 a9 TEREIgaE 18 el
Pyose.——ava(ﬁaar) syaifcaea: 'k (@ fvaafa ) (&99)
Iifed” gor &9 4 v=f6 ; aq (9 ) Seaw (feowmmEt ) wioer
YOgaFiea @ wgwaq 3% 82 ( siAifa )

- Eng—For this, that learned one (i e, our king ) to whom
- doing other’s good is the soul aim ( wealth ), cannot nullify
your askance ; for he appreciates by feeling as if, the pain

+«due to overthrow of prayer, of suffering suitors,
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Malli—~azmq “afewq” soriz aa suufeare, 331 A
[ GRY fRe wa ‘Samiarem:’ sysraaamy: @ fruayafa:,
R At w2 aY A zwf g i—a g weaa
‘drat’ g amy (2 femammr) wigat suawsdeam’ arews-
W QI ‘9qWa 37 8 A1 wAr w1 Awenwr WA 1A ueen

Charcha.

I ga—ed} a4

2. SuFiftarem—3umdfs sfa =v+ @+ fafa FAR = SyFIfcg
the doer of good. @@ Wi sfa sumftq+aw =sumRar the
state of doing good to others, &t wa e 7@, 81 Qual. T ¢

3. Afgaq—aqe +ay'ek Wi @ =wfaqq prayer.

4 sgfd—sa+@z fa1 wishes. Nom. gfi: !

5. HRaM—sz+Ee WA mg Asw Qual. wigmwa
Note that w¥are is one having wealth near at hand, and widq
is one to whom wealth is not near ( the rule for gf® being
“wuiqmatafe’” )

6. wgwag—=g+y+u@: Pred, to =1

7. ﬁa——-ﬁz+m€ﬁn Nom. & (g ).

8. waugwy &c.—gug is = bere. FwIW WF: ¢qq: A
Sz, gygar: @ Obj. of ﬁq I @q the ==y implies ‘@7’
{ cause ) here,

9 Remark~The root fwer suaid is annfz WA, so
Malii’s fewar should be fgwmmme 1 Poets however some-
times use fan as gea 9f), Cp,—*‘zurmsi fefwwg: wEE’—in
Bhatti 111
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6. Without pawer or friendship you cant expect

anything from a high one..

afaviufay ways Tw @wafy ar faceras |
FRurafae favwa: wramfuma® Auqwar 1 49 o

Prose.—=iafay ( fawd ) ufs: fws Uq ar wdae’ swafa 32
sy fagRa; ( @9 999 ) wywad g fagawar (wafd )

Eng—Power over a king or candid love with him only
can urge one to forceful taking away., If one discarding these
two causes, tries to get a powerful one’s wealth then the'

result is disastrous,

Malli—aqg wdmfew.  f&  oimEaw ¢ — adqry,  wfmily
‘qdgfay’ fand ‘afa’ gmér ‘guag?® @@gat faar gge’ ‘awaf o
@ gz ‘Fregan woudfe whwi Ge w9 ed % mwEh
yaw 0 arquE wd @y wsdwd ) wawr awars—ee” v;a';f'ai
‘Frovsy’ facee; @wa, §'E sfq fw ;  ‘wfuwa® wa@ fwd adm’
agafsoar ‘favqwar wadwwaT ; wana wihaw |4 AAAHAEU
ywlufaQafergnareaad wagla =@ s@d | ¢ 0 ’

Charcha.

‘r. winfag—wdrat gag: the lords of wealth i, e, kings,
¢aq 1 Ay ; with regard to wiwfa | fawmfy’ ot 1 I'he sense is—-
wfem: or'g# with regard to a wdafy i, e, wfm over a wiufy or
Wawitha wiuf 1 These two causes can entitle one to také
4way his wealth whimsically without permission,

2. afw, Ta—wdaw wat of mmafay @+ +ur f=
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causes to take. Thus—g ®awe’ wdfain faw becomes wfar
Or ¥R q ( & ar—see “wAIH avw®’ ante ) @' I% wwald

2. A, |T9RH—IT + Wy_wra A% taking, @I W ((9wwq )
-gagur 1 Obj. of swrafa

3. fatmaR—=fa+ 3+ w9 ==&7 extinction. wfygam: s
g9, unceasing, sx( Qual, ¥a
QVEer one,

Such love can prevail

4. farma @7+ 99 + w7 ="fatmg discarding, @@ 1 Qual.
=9 &c. understood.

5 wigar—i. e, agaadar 1 Nom to wafy &e.

6. faugmar—faun wa' @, 95 ; bas disaster for sequel
"Pred. to mar |

7. Remark—You just contract ¥& and ¥#® with our
f@mtqufa, then only you can take his thing ; or by force you
can do so. But as regards force fwwraufq is more powerful.
So gmy with him is your only course to take this arrow or

wealth ete. That better power is not possible with Arjuna,
Js being stated in next sloka,

" 62, No ascetic excepl SUARTI can brag of power.
ﬂmﬁaﬂw AT W T yeatEmiE: |
SHEAHOEE TFA AURY FRAEAT 140

Prose.—s% ( swifa ) €98y sr@zwiA9EIT wwlz a@e; wfera
yafraufea: w@ @ wgy’ afcard Mag ?

' Eng—Amongst ascetics who having strength of arms im

ithis world, except Parasurama ( son of sage Jamadagni ), is
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said to be successful in weapons after rightly mastcring the

science of missiles ?

[ N. B.—Amongst sages none but sy is a successful:
warrior. But you the sage is not so. Hence youare nota

formidable party for our faTraafy ]+

Malli—=y s@rdgmey wawifwam P—aars, wwagfafy, sa’
swfa ‘are@y aufEaradr [ ¢ gay fefcow” sfy et ] ‘smewr”
FWE: WA garq saean [ Canifed 991 ] aq, ‘gwE qumuw
famr s ; ‘wwid awa: wiwe gedaw wed ofy ‘gaddufes’
swagmad sud: [ weathalwar gamsy saq wimen | wwar
wrgy” =fea: w: = 39 @ ‘aRag” egs’ WAy« weif e
[ wa: asfuy awesrq wfefeqse, 39 @ ewds gafafa
s g

Charcha.

1. w@agR—37 is lit. The vedas ; here “Art” or “science”..
Fwrui 32, science of missiles’ gaq 1 @1 Obj. of wfune (why+
T+wa )1 wiene is alt, form of wfywer

2. FEE—aW 7 3y a9 +27 (231 ) +afq =@E =a@a; accor-
ding to rule or rightly. An w=3 | ywanfeam 3ar1

3 ARG &c.—ygI@w NEGH, ¢ T 19} W yANEG+
wi + fuft w9 =y ddmrat shining with power of arm. #wg s
Qual. %@ 1

4 WusE—wg+ur (| )+@a Having discarded,

5. Mad—A+qz 3 wefa) Is said. Nom. =#: understood.

FHAH is wWiguHl
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6. @r78y—Malli has fagit o), but truly speaking fagle
can not be rightly est iblished here. fagix acc. to @az requires
V3 things {i) the class from which an object is singled out
(1i) the object singled out and (iii the basis of singling out.
Here these three are not present unless the sentence is
arranged thus— qufE@y siragwn sfaigigs 1 So favafaza@ @
seems more ligical here.

7. SRamdm—ag 1 See Malli. Pred. to =gy« |

63.  You kit the boar already killed by master—if this
is accepted then only he will forgive you.

et glaaroam @ar gy f&faud: ofeme
wafae aza’ nareat @70 g SwAwar 1§30

Prose—aar gfwmeg fafaud: ofws  (oftreya:) &
wawrfa ( 3fa ) &, a7 waq ( wwqErt ) wafve ; ( qarfe ) =war,.
gwrat ( wafyat ) i 9 snifa ( sr=ereafd )

Eng.—The fact that the boar the accepted game of our
master, is killed by you through fickleness natural to a sage,.
is forgiven by our master. Indeed ignorance only covers the

fault of the careless perpetrator.

' Expl.:—You unknowingly killed the accepted game of our-
master and has thus come to take the arrow. All this is due
to your ignorance. If you acknowled-e this, then our master
wil'l not only pardon you but accept you as his friend. In

fact, your sin will be modified if you say that this is dueto-
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ignorance on your part. See Malli also “ag gwg |AAH......
wfqwd zae’ |

i

- Malli—aq gua—ang—orgearatl Hifed a9 89 |9v @y
qE @I -—IMWE], 9 quif araq w@wEuaroid: 9fqEd g,
wwedlfg | ‘@ar gfavigar ameseq e, ‘fafaed)’ we-
qifa, uitew? sfa ofwe: a7 aq zay; [ Cwfas: o=} b
Dargad”’ 6 @7 | ‘49’ 3949 ‘798’ qwq@R ‘=wwf@e’ fga
T3 auify ‘garaat’ sfaewmafoy sl ‘@R woqeq wgar
wsifar g AR wsgreafa @y’ @ wEe wuUd 1@ @l e

Charcha

1. swEfa —sfa+ga+ g faw w@fa) Was killed, Nomw.
cwar) Its SweH is | )

2. gfawmeg—eane is fickle. aw wra sfa |u@ 4w
-( garfgarg ) ==ramd fickleness,  wmmm with wsr swrmfy is also
-correct. HR: WAWH , ¢qq | wang | Sd 4@ |

3. " ufewe: —uft 4+ 9% + Wy _=uafws: the thing accepted. Same
cage with 1. e. Qual. ®@ y  Here murk the construction—sfg
Fq (g &c. ) aa (a5 ) wa’ w9 )
C 4 wufRE—wE-ge g1 Nom, was)

5 werEmarR—u + #g fGafs + ow = samg careless Awrq; of
the careless. Adj. used substantively. &/ ¢¥ty

6 wedfa—aq+g @fe+wz f1 Covers. Nom, wwari
saar alone can modify and cover one’s fault ( 18 ) 1

7. @¥—An w=g indicting fags ( containty ) here as in
et @y went f” canto 1L
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64. So dow’t do misdeed then you fall in peril.

smAvauat FUfeR ar @un gacgRufwang |
TURGITR RGN TRaraTs e gl 0 ds

Prose—amauauat AOfgAq =qq =ufRam @ @an v
{gmq ) w98 snew gl (zeafa gesfead ) swadiwgmd
=19 ofd s

Eng.—Do not do this misdeed. antagonistic to your birth,
dress and penance. For danger that defiles both the worlds,
overcomes the idiot who treads a wrong path

[ N. B.—The advice is—don’t wilfully do such sinful act,
then you fall in danger in as much as our master will take you
to task. ]

Malli.—=37 gegwid« feagufzafs, swfa ‘swlvaust’ ==
Hag@ wafe), I woweaile, aft fga:, 30 ‘RO ™
g wdfaar ‘gefra®’ gus ‘gar sm ey sad, A e’
mye [ F0% TR wfege 1 “eRNrgidam dvgafraasia
ey gedl afoafnwwest aur” 3fd @varg j1 SwETQAT A,
sfzfal ‘R g ‘wud awam gEla® geag 3fa @) sd e
gwafa gafa ‘swadiwgad [ “afgard—"" (7) s swaeazara)
‘g ofd arifa [ warafand swasadiv wa @90 9% SEzi—
‘gargerel fraw o fremswE s7 wdEA, efEEE swame
#MA A1 ¥ ; SR TI w9 91 @q 3f§ swae sarfz wafa”
afg]nes

Charcha.

<1, #q &c.—For meaning, see Malli, s=r 9, 3. ¥, 3w ¥,

TR AW ; 9% 49
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2. fadfda—fa+wg+fafn i+ So fmamga Qual
wafmare | we + & + 9 W@ = 7ufear misdeed. The misdeed here

is with reference to killing other’s games and taking other’s
arrow.

3. #@EL—-&+¥F, W& w91 Do, Nom. a@w! wEdd

®ied g& 1 For giam. herc see under wawE in sl 53 ante,
See Malli also.

4. 99:—An wg denoting warwr 1 Up. “gaxtngd ®E” o
This garse is expressed by Mall in “ga: 3§, uwa®”)

5. ufg—g+wzfar  goes to. Nom. =r9q

6. SugEImEAA—SHT @iat, SRy, we 0 In wwa &,
aw is replaced by w3, See Kaiyata quoted in Malli.  zwadifa
39+ foa + @z + Sy =gl dofiler. gwadiad: gad, sdudaq
Qual, =wg1 The =g that will come to a miscreant will
destroy his good course here and hercafter, g+ a1 also
gives gyw but then the fem. is gwar, so we have iecourse to
grz_here, Malli’s oaat gmafa «fa faueaqg by “afgmi~—""
&, here is defective. faugay in sresid &e. is sanctioned by
are ; otherwise aqy®y is of two words only, Thuas Bhattoji
under fadimai@a says that fagzag— Lere as agrur amt a9
is defective (Cp. “fauzaayene 3% =zwwaEw -—Manorama,
So procecd here as donme by us, Ffec also our notes under
faarfaatfafaag g &c. in Raghu XI1L

7. wud—afy oft i For formation of %yg here see our
" notes under wuzg in sl 43

7. gifam— g ger wfaem, g1 af)  Adj. used sﬁbatén{
tively. Obj. of afg ‘
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65, Why did you being an ascetic rit the doar ?

7% frse frg = wrond dadsfEafagfedae: )
TIaea ueaat v & wisy fafued s igw

Pross.—aimew ( wyar ) waw: ((@q) & fagq ( fragwmr )
@ 7 3wl fediwe: =fRsfy’ 4 (vafe), =f (ama) oz
(s )=zig =\ wa (wafe ), =y (1), % = fafrg’ mdtfan
Eng—~Now being in a secluded place you are evidently
not desirous of offering oblation to the manes, nor are you
willing to worship the gods; moreover you could have let

the boar go, why, ho ! then ‘did you throw your arrow on it

Malli,~azgw ‘samfa’ 3f@ o933 @aafa, agfafs ‘emm”
gafa [ emdzrayar swa’ qan’ swec ] R wamg 9w’
ww fag ‘@ 1@, 35 ‘Gwe’ camfea: (sfe) qwm ‘Rdwe?
Bar ‘wfe' wfuy’ we'fugy sgcfu a sfg 1 =@ 9 fraed 33 R,
ofy Faat ; Saud axfafeawng sfa wia ) =9 “ada ward
duraYa” sfa gA:, wwcmgy 3@ 8q 9 sare, ggfafa—'ay @,
‘g ® AW ‘ZAYT A g waq gfaarg sfa we, wa sfe’ dee
g Wiy ‘R faed’ B} fafeg adfifan’ M3freare [ fawR: o
ge 11 <faEd gmg wwcdda wwerd o waw @zed 9
' |q&Ra ; “q Fam gagaf” sfagfafaiag sfawa nqu e

Charcha.

. sf~rg+mzfgl You wish. Nom, &q,
2. war-a— A~ wvag mearing ‘gzid ( now ).

3. ¥Ea- eR+E+W WU =¥ge; being secluded (wwTd
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fga: )+ Qual. ®w® 1 That you are in a secret place shows that
you wont offer oblation to the manes.

4 afdefy ==9 +foe +eq+s=-wfefy wiling  to
wbrship. Pred tomwy fedtwa: ( derive ante) is Obj. here.
As sfS=fiy: ends in swww &g so w4 does not take ¢8t bere ;
w9 ¢# being barred by ‘% @wms fagr@wdeay’ 1 From
your attitude I see you are not about to worship the gods
even, So your f¥gr to the animal is not for manes or gods
but quite inopportune and wilful to create a misdeed. See
Malli also all along.

5. =a—wwa 3fd @\« Pred. to @71 Here construction

. may be as &' aw: wafg as in prose. Or—a' vedl zEgda @ @9
' fafv mAfam: (as in Malli, ). The boar was passing only
By that way, it cannot show fg'ar in the ==&, so your far
was not for =mamw@n as well, but wilfully made to create
a rupture. So the advice is give up ficklcness and bea
friend of our master ( sec next sloka ). See Malli also at the
end.

6. wg—An ==y denoting &twwAmT ; Cp. “gaaay awiy”
in Sisu II.

7. @Rfam—f+ fw+fog+ g w0 Did strike or throw.
Nom. & |

N 66, So away with this fickleness —none tolerate this.

Fwita fawife e wden & v afesd |
- afcdfa guETE: St geafn g
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‘

e

Prose.—( & ) |=a afa, (=& ) wus G#dfs; gz w3
ar(=wmy ) efkwd ¢ (7 w35fw sfewR @3 )1 (=a) gm=-
ama: s { ggwifas ), sfawar ((=gar s51 w9 ) 989
( dtwa ) Fiwafa

Eng—You are a good one, to away with fickleness ; who
indeed will always tolerate your fickleness? For the fickle
excites the calm ones even, just like dissolution—wind
agitating the calm oceans, i

Malli—fg" agar 7  9v#1g: 374w 9w, 9949 301 ‘@=afE’
Faey ‘aqmE’ wuww @9 faeif’ |y [swd @z e ad”
A ]| ‘eErrw g A0 S A1 afemd [ s9ns) e
97T ARISTYRY |1 wEER wRwAreg, aRQfafa—sfrran’ suan
g gw wEAww ‘geq] ddgwe wfl o swa—famEi
‘grimEga)’ waavaan ‘aiRfma ggziMa [Dwetw [ seagufea
wrRaiEEE | ) eg 0 :

Charcha. 2

1. fmdife—f+orw @@ +dz 1 Do forsake. Nom.
awt Al forms are sieifg by “=r = €1, =1f%fe also,

2. & sa—Here 33 denotes arwmg! See Malli also.

3. wfkwd—ge+wz ¥R 1 Shall tolerate. Nom. =11

4. FWAIAIT—FAWE Or FA(H A(FA | ¢ag— Or FIFAT!
Construe—( aiiRfau® ) ‘wfawar.’ sgan gmasEs ‘geq’ famae
Aoty wfy Dwafer So ( Nwd )—sfewan gar gaq Dwata
|1 garwas, ARG @wale | garmaEa is seam of =fasarn |

5. Wwafa—gw+fag +wz, «=fm Do agitate. Nom.
wfagarn and ama
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6, Remark —The sensec is—fickleness will be tolerated by
our master, But be not haughty about this matter, then your
conduct will outclass his paticnce, and be will endanger your
‘ pbsition. But say that all this is due to your ignorance and
he will gladly take you as his friend. ITe is not un ordinary
one, but Indra's deputy to protect the world ( see next sloka).

-6y, Indra has stationed our master here as Drolector
of the world.

weiefary aRtofa smata sfa st
ifag yafaat aeaar Sweraagatg afa: o do

Prose—=wa' wdiufy: =wwizfaq; =9 wwda afd «r waswrg:
( or—wwmdgfaq wa° welafa wadar sfq @ wasitow ) 5 we@at
st wa' Afeg (age ) wad wgta Gwara’ @l (ofee )

Zng~This lord of kiratas is versed in the science of
missiles ; do not set him at naught being mountancous. He
is caused by Indra to live in this mountain on request, to
protect this earth.

Beng.—«3 foatedfs emfaotfadian ; «€Sw «faml ars
@) wfae A T am fAdiawn gy, fan Az
T R 24T I F TS qtey FRAteeT |

K Malli~vw=g fgua gfea: & wfrafy 1 —aare, =& a1 ";ra"
‘adiafy wwdefin Prwguzawm sfr owa ) wE sE R wa
‘ﬁﬁ’raz"["q&'aaﬁ” s woma | ufe’ &6 Cerssitaw’ a?i'a«'(m‘
arwEiRed [ qwdeife gea ‘S 9 awl sl ] w9
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3eny q faagfae 3 swfq (—aare, Qifaffa  ‘aeaad s ‘@i
w3 Wifagq’ wfeq [ “saneg @y 9gs a0 s fwer gy
saqifear @ mmges: | sxdw’ war ‘feaw afwa’ wifger [ Cww
whg waw” 3fa awwg sfosd: wsf = faafs—" safem
wfwy  FHAR ] 0 g0 0

Charcha.

1 wadefig—vwwie FHE swig + 4z + v, waf=wwmiefq
expert in w@3g 1 Qual, or Pred. to w<afa | ‘

2. TATMO—=g+ a0+ foe +ge @1 Do defy. Nom.
=¥ ; AsY §¥, by “Aife g’ | FsmAfEy here is by the' rule
“gared®y For g= §ig—see Malli. In 59’ usdm sfa, =aq
has sfafia (s

3. wwAgar ~Deriv, in Sak VIL =g% 59i=w& Fofk 2art

4 Wifigq—au+gga1 To protect, Muifagy is also correct
for =7 in wrgurgs affits of qw &c. is optional—see Malli.

5. wgdlg—=g+ A+ =y by requesting.

b, wfga—aw+ foe +5 sHfo=afma: is caused to take
up. ITere mw being prominently wad, its sfuwst becomes &
hy “afagfermramEmEssrEdETaE  wtewat @t Thus @
Ferard wararq become is fiog —awar & € @ad wlwaar ; this in
change of voices becomes ammar &: W @GR WA ( wfamat
Deing voiced by “mi= ww @ wdm’—see Malli) i See also
t;ur notes under sy in Canto IL, sl. 55. The sense here is—

g0 do not defy much a strong party & being strong he has
Eorgiven you ; so take this g |
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68  He Las however forgiven you——give beak the arrore

and kave his friendship.

afafafzafne’ aar 9§ @diwa azaqufa: |
aremswEatas feae wgf aafn wqawz: 1 4z

Prose—~‘gq (amg ) g7 37 (=mwy ) ww fafafaaq sfa
wgufa: ( feuaufa ) s9we . wawad (g@m swqeifad ) fs
a’ (adya’ w3 ) famq (vadas ) @afy gdewe: g fe

Eng.—*“So this fickleness of the sage is forgiven by me”—
the kratapeti has said this. You too enjoy all wealth by
giving back to the honourable master his own arrow,

Malli—gug'ecfa, afefa 1 ‘aq’ awg glamee g4 ewufy
‘2" gagwweq waw ‘Aar fafafaa’ deq sfa 39 agafe: gdrea’
WA yMGeRT qHH s — wanad’ gam |} | wawae
srga; | fw are” adfle w7 ‘Rwd wawr ‘asfy wawwe:
Wi e’ a@r sfa wra e

Charcha.

1. @g—Because all is due to you eiger and not done

‘wilfully.  =wsgg—=2dt uaft | h
o fafafqen—fam+Eq wWE—( @erE w9 )+ @ wain

fafsfaas is tolerated, forgiven, Nom. &ar |

3. wHEa—7 + g, g-uqga said. Now. wgufa: (i o
fruaegafa: )1 o sraarga affixes, 7 s replaced by =9 by the
role “gat afe” 1 Then samA is by “aw s¥q” when wse_( of
gw_) follows. Hérc avoid g% _from a=, for then ( 7w heing

e udt ) the form will be 'ﬁ’mq and not w3=a |
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4. Fawad—For Deriv. and samasa see ante ; fRIEAIT ol
faw + ng = fgnq giving back. Qual. &1
5. Wy fF—wm+az &1 Do attain. Nom &#:

69. S0 you should hanker for such companion of kis.

yrEAAuEEs g gaEta At g
TARFRANI FianIq wfaar wafrariag® | g

Prose.—=rmRaw ( wiated’ 9 ) sufae’d (vg=d ); (&qa)
qar, gaafe wiwe: = fawfm sfa (261) sf=wawf =398
(mrgaw ) wlgar ( =g ) wafa /v @ ¥q 0

Eng—~Wholesome matter befits all ; thereby merits accrue
and dangers disperse. So why should there be not hankering

after good company that confers innumerable advantages.

Expl.—Every one should do what is salutary to him. And
company with the good is ever salutary to all. Itis the
source of various advantages. Under the circumstance you
should be a friend of our lord who is good. Vou will gain

every-thing thereby.

Malli —=g wwdaq &g a1 =9, & g7 s @n 8920 7 94@TR,
waAafafa 1 wwd feag FwmdAmy [ “amaEEseniaeey
@’ ] ‘sufasd wewd | CeuiE agmeEylamcafiancuufay s
areq” sfa ama wrAnze |1 g’ faeaea; ewalE, woRs
faafa’ [ “are afed @ sfa geA qzq | afa sFEwEwE e
FRANRR WA ayayar ‘wiga’ w@w FaT w1 " ¥a |
HAAIE | g
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Charcha.

1o SufggR—~su+wi+az ¥ Befits (gg=R ); su+w
is wsmAge in the sense, of , q{faaﬁrw lxere by the vaxttlkv
“gure aysas fasra—" e, ( Malli ), Nom. wmstas i~ For
deriv. of symataq ( 7@+ @ )—see Malli, An object salutary
to one befits him, and he should do it. What is the result
then P—yqar; wwafm, ¥ == fwfa e §q+g+Ez A=
gwyafa arise. Nom. qur: |

2. faxufa—fa+ww@+7z =fw1 Stop. Nom. miwz:« fa+w
is gee g} by the rule “apre gfedt Ta)7

3. 3fa—An w=7 indicating €q here.

4 WAF ete,~—AAF GAW, WAHUI| dq WAG 3f wAWEA +
w9 +fr FAR = 7FwHaww,_ conferring many benefits : afarq
Qual. m&ms@ ( which has fawarfysad o} ) 1

5. =fgar—=ga: wra sfa =05+ ag w13 = wf gar haonkering,
Nom. to yq 1

6. wA—g+gE 71 Should be. Ww AT, fred gw,, see
“arfegs.’ 1 Then wemaw is prohibited by ‘& wre A%+ Here
&% _is also optional, ( for we have = ) by the rule “aftw®
T ]

7. mafegr—A compound wmm  meaning  “why’? i, ey

‘denoting interrogation.

L] 70. And ke is here screened by that tree.

gvaamanﬁ‘rﬁr-ﬂ% famzfagamfinta:
migafafa fgesa: qofa: wnaqafia 1 oo n
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Prose~famefagaaifu; =fma (9% ) =3q yafa ( wqufq@ ),
gifedifa: fen: 39 s¥a: (o) swagqafa (aq) =dws@ER]
( gam=i ) Tmam

Eng~Let this our lord surrounded by army having sharp
weapons, swollen (to attack ) ( you) like an ocean full of
snakeful billows, hut hunself checked by bridge of law, be
seen creened behind that tree,

[ N. B.—He being near you, approach him as his friend
and you will enjoy everything 1.

Beng—<vFig7® moatal (s i fearsafs, ane
Bfige wirwa ot7 $as z3ale qAMAg ifera IS 2&A
9% QUFA 61T WiTEA CrfRTaA |

Malli—7 555 3 a9R 34w, zaaitata | femfagata:’
famafafin, Ragate: | “shwtmesainy” sf gaew ] saabn
qifenfa; [ Yafedt gom =g’ smec ] wfsw gefa, @@
Afe: qrew: waal: dtwa: 9@ ¥ @ ‘fed’ @gz @ s’ g wEE
Fqafea’ ey adrer ¥R © g@adg: @« aifta | T@n
fifgwe WE—AaANTe AT gawdie 98 sf fm TR

| “wdiwe: g2 wE g ggaman” sERT | %o
Charcha.
1. EEAH—EA+ @1z A AT Be seen. WAL is @4 5
. Here s is yaf ( wh, refers Lo famufa ) o

2. sAmEEI—aq9: (wwza ) 7@ (3 ) sfa w9, ¢aqt

afizm’ wfm of adlw+ g9+ s =A% tree. @@ INWLH, €A1
- afaq | wfa w1 As trees impede courses of carts, S0 it is
HATE |
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3. Tam@fa etc—gaar is army. fawar €aq; awn st fomefa,
g1 fam2fE: gaar, sdar @fn o g w9 30 - 99w gl of
sfaq ( wg+s+w=ufma ) 1 af=a: Qual. gufa:

4. afedifg—sfe serpent. &% % awa@n sfa wea, 4%
area: (wEoh: ) =3: a@, 31 Qual, fam:)  Assuch fay is
terrible and is about to attack, so our lord is also so.

5. @AYdg etc.—wAT is @qrer limil. @@y g VY., HHET
87 ;fca: 1 Pred. to wufa:1  ww@wr—here seems more
reasonable than sufiaag (as in Malli ). In persuance to your
confession of xzar about the matter, he can’t attack yon and
is remained here. So go m;d be his friend, if you wish to

avoid peril—this is the sense here.

72 Your qw with kim will make you gain everything.

gy wgaefa Asfeafamata:
a1 saq sRgisadgaieg |
TEggREa afa afanrad=
wgn gE axfyaate Efmarta o
xfa Nucfaadt fvars NG awwr= gaaw e aiEg g |
Prose—g@garq  ( faa<: ) a0 ( fagagfn ) wigoradgadia
g, wieafawdta, =’ yqaefa, € wRW, ae ( fawmed ) afe

wqgee 1 wAq gen (g ) fafmarf qaq (wqoda ) gafk-
aefe (grarfa )

Eng—The firm formidable Kizafapati that surpasses the -

beauty of the royal flag of Indra, carries a strung bow as big
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as the serpent king ( Sesha ) ; O Intelligent one ; follow his
wmental attitude ( i. e. be his friend ), and through this friend
you will easily attain all your desires.

Beng.—«3 fga s s foatedfs, 3tma (v9a cAioits
o el ( Frasita wiotzal Atfeal ) Sicatfemdie ¢ s
wfam @t | (g A (wFA ), «3FS Aeaz 4z 447 B
Ta| @ 74 gl offf =gl cotTia wSRAre s

Malli—=7 =@ fawagnsg, w=fafy  ‘@aq’ fa@En
[ “frafc—" sanfgmr =dm | ‘@) syufa ‘sfRgieedgasn =R
FFaRA: wRaswE 0wt ‘saq —wfofrede’ sfafa %W ss
wite: waawq [ CwEg—" “vanfear gaaw awfeaEnm | 9w war
‘g’ yy: asfa’ | € wfgmd), ‘ww’ Sgud: ‘®faq wagEd’ wgmmi
g%, §@' T TN | ARATEE FREaT 16 Wia | g4 — e waa

a8 ‘qEq ww aw ffmmf’  aqwarg aafearefa’
[ ae=famsr a9 ] no

f MaemSiaraa saE-afpngaRiEfaat fmuag A
WA TEggATEat aaEw @it |

Charcha.

1. gmR—s is string @af Cp. &l &0 fufg gui—
Amara. sgar g% awar ¢fy gwm with string on, gEA® I5—
by ‘&= wefq amda” 1 Qual. ¥

2, aefg—ag+we f@1  carries. Nom. 711

3 sfeafa etc—wfanda waq I @+ g = wNA,
big. Here there is mental comparision, zfeafa: (w1 ) 3%
=i s wfeufr@da, Swamaqg by ‘swar graraTa: \”
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Qual, vy« This is Malll’s exposition. But this renders
the $77g7 in wd as subordinate ; so we suggest this explana-
tion t—=feud: ( Forg ) w=ais: ( wwawg ) bigger than Sesha,
gugaf 1 Rest asabove,  For wule on mdtag, See Malli.

4. WaAm ~ e+ $agq = o g9, firmer (1 e firmer than
before ). digifamafad  fgggr Qual. 3 Mt+wuw=wag
conquering. Qual, ;|

5 sf@sd ete—~For sfRkggd meaning ‘Indra’ see sl so.
&g is flag. sRasaa (3=a ) 3q, {aq  ag @@t (O ), ¢aq !
a1 Obj. of stz The feuavfa stood in a firmer stronges
attitude.  And he had a big bow in hand.  Thus he seemed
more majestic than firm big flag of Indria.  Or the sense may
be such also ;—fgvraafg with his big bow in hand was more
beautiful than Indra with his royal flag on hand,

6. wagwg—FH is bank,  DBut § means vace,  FAMIIT
efr WA favourable, wifzaa 1 waya’ @« afa w7y -+ faw +
iz fe =wggwa do follow, Nom. @q | Here faw_ after the
base wag® comes by the rule “aswiifa azrae” afk fawn)’ 4 The
address "fawa_to w5 @ supgests that he being ‘an intelligent
one’ should be kiratapati® friend, otherwise he will meet

disaster. To avoid disaster, he must be his {riend.

7. w@—3rd. sing. of the base wfig+ @ % sar ( Malli ) ;
But #wem gur seems more reasonable, for this %@ 1l be =xow
of fa%raymaw 1 The sense is owing to getting of friend.

8, gau—fHmmfERaT _art
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9. wafwar@fe—aw-wfa+ar+=z afi  Shall get. Nom..
aw

ro. swpEfagat—awies: @fa: work of Sri-Bharavi, gagi
agw i Qual, agsEry fmoargfia ( deriv. in canto 1)
qualifies ®eiEaT

11, qEAEH—¢dW WA, ¢Iq wW s A=A @
Construe—zgaarzfafa ama ; ara is siw&r 7=49

11 A.  aften—agy g1 9 or AIfus aW, 3% o1 wawf gy
adtzammt gou 3f adigas + s2_=dew; thirteenth. Qual. &t |

In adizm, agg comes in place of fa when g1 follows and
the whole is not a ag—conipound, by the rule “F&a:” 1

12. Metre—The metre is sgmfyma, see in canto I and XL



